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Előszó 
 
 
 
 
Régi, XVI–XVII. századi, latinul írt magyar nyelvtanaink közül im-
már a második jelenik meg a hasonmás kiadás mellett magyar fordí-
tásban: Pereszlényi Pál Grammatica Lingvae Vngaricae c. 1682-ben 
Nagyszombaton megjelent munkája. Mind Szenczi Molnár Albert 
1610-es kiadású nyelvtanát (megjelent 2004-ben: MNyTK. 222. sz.), 
mind Pereszlényi grammatikáját C. Vladár Zsuzsa fordította le, és 
készítette elő kiadásra. Bizony, nehéz feladatra vállalkozott. A fordí-
tónak ugyanis a latin nyelv biztos ismeretén kívül tisztában kell len-
nie a nyelvtanok korábbi történetével, a korabeli latin, héber és 
egyes nemzeti nyelvtanok szerkesztés- és írásmódjával, szaktermi-
nológiájával, sőt a magyar nyelvtanírással általában és a magyar 
nyelvi jelenségek mai tudományos felfogásával, felfogásaival. 

A két grammatika lefordítása szerencsés választás volt: Szenczi 
Molnár Albert és Pereszlényi Pál nyelvtana egyaránt kora színvona-
lát képviselte, és más nyelvtanokkal szemben mindkettő hatni tudott. 
Pereszlényi művének két új kiadása is napvilágot látott: 1702-ben és 
1738-ban, mindkettő ugyancsak Nagyszombatban. A jezsuita isko-
lákban minden bizonnyal tankönyvként használták, talán elsősorban 
idegen nyelvűek (minden bizonnyal szlovákok, németek) magyar 
nyelvre való tanításában – ez derül ki a nyelvtannak a tanításra vo-
natkozó gyakori megjegyzéseiből –, de nyilván magyar anyanyelvű-
eknek az oktatására is. Toldy Ferenc szerint Pereszlényi egyenesen 
„a katholikus iskolák classicus magyar nyelvtanítója lett” (CorpGr. 
XIII.). 

Ezenkívül számolhatunk a jelzettek alapján a nyelvi egységesítés-
re – irodalmi nyelvünk kialakulására – gyakorolt hatásával is. Külön 
ki kell emelnünk helyesírásának a szerepét. A Káldi Györgytől lét-
rehozott és Pázmánytól szentesített katolikus helyesírást valójában 
Pereszlényi foglalta össze, és emelte „grammatikai” rangra, úgy, 
hogy természetesen módosított rajta. Mindezt bizonyítja, hogy 
Trócsányi Zoltán szerint (MNy. 35: 90–91) a katolikus iskolák és 
nyomdák ennek alapján ragaszkodtak a fonetikus elvhez a XVIII. 
században is. 
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Pereszlényi Grammatica Lingvae Vngaricae című munkájának 
egyéb jelentőségét így foglalhatjuk össze. Ez a grammatika második 
teljes, mondattant is tartalmazó magyar nyelvtanunk. A latin gram-
matikairodalomhoz és nyelvhez való kapcsolatát bizonyos kettősség 
jellemzi: egyrészt elődeinél nagyobb mértékben támaszkodi a kora-
beli beszélt és írott nyelvi tényekre, és sajátságainak megfelelően 
rendszerezi őket, másrészt viszont bizonyos pontokon követi a latin 
hagyományokat. Pereszlényi munkájában nyelvünknek újabb hang-
tani, alak- és mondattani, valamint stilisztikai sajátságait tárja fel, és 
legtöbbször megadja a használatukra vonatkozó szabályt. Számára a 
reguláknak nagy a jelentőségük, a nyelvtana gyakorlati alkalmazá-
sán bemutató Praxis c. fejezetben mindig pontosan utal a mondatépí-
tésnek éppen odavágó szabályára. Külön ki kell emelnünk, hogy – 
elsőként – egész aprólékosan, sokszor az árnyalatnyi finomságokat 
is érzékelve írja le nyelvünk több jelenségét. Elődeinél nagyobb sti-
lisztikai tudatról tesz tanúságot (az írók stílusának becsülése; a mű-
fajok, a nyelvi rétegek stílusa stb.). Szenczi Molnár nyelvtanából sok 
mindent átvesz, de ha az átvett szavak nem felelnek meg az ő nyelv-
érzékének, elhagyja vagy hangalakilag a szerinte megfelelőre változ-
tatja őket. Az alakuló nyelvi norma erejét és Pereszlényi nyelvi tuda-
tosságát bizonyítja, hogy elhagyva palóc anyanyelvjárásának kirívó 
sajátságait nemcsak hogy a protestáns zsoltáríró, bibliafordító stb. 
Szenczi Molnár nyelvtanából merít nem kis mértékben, hanem a 
tőle, Geleji Katona Istvántól és Komáromi Csipkés Györgytől is 
képviselt nyelvi normákat juttatja diadalra nyelvtanában (vö. Bárczi: 
A magyar nyelv életrajza. 1963. Gondolat Kiadó, Bp., 238). 

Csak örülhetünk tehát, hogy C. Vladár Zsuzsa jóvoltából immár 
Pereszlényi nyelvtanát is olvashatják az érdeklődők magyar fordí-
tásban, és hogy ilyen formában még jobban betöltheti szerepét a 
nyelvtörténetben, egyáltalán a nyelvi jelenségek oktatásában. 

 
Szathmári István 



11 

Bevezetés Pereszlényi Pál nyelvtanának 
 fordításához 

 
 
 
A Magyar Nyelvtudományi Társaság kiadásában Sylvester János 
(1539/1989) és Szenczi Molnár Albert (1610/2004) munkája után 
immár Pereszlényi Pál grammatikáját is magyar fordításban veheti 
kézbe az olvasó. Pereszlényi nyelvtanát is két nyelven tesszük köz-
zé: a fordítás mellett ott áll a grammatika első kiadásának fakszimi-
léje is.  

Molnár Albert munkája után ez a második teljes, szintaxist is tar-
talmazó nyelvtanunk. A magyar katolikus grammatikairodalom ki-
emelkedő darabja, a katolikus helyesírás elveinek és gyakorlatának 
összefoglalója. Az irodalmi művekre alapozott nyelvi norma kiala-
kulása szempontjából pedig azért jelentős, mert ez az első magyar 
grammatika, mely szabályait rendszeresen irodalmi művekből 
(Káldi, Pázmány, Lépes Bálint stb.) vett idézetekkel példázza. A 
katolikus iskolákban hosszú ideig alapmunka volt, még a XVIII. 
század végén is használták. Jelentősége ellenére a grammatikával 
méltatlanul kevés tanulmány foglalkozik. Jancsó Benedek művén 
kívül (Nyelvtantörténeti tanulmányok a XVI-XVII. századból Buda-
pest, 1881) érdemben csak Szathmári István alapvető nyelvtudo-
mány-történeti munkája (1968) tárgyalja.  
 
Kiadások  
 
Pereszlényi Pál grammatikájának három kiadását ismerjük. Az első 
1682-ben jelent meg Nagyszombatban. A könyv 8 oldalas előszó 
(Praefatio) után 167 lapból áll, a végén sajtóhibajegyzékkel. A fő-
szöveghez az első kiadás egyes példányaiban egy 15 oldalas, lap-
számozás nélküli Supplementum csatlakozik, amely a határozósza-
vakat, kötő- és indulatszavakat, az ékezetek és a szótagolás szabá-
lyait tartalmazza. A szöveget záró A. M. D. G. [Ad Maiorem Dei 
Gloriam] formula után áll az egy oldalas Admonitio, amely a ma-
gyar nyelv tanulásához legfontosabbnak tartott részek lapszámait 
sorolja fel. A következő két kiadás a szerző halála (1689) után jelent 
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meg. A második kiadás 1702-ben, szintén Nagyszombatban, a har-
madik kiadás is nagyszombati, 1738-ból, mindkét kiadásból hiány-
zik a Praefatio és a Supplementum.1 Az utóbbi két kiadásban nincs 
sajtóhibajegyzék, az első kiadás hibáit viszont javították. 

A grammatika két részletben íródott, ezeket különböző időpont-
ban nyomtatták. A Supplementum ugyanis csak az első kiadásban 
szerepel, ott sem minden példányban. A budapesti könyvtárakban az 
OSzK négy példányából csak háromban van, a MTAK három példá-
nyából csak egyben, az Egyetemi Könyvtárban két példányból egy-
ben. Mint maga a cím és a lapszámozás hiánya is mutatja, ez a rész 
utólag készült. Erre utal a végén a második, rövid nyomdahibajegy-
zék is. (E második hibajegyzékben viszont nem szerepelnek magá-
nak a Supplementumnak a sajtóhibái, például a II. oldalon tavólrxl.) 
A grammatika szövege alapján biztos, hogy a Supplementumot már 
a könyv megírásakor tervbe vette Pereszlényi. A 4. oldalon ugyanis 
a toldalékok ékezéséről szólva megelőlegezi: „Azt, hogy melyik 
szótag fölé kell ékezetet tenned … a külön erre vonatkozó tanításból 
tudod meg, ami majd a maga helyén szerepel.” A Supplementum 
hivatkozik is rá: „a 4. oldalon ígért szabályok”. Másrészt a névelők-
ről is „először, érintőlegesen” szól a 8. oldalon a névragozási fejezet 
címében. Utána viszont hiába keressük a névelőkről szóló tanítást, 
ez csak Supplementumban bukkan fel ismét. (Az utalásokat benne 
hagyták későbbi kiadásokban is, holott a Supplementum hiányzik 
belőlük.) Csak találgathatjuk, miért halasztódott későbbre ez a rész. 
Ecsedy Judit, aki könyvészeti szempontból vizsgálta a grammatikát, 
úgy véli, hogy betűi és díszei alapján a Supplementumot szintén a 
nagyszombati nyomdában nyomtatták, és az 1690–1700 körüli időre 
datálható. Véleménye szerint nem múlhatott el sok idő a főmű ki-
nyomtatása és a Supplementum hozzáadása között.2 Ez megmagya-
rázná, hogy az első kiadás már nyilván használatban lévő példányai-
hoz csatolták, de nem mindegyiket érte utol közülük. Kérdés vi-

 
1 Grammatica Lingvae Ungaricae. A P. Paulo Pereszlenyi e Societate Jesu. 

Iuxta hanc methodum concepta ac elaborata. Et permi∫∫u Superiorum typis data. 
Tyrnaviae. Typis Academicis per Joannem Andream Hxrmann. Anno 1702. 
Grammatica Lingvae Ungaricae. A P. Paulo Pereszlenyi e Societate Jesu. Iuxta 
hanc methodum concepta ac elaborata. Et permi∫∫u Superiorum typis data. 
Tyrnaviae, Tipis Academicis per Leopoldum Berger. Anno 1738. 

2 Vízkeletyné Ecsedy Judit levélben tett szíves közlése.  
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szont: miért késett 10–15 évet a kinyomtatás, ha Pereszlényi már 
1682-ben tervezte a Supplementumot? (A datálás felveti annak a 
lehetőségét is, hogy a Supplementum a szerző halála (1689) után 
jelent meg.) Kérdés az is, miért hiányzik a második és a harmadik 
kiadásból, az előszóval együtt, ami pedig biztosan benne volt min-
den első kiadású példányban.  

A jelen fakszimile kiadás a grammatika első kiadásának egyik 
teljes példányán alapul (a továbbiakban: az eredeti), ennek alapján 
készült a fordítás is. A példányt az Országos Széchényi Könyvtár 
őrzi, jelzete RMK I. 1291a/1.3 

 
A Corpus Grammaticorvm kiadása  
 
A grammatika negyedszer Toldy Ferenc Corpvs Grammaticorvmá-
ban (1866) látott napvilágot, s eddig fakszimile híján ez volt az 
egyetlen könnyen hozzáférhető változat. Toldy az első kiadás teljes 
szövegét vette alapul. Egy régi nyomtatvány újbóli kiadása a leg-
gondosabb munka mellett is irdatlan sok hibalehetőséget rejt, a 
Corpvs Grammaticorvm szövegkiadása sem tudta ezt teljesen elke-
rülni. Előfordul, hogy a latin szöveg pontatlan átírása a szöveg ér-
telmét az ellenkezőjére fordítja. Pereszlényinél (helyesen) apha-
eresis seu abiectio literae [aphaeresis avagy hang elvétele] (1682. 
134), Toldynál (tévesen) aphaeresis seu adiectio literae [aphaeresis 
avagy hang hozzátoldása] (CorpGr. 308). Toldy kiadásából a hely-
határozást tárgyaló egyik pontban (CorpGr. 521) az eredeti szöveg 
(1682. 151) 14–16. sora egyszerűen kimaradt.  

Bár a Pereszlényi-grammatika eredetijét gondosan korrektúráz-
ták, így Toldy jobbító igyekezetének kevesebb tere volt megmásítani 
az eredeti írásmódját, mint mondjuk Szenczi esetében, a magyar 
példaszavak átírása itt is sokszor pontatlan. Mutatóba egy 10 oldalas 
részből válogatva: n helyett ny (fénlik 1682. 124, fénylik CorpGr. 
500), kötőjel ott, ahol az eredetiben nincs (én tOlem 1682. 125, én-
tOlem CorpGr. 502), kisbetű helyett nagybetű (venni 1682. 126, Ven-
ni CorpGr. 503), kettőzött betűkapcsolat helyett egyszerű (VonÐzaÐzÐz 
1682. 123, VonÐzaÐz CorpGr. 500), a mássalhangzók hosszúságának 
 

3 A példány külön érdekessége, hogy a Supplementum végén levő 2. hibajegy-
zék hibáit úgy javították ki, hogy ugyanolyan betűtípussal nyomtatott helyes szö-
veggel felülragasztották, pl. a 131. oldalon. 
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pontatlan jelölése (alkalmatoab 1682. 131, alkalmatoabb CorpGr. 
508), SérÐik (1682. 131) helyett SérÐzik CorpGr. 506 stb.  

A városnevek közül Szombat (1682. 149) Toldynál Nagy Szombat 
formában szerepel (CorpGr. 520), az i-ző Filek alakot (uott) ×-s alakra 
cseréli: F×lek, a bxjtetek alakot (1682. 61) bxjtxtxk alakban írja át 
(CorpGr. 450) stb. Olykor Toldy kiadásából kimarad egy-egy példa: 
„Torony, Turris, GeneÐ. 23. v. 3” (1682. 20), ez a rész hiányzik a 
CorpGr. megfelelő helyéről, a 421. oldalról. Vagy bekerül egy olyan 
alak is, amely az eredetiben nem szerepel: a kicsinyítő képzők felso-
rolásakor Toldy feltünteti a legényecske alakot is (CorpGr. 520), ho-
lott az eredetiben nincs a példák közt (1682. 30). 

A táblázatokat is néhol kiegészíti: az eredetiben levő Olvasánk, 
olvasók pár mintájára a Corpvsban (479) a Szereténk mellett feltün-
teti a ÐzeretOk alakot is, holott eredetileg nem szerepelt (1682. 97). 
Még problémásabb, hogy ugyanezen az oldalon a Teher, Onus szó-
val kapcsolatban Toldy közöl egy olyan lábjegyzetet, ami az erede-
tiben nem szerepel: „Diction. et Val. Lépes, sed nunc usitatius est 
terh.” [A szótárban és Lépes Bálintnál, de most használatosabb a 
terh.]. Ha a megjegyzést Toldy tette, a most az ő korára értendő.  
 
A jelenlegi kiadás írásmódja  
 
Mivel a Corpvs Grammaticorvm szövegközlése kevésbé megbízha-
tó, szükségesnek tűnt egy hasonmás kiadás megjelentése. A hason-
más kiadás mellé magyar fordítás került, hogy széles körben hozzá-
férhetővé váljék e fontos, ám latin nyelve miatt ma ritkán forgatott 
grammatika. A fordítás szövegében a jelölések tekintetében az elő-
ző, Szenczi-grammatika kiadásának elveit követtük. 

A grammatikában alig van nyomdahiba (szemben például a 
Szenczi-grammatikával), ezek nagy részét is felsorolja a mű végén 
található hibajegyzék illetve a Supplementum végén a második hiba-
igazítás. A kevés megmaradt nyomdahibát, például OlvaÐtaÐs×nk 
(1682. 108) jelölés nélkül hagytuk, a szemközti oldalról úgyis lehet 
ellenőrizni az eredetit. 

Az eredetiben a latin szöveg álló betűs, a magyar nyelvi példák 
dőlt betűsek. A táblázatok többségében is a latin szavak álló betűvel 
vannak, a magyar szavak dőlttel. Előfordul olyan megoldás is, hogy 
a táblázatban az álló betűs magyar szóban a dőlt betű a toldalékot 
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emeli ki, pl. Almám, Pomum meum Almád, Tuum (1682. 49). A 
szövegben is olykor csak azt a magyar példaszót írja dőlttel, amelyik 
a szabály szempontjából fontos, mint a participiumoknál: „hivO, 
credens; ab hizek, credo. évO, comedens ab ezem, comedo: menO, 
iens a megyek, eo …” (1682. 28), ”faból csinált ház, lignea domus; 
járt kOlt ember…” (uott).  

A fordításban a mai magyar szöveg álló betűs, a szövegben sze-
replő magyar nyelvi példákat viszont dőlttel szedtük. Nyelvtörténeti 
értékük miatt a fordításban közöljük a magyar példaszavak latin ér-
telmezését is, ezek szintén álló betűsek. A következetlenségeket, 
tévesen döntött betűket (például a Suppl. VII. oldalán) egységesítet-
tük.  

A magyar példát és latin megfelelőjét a következő példapártól az 
eredetiben vegyesen vessző, pont és főként pontosvessző választja 
el. A fordításban egységesen a példapár tagjai közt vessző, két 
példapár között pontosvessző áll, úgy, mint a Szenczi-grammatika 
fordításában. A nyelvi példaként szereplő toldalékokat Pereszlényi 
írásmódját követve kötőjel nélkül írtuk, a latin toldalékok elé sem 
tettünk kötőjelet, ha az eredetiben sem volt. A magyar és a latin pél-
daszavakban a kis- és a nagybetűk tekintetében az eredetit követtük. 

A latin szavakat, mivel magyar nyelvtörténeti szempontból nem 
forrásértékűek, a mai latin írásmód szerint írtuk át: a betűformákat 
maira cseréltük, a rövidítéseket, nazálisjelöléseket feloldottuk, az 
ékezeteket elhagytuk. A táblázatokban feloldottuk a latin példák 
rövidítéseit, a magyar példák rövidítéseit viszont megtartottuk. 

A szöveg tagolásában igyekeztünk az eredetit követni. Kiigazítot-
tuk viszont a zavaró tördeléseket, például ahol Pereszlényi megjegy-
zése az egyes és a többes számú példák közé volt ékelve (1682. 
108). Az eredetiben a 78–85, a 94–101, illetve a 104–111 oldali táb-
lázatokban a rovatok címei két-két szemben levő oldalon végigfut-
nak. Ezeket az oldalpárokat a bilingvis kiadás elválasztotta egymás-
tól. Ilyenkor a magyar oldalon a teljes rovatcím fordítása szerepel, 
nem csak a szemben levő latin oldalra eső címrészleté. A címek tör-
delésénél igyekeztünk az eredetit követni, néhol viszont (pl. a 78. 
oldalon baloldalt alul) a táblázat sarkába írt címet kihoztuk középre. 
A szövegben szereplő belső utalások lapszámát meghagytuk, ezek 
értelemszerűen az eredeti lapszámokra utalnak. 
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A grammatika forrásai  
 

1. Szenczi Molnár Albert nyelvtana 
 
Pereszlényi grammatikájának lehetséges forrásait illetően a szakiro-
dalom (Jancsó 1881, Szathmári 1968) Emmanuel Alvarez portugál 
jezsuita latin grammatikájának valamelyik átdolgozását és Szenczi 
Molnár Albert 1610-es grammatikáját veszi számításba. Bár maga 
Pereszlényi nem nyilatkozik forrásairól, a körülmények alapján, to-
vábbá szerkezetbeli és szövegszerű egyezések alapján, biztos, hogy 
használta ezeket a munkákat.  

Szathmári István könyvében (1968. 303–323) részletesen, idéze-
tekkel bizonyítva mutatja ki, mely pontokon használta fel Pereszlé-
nyi Szenczi grammatikáját. Ezt csak egy érdekes adalékkal toldanám 
meg. Mivel a jezsuita oktatásban Pereszlényi grammatikáját használ-
ták csupán, a forrásul szolgáló Szenczi pedig szóba sem került, majd 
száz évvel később Sajnovics János jezsuita csillagász, aki egy csilla-
gászati esemény megfigyelése kapcsán mellékfeladatként a magyar 
és a lapp nyelv rokonságának kutatását kapta, Demonstratio c. mun-
kájában lelkesen írta, hogy von Langebeck jogtanácsos ismertette 
meg vele Szenczi kiváló grammatikáját, melyről ő addig nem is tu-
dott (1770. [1771.] 130). 

 
2. Emmanuel Alvarez latin grammatikája 
 
Kevésbé ismert viszont, hol és milyen mértékben használta Peresz-
lényi Alvarez nyelvtanát. A mű címe arra utal, hogy Pereszlényi 
mint a Jézus-társaság tagja, ennek metódusa szerint állította össze és 
dolgozta ki grammatikáját. Ez nem vonatkozhat másra, mint a rend 
hivatalos nyelvtanában, az Alvarez-grammatikában használt nyelvle-
írási és nyelvtanítási módra. (Jellemzően az Alvarez-grammatika oly 
magától értetődő kiindulási alap volt, hogy Pereszlényi nem is tartot-
ta szükségesnek megemlíteni, mindössze egyszer szerepel Alvarez 
neve: a sajtóhibák jegyzékének (!) egyik utalásában.) 

A korai grammatikák nagy jelentőséget tulajdonítottak a nyelvtan 
leírása során használt metódusnak, amit többnyire a címben is hang-
súlyoztak. Ez tulajdonképpen azt a nyelvleírási keretet jelentette, 
amelyben dolgoztak. Természetesen a nyelvleírási keret a latin gram-
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matika – mint általános kiindulási alap – különböző szempontú fel-
dolgozásán alapult. Szenczinél például a címben, az előszóban, az 
ajánló levélben és Lavaternek a mű elé írt epigrammájában is van 
utalás Ramusnak a grammatikában használt újszerű logikai, dialekti-
kus rendszerére. (Innen érthető a Nova grammatica cím is, ahol az 
újdonság csakis a módszer újszerűségére vonatkozhat, hiszen maga 
Szenczi utal rá, hogy korábbi magyar grammatikát nem látott.) Pe-
reszlényi viszont az Alvarez-féle latin grammatika módszerét követte. 

A rend felkérésére, a rend számára készült Emmanuel Alvarez 
portugál jezsuita latin nyelvtana, amely először 1572-ben jelent meg, 
a szerző szavai szerint azzal a céllal, hogy az elhanyagolt, 
barbarismusoktól hemzsegő latin nyelvet megtisztítsa, és a klasszi-
kusokhoz visszavezesse. Alvarez az addigra túl terjedelmesre duz-
zadt, sokféle részterületet magába olvasztó grammatikáról leválasz-
totta a verstant, a stilisztikát és a retorikát (lásd erről Balassa 1930). 
A nyelvtan első kötete az alaktant, a második a szintaxist, a harma-
dik a verstani szabályokat tárgyalta. A grammatika a kicsik számára 
a Rudimenta vagy Principia című alaktan volt, a haladó osztályok-
nak pedig a szintaxis Institutio címmel. Az egyes anyagrészek élén 
általános szabályokba foglalta a tudnivalókat, a speciális eseteket és 
a kivételeket Appendixekbe és kommentárokba osztotta. A szabá-
lyokhoz rengeteg példát gyűjtött. A szintaxis két része nála az ókor-
ból örökölt egyeztetés (constructio intransitiva, más elnevezések-
ben: convenientia vagy concordantia) és a középkori modistákra 
visszamenő vonzat (constructio transitiva, más néven: rectio). 
Alvarez nyelvtana jól átgondolt, világos logikájú, könnyen átlátható 
nyelvtannak tűnt. Szemléletében többféle forrásból merített, és nem 
volt ugyan olyan elmélyült elméleti alkotás, mint a kortárs Sanctius 
Minerva seu de causis linguae Latinae (1587) munkája, de didaktikai 
szempontból nézve páratlanul sikeresnek bizonyult.  

A grammatika nemsokára a rend hivatalos latin nyelvtana lett, 
felváltva az elemi oktatásban addig használt Johannes Despauterius-
féle grammatikát. A gyakorlatban azonban hamar kiderült, hogy 
Alvarez grammatikája (bár logikailag kifogástalan), a gyermekek 
számára túl nehéz, nem tanítható hatékonyan. 1584-es második ki-
adásában a Rudimentán kevés változtatást hajtottak végre, de a szin-
taxist módszertanilag alaposan átdolgozták, ez most már címében is 
„a régi szerzők módszeréhez való visszatérést” hirdette. Az átdolgo-
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zást a jezsuita tartományok széles körben megvitatták, és kialakítot-
ták a tanítás szempontjából leghatékonyabb változatot. A definíció-
kat egységesítették a kezdő és a haladó grammatikában, a fejezetek 
élére a ragozási táblázatok kerültek, Alvarez 14 általános szabályát a 
Rudimentában később vették, a rendhagyó formákat a magasabb 
osztályokra hagyták stb. Átdolgozták az appendixek rendszerét is: a 
bonyolultabb és a kivételes részeket három, egyre nehezedő appen-
dixbe osztották, a szabályok megtanulása után osztályonként egy-
egy appendix anyagát dolgozták fel, az appendixek módszerét 
egyébként Pereszlényi is alkalmazza. (A vita anyagát lásd Lukács 
1992.) Az Alvarez-grammatika évszázadokon át a rend latintanítá-
sának alapja maradt. Az egymást követő kiadásokban folyamatosan 
korszerűsítették, átdolgozták, mindenhol az adott diákság anya-
nyelvéhez alkalmazták.  

Pereszlényi grammatikájának lehetséges forrását vizsgálva az 
1659-ben Nagyszombatban megjelent kiadásból indultam ki. Tud-
juk, hogy 1653 és 1660 között Pereszlényi ott tanított, így feltételez-
hető, hogy ismerte és használta ezt a kiadást. Ennek a kiadásnak az 
első könyve (Rudimenta) a ragozási táblázatokat magyar és német 
fordítással közli, a szintaxist tartalmazó második könyvben már csak 
magyar példafordítások vannak. Ezek azért érdekesek, mert több 
esetben eltérnek Pereszlényi grammatikájának megoldásaitól. Ösz-
szehasonlításként megnéztem az Alvarez-grammatika időben Pe-
reszlényi után következő, 1697-es (Institutio) és 1699-es 
(Rudimenta) kiadását is, ez utóbbiban a példákat magyar és szlovák 
nyelven is közlik.  

Az 1659-es Rudimenta a következőket tartalmazza: a névragozási 
táblázatok után a szófajok jellemzői (accidentiae), majd a híres „14 
megtanulandó szabály” a szerkesztésről (a szintaxis rövid foglalata), 
utána Cato bölcs mondásai, erkölcsi tartalmú disztichonok, aztán a név-
szók nemének és ragozási típusának felismerése, végül az igék tövei. 

A második kötet előszava részletesen beszámol az Alvarez-
grammatika átdolgozásáról. Utána ismerteti a jelenlegi kiadás beosz-
tását. Tehát a szintaxis élén az egyeztetés (concordantia) szabályai 
állnak, utána az esethasználat (constructio) szabályai. (Az előszó 
külön figyelmeztet arra, hogy ne használják a transitiva és 
intransitiva constructio terminusokat.) Először vették a ragozott igék 
mellett álló eseteket: ebben megtartották Alvarez beosztását, vagyis 
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először a ragozott igék mellett kötelezően álló esetekkel foglalkoz-
tak (activum-passivum-neutrum-deponens-impersonale igefajták 
mellett). Utána a nem kötelező esetekkel (itt kapott helyet a helyha-
tározás hármasságának kifejezése is). Ezután jöttek az igenevek jel-
lemzői (a mellettük álló esetek felsorolásakor tárgyalták a nominati-
vus cum infinitivós és az accusativus cum infinitivós szerkezeteket). 
Következtek a névszó mellett levő esetek, majd sorban a többi szófaj 
mondatba illesztése – valójában ez utóbbiak tárgyalása nemigen 
haladta meg a klasszikus grammatikák mondandóját. A könyv végén 
az alakzatok és a nyelvhelyességi hibák ismertetése állt (De figurata 
constructione).  

Akárcsak Szenczi nyelvtana, az Alvarez-grammatika is az egyez-
tetés és a vonzat köré építette a mondatot. Definíció szerint a 
convenientia/concordantia azonos referenciájú dolgok közt fennálló 
viszony, míg a rectio vagy más elnevezéssel: constructio transitiva 
különböző referenciájú dolgok közt fennálló viszony. Ebben a felfo-
gásban a mondat felépítését az ige vonzatkerete határozza meg, az 
alárendelő szószerkezetekben pedig a régens (ami lehet igenév, fő-
név, melléknév, prepozíció) határozza meg az alárendelt névszó ese-
tét. Az azonos jelöletű szavak összetartozását a nem, szám és eset 
szerinti egyeztetés mutatja. (Mindez némi hasonlóságot mutat a ge-
neratív grammatika 90-es években kidolgozott kormányzás és kötés 
elméletével.) Az egyeztetés fogalmát Apolloniosz Düszkolosz óta 
használják, szerinte ugyanis a mondat összeszerkesztése a szavak 
egyeztetésén alapul, míg a rectio, az esetvonzat tanát a középkori 
modista grammatikák dolgozták ki.  

Noha Szenczi és a szóban forgó Alvarez-kiadás is convenientia és 
rectio részre osztotta fel a szintaxist, legalább két ponton jelentős 
eltérés van. Az egyik az ige melletti alanyeset, mai szemmel a 
predikatív viszony kérdése. Szenczi Ramust követve az alanyesetű 
főnevet alapvetően az ige egyik vonzatának tekintette (1610. 174), 
bár az egyeztetésnél is megemlítette (1610. 168). Alvarez viszont, és 
nyomában Pereszlényi is az alany-állítmányi viszonyt az egyeztetés 
egyik fajtájaként fogta fel, és ige és névszó egyeztetéseként tárgyal-
ta, annyit téve hozzá, hogy a ragozott ige mellett mindig áll egy 
alanyesetű főnév, „akár kitéve, akár rejtetten”. (Ez az elv is vissza-
köszön a kormányzás és kötés elméletben.) A másik különbség az 
ige mellett álló esetekkel kapcsolatos. Az Alvarez-grammatika 
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ugyanis (és nyomában Pereszlényi is) megkülönböztette egyfelől az 
igék saját szerkezetét (propria constructio), ami a kötelező vonzato-
kat, az ige esetkeretét jelentette; másfelől pedig a minden igére jel-
lemző szerkezeteket (communis constructio), vagyis a szabad bő-
vítményeket. Szenczi nem tett ilyen különbséget.  

Első pillantásra is világos, hogy Pereszlényi ugyanolyan beosz-
tásban építi fel nyelvtanát, mint Alvarez. Ugyanazok a definíciók az 
egyes szófajoknál, nyelvi jelenségeknél. (Ezekre a fordítás megfele-
lő helyén jegyzetben is felhívom a figyelmet.) A Supplementumban 
például az adverbium felosztása szinte szóról szóra megegyezik az 
Alvareznél találhatóval (1659. I 114), még a példák is azonosak. 
Ugyanígy a névmások felosztásánál is pontosan követi Alvarezt 
(1659. I. 108), valamint az igéknél a cselekvő, szenvedő stb. fajták 
meghatározásánál is szövegszerű egyezés van (Alvarez 1659. II. 60 
skk). A táblázatok alkalmazása, elhelyezésük és beosztásuk is pon-
tosan másolja Alvarezt.  

Az igeragozási jellemzőknek teljesen a latin alapján való tárgya-
lása feleslegesen túlbonyolította ezt a részt, egyes igealakok több 
néven, többször is szerepeltek. Ez a tárgyalás visszalépést jelentett 
Szenczihez képest, aki éppen fordítva: a magyar igealakokból indult 
ki a kategorizálásban, ezekhez kereste a megfelelő latin alakokat. 
Így rendszere lényegesen egyszerűbb, kevesebb a kategorizálási 
nehézség és az átfedés. Pereszlényi igealakjai egyébként hívebben 
követik a latin formákat, mint az 1659-es Alvarez-kiadás magyar 
fordításai. Ott például a coniunctivus praeteritum perfectum (cum 
amaverim) fordítása egyszerű múlt idő: Ðzerettem, Pereszlényinél a 
latint híven követve Ðzerettem légyen (1682. 85). Viszont az 1659-es 
kiadáshoz képest többféle magyar fordítást is megad egy-egy latin 
formához. Az Alvarez-kiadásban (1659. II. 85) például a gerundiu-
mok fordítása egyszerűen -ás/-és végű főnév, míg Pereszlényi ezen 
kívül megemlíti a főnévi igenevet, az alárendelt mondatot és a hatá-
rozói igenevet is (1682. 145). 

A névragozás leírásában viszont, noha látszólag teljesen Alvarez 
nyomán megy (elutasítja például a magyar esetrendszer kibővítésé-
nek gondolatát), fontos felfedezéseket tesz. A szintaxis részben az 
igevonzatok magyarázatánál a határozóragokat (amiket ő természe-
tesen a névszóhoz toldott elöljáróknak definiál) az esetekkel azonos 
funkciójúnak tartja, sőt olykor esetnek is nevezi.  
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A szakirodalom elméleti szempontból nem tartja jelentős szellemi 
teljesítménynek Alvarez nyelvtanát. Ez a grammatika azonban első-
sorban pedagógiai céllal íródott – a klasszikus latin szabályainak 
megfelelő, tudatos nyelvhasználathoz és szövegértéshez, a szóalakok 
pontos nyelvtani besorolásához, és analizálásához, tehát egy főként 
írásban használt nyelv elsajátításához akarta elvezetni a tanulókat. 
Ennek a célnak a concordantián és rectión alapuló szintaxis tökélete-
sen megfelelt. A latin nyelv tanítása (legalábbis kezdő szinten) ma is 
ugyanezeket a technikákat alkalmazza: az ige vonzatkeretére, majd 
az egyeztetés alapuló szerkezetekre támaszkodik a fordítás tanításá-
ban.  

A jezsuiták azután ezt a fajta grammatikát használták más, élő 
nyelvek leírására is, noha egy holt nyelvnek a tanítására kidolgozott, 
ott hatékony módszer természeténél fogva nem kommunikáció-
központú, kevéssé alkalmas élő nyelvek leírására és tanítására. A 
jezsuita rendben azonban tanár és tanítványai is Alvarez grammati-
káját ismerték, kézenfekvő és egyszerű volt ennek keretében, a meg-
szokott és érthető kategóriákkal, terminusokkal írni le azt a nyelvet 
is, amely szerkezetében, eredetében és élő nyelvi mivoltában mégoly 
messze állt is a latintól. A térítések során a misszionárius rendtársak 
számára készített, a helyi nyelvet leíró grammatikákban a leírás 
alapját a rend hivatalos latin nyelvtana adta (lásd Zwartjes 2002). 
Rengeteg példát találunk erre, Kínától Dél-Amerikáig.  

Szathmári (1968. 306) felhívta már a figyelmet arra az ellent-
mondásra, hogy Pereszlényi holt nyelv grammatikáját alkalmazta 
egy élő nyelv leírására, ám ez a fentiek miatt nem is lehetett más-
ként. Természetesen Pereszlényi is érezte a nyelvtanítás eme hiá-
nyosságát, ezért több helyen is utal arra, hogy a gyakorlat tökéletesí-
ti majd a nyelvtudást. 
 
3. A héber grammatikai minta 
 
Pereszlényi a grammatika előszavát a magyar nyelv azon különleges 
sajátságosságainak felsorolásával kezdi, amelyek megnehezítik a 
tanulását, és ezeket a héber alapján magyarázza. A hasonlóság sze-
rinte természetes, hiszen „nyelvünk az első nyelvek ezen ősanyjától 
eredt a nyelvek babilóniai keletkezésekor”. Véleménye nem egye-
dülálló. A korai magyar grammatikák legnagyobb kérdése azon je-
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lenségeknek a magyarázata, melyekhez a latin grammatika nem ad-
hatott fogódzót. Ezek egy részét a latin nyelvű héber grammatikák 
eredményeinek felhasználásával oldották meg. A reneszánsztól 
kezdve ugyanis az európai nyelvtanirodalomban a görög-latin ha-
gyomány mellett jelentős szerepet kapott a harmadik szent nyelvnek, 
a hébernek a nyelvtana is, amely az előzőektől függetlenül, az arab 
grammatikusok nyomán fejlődött ki. Az eredetileg arab, majd héber 
nyelvű grammatikát latin nyelvre fordították, és a latin ars 
grammatica terminusait alkalmazták rá, elsőként Reuchlin 1506-ban 
Rudimenta linguae Hebraeicae című munkájában, majd sok hasonló 
munka látott napvilágot. A latintól szerkezetükben és eredetükben is 
eltérő vulgáris nyelvek korai grammatikáiban kézenfekvő volt tehát 
a latin grammatika mellett a héber nyelvtant is segítségül hívni. En-
nek a felhasználása felszabadító hatással volt, és sok tekintetben a 
nyelvek önelvű nyelvleírásának kezdetét is jelentette. 

Így például a korai magyar grammatikusok egymástól függetlenül 
is egyöntetűen úgy tartják, hogy birtokos személyjeleink, a határo-
zott igeragozás ragjai, továbbá a főnévi igenév személyragjai mind a 
névszóhoz, az igéhez illetve a főnévi igenévhez toldott csonka alakú 
személyes névmások (1682. 30 skk). Erre utal a név is: pronomen 
affixum (toldott névmás). A latin nyelvű héber hagyomány európai 
jelenlétére utal az a tény, hogy a magyarral rokon nyelvek korai 
grammatikái is ugyanezen sajátságaik magyarázatában előszeretettel 
hivatkoztak a héberre, így sokszor pontos párhuzamokat találunk. A 
magyaroktól teljesen függetlenül más rokon nyelvek korai gramma-
tikáiban is ugyanígy megtaláljuk a pronomen affixum kategóriáját, 
pontosan ugyanilyen értelmezéssel. Így Vhael 1733-as Grammatica 
Fennicajában és Ganander 1743-as Grammatica Lapponicajában. 
De igaz ez például a különböző képzett igékre is (műveltető, vissza-
ható stb.) is, melyeket a héber igetörzsekkel rokonítottak. Külön 
érdekesség, hogy később, a nyelvhasonlítás kezdetén, ugyanezen 
jelenségek egyezése vezetett a nyelvrokonság felismeréséhez 
(Sajnovics 1770, Gyarmathi 1799). 

A pronomen affixum rövidítéséből alakult ki az affixum szó, 
amely a latin nyelvű magyar nyelvtanokban később fokozatosan 
mindenféle egyéb toldalékot is jelölt, lehetőséget adva az eltávolo-
dásra az eddigi szigorúan szóalapú leírástól. Pereszlényi például már 
azt írja az igeragokról, hogy „A módok, idők, számok és személyek 
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szerinti változások mind bizonyos végződések hozzátoldásával tör-
ténnek, ezeket tehát toldalékoknak nevezzük”(1682. 75). (Az affi-
xum első, tisztán grammatikai funkciójú morfémára utaló definíció-
ja!). A magyar grammatikusok a szóalakokat magyarázva több eset-
ben morfémákra osztó elemzést adnak, így Pereszlényi is (1682. 
154, 164 stb.).  

A héber grammatikával való párhuzamosságokból többnyire a 
héber és a magyar (finn, lapp stb.) nyelv hasonlóságára, ebből pedig 
rokonságára következtettek, és a két okot legtöbbször el sem lehet 
választani. (Lásd Korhonen 1986 és Kulonen 1999.) A korai magyar, 
lapp, finn grammatikákban gyakori a héber származtatás, ami az 
adott nyelvnek előkelőséget is biztosított, lévén a héber a három 
szent nyelv egyike. A magyar grammatikusok közül Szenczi a kivé-
tel, aki, noha a hébert magyarázatként használta, az előszóban kije-
lentette, hogy nem ismeri nyelvünk eredetét.  

A magyar grammatikairók közvetlen héber forrásáról kevés az 
adat. Sylvester esetében Dán Róbert (1973) Aurogallus nyelvtanát 
jelölte meg forrásként. Szenczinél naplójából tudjuk, hogy 
Clenardus népszerű nyelvtanából (1529) tanult, ugyanakkor a termi-
nológiai párhuzamokon kívül nincs sem szerkezetbeli, sem szöveg-
szerű egyezés. Dán Róbert (1978) szerint Szenczi konkrét héber 
forrás helyett inkább emlékezetére támaszkodott, és sokszor héber 
hasonlításai is felületesek. Úgy tűnik, hogy a héber inkább afféle 
általános hivatkozási alapot jelentett a magyar szerzőknek. Pereszlé-
nyiről annyi valószínűsíthető, hogy a jezsuita egyetemeken kötelező 
héber grammatikát, Bellarminus jezsuita püspök munkáját (1578) 
tanulhatta. A héber oktatás azonban a nagyszombati egyetemen elég 
kevés és rövid (egy éves) volt, állandó professzor helyett a nyelvet a 
mindenkori felsőbb éves hallgatók tanították. (A kérdésről lásd 
Strbik 1999.) Így aztán nem csoda, hogy Pereszlényi egyáltalán nem 
bocsátkozik konkrét nyelvi szerkezetek összevetésébe, megállapítá-
sai általános jellegűek. Az előszóban felsorolja a héberrel rokon ma-
gyar jelenségeket. Az említett pronomen affixumon kívül itt említi 
az igei specieseket is, ezeknek a neve is héber (kal, hifil stb.). Héber 
mintára veszi fel az igék töveként az egyes szám harmadik személyt, 
és héber eredetű a radix, tő fogalma is. Ugyanakkor a magyar hang-
rendszer ismertetésénél nem hívja segítségül a hébert, holott előtte 
Sylvester és Szenczi ezt tették.  
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4. Pereszlényi saját elgondolásai 
 
Pereszlényi nyelvtanának felépítését és szemléletét alapvetően az 
Alvarez-féle latin  grammatika határozta meg, melyet ideológiai és 
gyakorlati megfontolásokból is fegyelmezetten követett. A magyar 
sajátságok leírásához rendelkezésére állt Szenczi grammatikája, így 
azt gondolhatnánk, nem volt szüksége és lehetősége merészebb leí-
rásbeli újításokra. Ugyanakkor Pereszlényi grammatikája gazdag 
bámulatosan finom és pontos megfigyelésekben (például a határo-
zott igeragozás használatának ma is érvényes szabályainál 1682. 93), 
a nyelvi alakváltozatok feltérképezésében. A grammatikai gondolat 
fejlődése nála is elsősorban a szóhasználat terén ragadható meg, 
hiszen a definíciók, szabályok kötöttebb műfaja nem ad erre lehető-
séget. A leglényegesebb a toldalékolás gondolatának továbbfejlesz-
tése munkájában. Nála olvashatjuk a tisztán grammatikai funkciójú 
morféma első definícióját (lásd feljebb), és rendszeresek a szóalakot 
morfémára osztó elemzések is, bár ezek elsősorban a birtokos sze-
mélyjelekre és a határozóragokra terjedtek ki. Általában véve a név-
ragozási rendszer leírása rugalmas gondolkozásra vall (a határozó-
ragok tárgyalásánál a sokesetes rendszer gondolata felé tesz lépése-
ket, a magyar birtokos szerkezet leírása is a mai felfogáshoz közelít), 
míg az igeragozási részben a latin minta szoros követése túlbonyolí-
totta a leírást. 
 
A nyelvi példák forrásai 
 
A grammatika vizsgálatánál érdekes kérdés nem csak a nyelvi le-
írásban alkalmazott minta, hanem az a kör is, amelyből a szerző a 
nyelvi példákat válogatja. Mivel a korai grammatikák inkább előír-
ják, mint leírják a normát, lényeges, milyen szerzők nyelvhasználatát 
tartják követendőnek, szerepet kap-e az élőbeszéd is.  

A források közül Alvarez grammatikájában kizárólag klasszikus 
latin szerzők szerepelnek: Cicero, Terentius, Curtius, Livius, Plinius, 
Ovidius és Plautus. Szenczi a nyelvi példákat részben a biblia 
Károli-fordításából meríti, részben a mindennapi nyelvből. Pereszlé-
nyinél a klasszikus irodalmat csak egy-egy Horatius- illetve 
Sallustius-idézet képviseli. Viszont ő az első olyan szerző, aki nyelv-
tanát irodalmi művekből vett idézetekkel illusztrálja, természetesen 
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ez az irodalom vallásos tárgyú. Így kerülnek a biblia mellett, Páz-
mány, Telegdi, Lépes Bálint mondatai a grammatikába. 

A mindennapi nyelvhasználat példái is előkerülnek, feltehetőleg 
Szencziből merítve, pl. „Hány mély fxldnyire vagyon Poony Bécs-
hez? Quot milliaribus distat Posonium Tíz mély fxldnyire. (1682. 
157), Egy poztó zéleebb mánál egy inggel (1682. 157). (Igen ha-
sonló példák találhatók Szenczinél is (1610. 189 skk) is, ahol e pél-
dák egy része egyik mintájára, Claiusra (1894. 150) megy vissza, 
illetve nyilván a korban szokásos típust mutatja.) 

Gyakoriak a tanulásra, erkölcsös viselkedésre intő mondások „Illik 
a’ kereztényhez mértékleteen élni, decet Christianum temperate 
vivere” (1682. 148), „Tudodé a leczkét?” (1682. 140), és előfordulnak 
közmondások is: „Nem mezze eik az álma fajától (1682. 163) stb. 

Természetesen a legtöbb idézet a bibliából származik, és nem 
csak a Syntaxis részben, (mint Szenczinél), hanem már az 
Etymologiában is. Az idézeteket összevetettem a Káldi-fordítás 
(1626) vonatkozó helyeivel. Az idézetek általában pontosak. A latin 
megfelelők viszont nem a Vulgáta szövegét követik, hanem, mint 
Szenczinél is, a szerző által latinra visszafordított szövegek. Ez a 
pontatlan idézeteknél lesz világos. Például Azon hónak huzon ne-
gyedik napjának etvéjéig, usque ad eiusdem mensis vigesimae 
quartae diei vesperam (1682. 137), Káldinál huzon egyedik napjá-
nak etvéjéig. Talán fejből idézte a magyar szöveget, és elcsúszott a 
szóhatár, mindenesetre a latin változat a téves magyart követi. Vagy 
figyelmetlenségből eshetett ki egy magyar szó, hiszen a latin őrzi: 
„Joeph zép orczájú és tekéntet× vala (1 Móz. 39, 6), Erat Ioseph 
pulchra facie et decorus aspectu.”Káldinál is ékes tekéntet×. Máskor 
viszont pontosan idéz, de épp a pontosság miatt az idézet már nem 
tartalmazza azt a nyelvi jelenséget, amire példának hozza: „esetüket 
vá, vé toldalékokkal fejezik ki; mégpedig úgy, hogy a v hang az előt-
te álló hanghoz hasonul … [ilyenkor] az y előtt álló mássalhangzó 
kettőződik meg, mint Farkas baránnyá vált, Lupus agnus factus est. 
… Férfiuvá és Azzony-allattá teremté Oket” (1682. 148). A kétje-
gyű mássalhangzó kettőzését bemutató szabályhoz az Azzonnyá 
alak lenne a példa, de ezt a formát felülírta az idézés pontossága, 
Káldinál ugyanis az Azzony-állattá szerepel. 

A fordításban a bibliai helyekre a ma használatos forma szerint 
hivatkozom, pl. az eredetiben Meg-fozták xtet fegyveritxl, Spolia-
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verunt eum armis 1 Reg. 31. v. 9 (1682. 144), a fordításban ez (1 
Sám 31, 9). A tévesen vagy hiányosan hivatkozott helyeket a fordí-
tásban megjegyzés nélkül pótolom illetve korrigálom, például zsák 
(1682. 1), ki jelentette-meg néked, hogy mezítelen volnál? (1 Móz. 
30, 11), valójában 1 Móz. 3, 11 (1682. 93) stb. 
 
Fordítási terminológia 
 
A latin nyelvű magyar grammatikák terminusai két nagy csoportba 
oszthatók: részben a klasszikus latin nyelvű grammatikairodalom 
szokásos műszavainak változatlan továbbélései, fordításukban a 
szokásos magyar szakszavakat használtam. A másik csoportba a 
latin grammatikából hiányzó jelenségeket jelölő szavak tartoznak. 
Ezek a terminusok is könnyen visszakereshetőek a kétnyelvű kiadás 
latin részéből. Kérdés viszont, hogyan fordítsuk őket. Többféle 
megoldást mérlegelve a fordításban az eddig gyakorlathoz hasonlóan 
(lásd például Gyarmathi 1799/1999, Szenczi 1610/2004) itt is azt a 
megoldást követtem, hogy a szó szerint (jelzős szerkezeteknél ele-
menként) fordítottam le, lábjegyzetben magyarázva az egyes haszná-
latokat. Nehezebben érthető esetekben szögletes zárójelben szerepel 
a mai besorolás is, ebben a Magyar grammatika (Keszler 2000) volt 
az irányadó. 
 
Pereszlényi grammatikájának kétnyelvű kiadását remélhetőleg ha-
szonnal forgatják majd a kutatók és az érdeklődők egyaránt. Szeret-
nék köszönetet mondani a fordítás lektorának, Szathmári Istvánnak 
és szerkesztőjének, Zsilinszky Évának türelmes és gondos munkáju-
kért. 

Köszönöm az Országos Széchényi Könyvtár munkatársának, 
Ecsedy Juditnak az önzetlen segítséget.  
 
 

C. Vladár Zsuzsa 
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A MAGYAR 
NYELV 

GRAMMATIKÁJA 
 
 
 

Írta PERESZLÉNYI PÁL atya, 
 
 
 

a Jézus Társaság tagja, 
annak tanítási módja szerint összeállítva és kidolgozva. 

Nyomdába adatott az elöljárók engedélyével. 

 
 
 

 
 
 
 
      

NAGYSZOMBATBAN az Akadémia betűivel. 
Nyomtatta Matthias Srnensky. 1682. 



 

30 

  
 

 
 
 
 



31 

 
 
 
 

ELŐSZÓ  
az Olvasóhoz 

 
 

Nincs olyan nyelv, nyájas Olvasó, melynek meg ne 
lennének a maga gordiuszi csomói: a magyar bizony olyan 
nehéznek tetszik, hogy a legtöbben úgy tartják, hogy 
inkább fáradságos munkával meg kell tanulni, mintsem 
biztos szabályokkal meghatározni. E nehézség ötlik 
szemünkbe mindjárt a birtokos névmásoknak a főnevekkel 
alkotott szerkezetében, amit a magyarok a héber csodás 
tömörségével versengve úgy képeznek, hogy a névmások 
utolsó hangját vagy szótagját a főnévhez toldják.  
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Ugyanazt teszik a határozott értelmű cselekvő igékben is, 
mint a héber a múlt időkben és némely infinitivusban. Ám 
a 114. oldalon meglátod majd, hogy a magyar nyelv más 
téren is követi e szent nyelvet. Ami azt bizonyítja, hogy 
nyelvünk az első nyelvek ezen ősanyjától eredt a nyelvek 
babilóni keletkezésekor. Növeli ezt a nehézséget a 
hangváltozások sokasága, ami a latin költőknél ritkán, 
csak a versmérték kedvéért fordul elő, a magyaroknál 
viszont teljesen természetesen szokásos, ahogy itt-ott 
utalok majd rá, és az igeragozások végén a függelékben 
szándékom szerint részletezem. A nyelvünket tanulóknak 
általában akadályt jelent, különösen a cselekvő igéknél, 
ugyanannak a személynek kétszeres, sőt háromszoros  
használata,  
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mint Tanítok, tanítlak, tanítom, doceo; Ðzeretek, Ðzeretlek, 
Ðzeretem, amo; tanítaÐz, tanítod, doces; ÐzeretÐz, Ðzereted: 
amas. Mégsem cserélhetjük fel tetszés szerint egyiket a 
másikkal, hanem meghatározott értelem szerint kell őket 
használni: ezért a cselekvő igéknél kétféle ragozást 
tüntettünk fel. Növeli a nehézséget a kiejtésbeli hosszúság 
jelölésére használt magyar ékezetek rendszere: gyakran az 
alanyesetben nincsen ékezet, csak a függő esetekben, mint 
Alma, pomum, tárgyesetben almát, ugyanígy Elme, 
ingenium, elmét. Máskor az alanyesetben van ékezet, mint 
Ér, vena, a függő esetekben eltűnik, eret, venam, a 
toldalékokkal pedig néha megjelenik, mint értől, a vena.  
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De hátráltatja az előrehaladást az írásmód tarkasága is, 
amit a magyar nyelvű kiváló íróknál láthatunk: hiszen 
Káldi György atya bibliafordításában éppúgy, mint 
prédikációiban dupla t-vel írja a cselekvő és a szenvedő 
múlt időket is, mint Hozott, tulit; Ðzóllott, locutus est; meg-
eÐkett, juravit; oltalmaztatott, defensus est; továbbá az 

ElOtt, kOzOtt, alatt elöljárókat, és ebben nincs követők 
híján: Pázmány viszont többnyire megelégszik a szimpla t-
vel. Némely szavakban emez dupla betűt vagy szótagot ír, 
amaz meg nem, mint tOllem, a me, továbbá aÐzÐzony, 
mulier stb. Néhányan pedig az igék egyes személyeiben és 
időiben térnek el: így a Ðzóllok, loquor igének egyes szám 

második személyét némelyek magyarosabban így 
mondják: ÐzóllaÐz, loqueris; Mikor Ðzóllanék, cum loquerer 

és Ðzóllani, loqui.  
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Mások viszont a kifejezés egyszerűségét tartva szem előtt 
a dupla betűkből egyet elhagyva megelégszenek ennyivel: 
ÐzólÐz, Ðzólnék, Ðzólni. Vannak igék, melyeket 

kétféleképpen mondanak, mint cÐelekedem és cÐelekeÐzem: 

talán habozol majd, melyikből képezd a többi időt. 
Előfordulnak azonos alakú szavak, mint Nap, dies és sol; 
VadáÐz, venator [’vadász’] és venatur [’vadászik’]; háló, 
rete és haló moriens; tOr, mucro [’tőr’] és igeként frangit 
[’tör’]. Továbbá különböző idejű és jelentésű, de azonos 
alakú igék, mint tOlt, fundit [’tölt’] és impletus est [’meg 
van töltve’], így kiben nekem kedvem tOlt; tOltettem, fudi 
[’töltöttem’] és tOltetem, fundor [’engem megtöltenek’] – 
ez utóbbi két alakot csak a t betű megkettőzése választja 
el, továbbá tOltetem, fundor [’engem megtöltenek’] és 
tOltetem, curo fundi [’megtöltetek valamit, valakit’], ez 
utóbbi két alakot csak a beszélő értelmezése különbözteti 
meg, továbbá tOltettem, fudi [’töltöttem’] és tOltettem, 
curavi fundi [’megtöltettem valamit, valakit’], szintén csak 
értelem szerint tér el.  
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Az efféle nehézségek ködfelhői kezdetben ugyan 
elhomályosítják a látást, ám előrehaladva a szabályok 
ragyogó napsugara eloszlat minden homályt. Te pedig, 
nyájas Olvasó, törd fel a magyar nyelv kemény dióját, ha a 
magjához kívánsz jutni! 
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 [1] 
 
 
 

A MAGYAR NYELV 

GRAMMATIKÁJÁNAK 
Első része 

 

A NÉVSZÓRÓL 
 

I. FEJEZET 
 

A betűkről, felosztásukról, kiejtésükről, ékezésükről, 
elhagyásukról, 

és a névragozás jellemzőiről 
 
 

1.§ 
A betűkről és kiejtésükről1 

 
 
 

A magyaroknál huszonhárom betű van, éppúgy, mint a 
latinoknál, éspedig A a, b, c, d, e, f, g, h, i, k, l, m, n, o, p, 
q, r, Ð, s, t, u, v, x, y, z.2 
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A kiejtés megegyezik a latinnal, kivéve a következő 

eltéréseket. 
A C a régebbi könyvekben a szó végén a K helyett 

áll, és úgy is kell ejteni. Így használja Telegdi Miklós is.  
A CS-t úgy kell ejteni, mint a cseh --t, ami fölött pont 

van. Tanács (Jób 12, 13). Hasonlóan a CH-t is, Chont (Jób 
40, 13). CZ, ez utóbbit úgy is ejtik, mint a latin C-t a 
coelum szóban, mint Czél, Meta, Aczél, Chalybs. 

Az S-t úgy ejtjük, mint a német Sch-t vagy a cseh ÐÐ -
et. Az ss megkettőzi ezt az ejtést. Az Sz ejtése valamivel 
sűrűbb, mint az S-é a Sol szóban. 

A TS ejtése olyan, mint a CS-é, lásd fent. A TZ olyan, 
mint a latin C a Coelum szóban. 

A Z ejtése olyan, mint a latinban, de ha pont van 
fölötte, akkor olyan, mint a cseh È-é, például Èak Saccus (1 

Móz. 43, 12). Helyette gyakoribb a S betű, melyet ilyenkor 
úgy ejtünk, mint az említett È-t. 

 
2. § 

 
A hangok felosztásáról és a kettőshangzókról 

 
A hangok magánhangzókra és mássalhangzókra oszlanak. 
Tulajdonképpeni értelemben véve öt magánhangzó van: A, 
E, I, O, U. Az Y kevesebb joggal magánhangzó, hiszen a 
mássalhangzókkal nem alkot úgy szótagot, mint például a 
Hi e ro ny mus névben.  
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Ám a G, L, N, T mássalhangzók mögött állva lágyabb 

kiejtést kölcsönöz nekik, mint: GyOngy, Unio, Hely, 
Locus, Menny, Coelum, Tyuk, Gallina. A kettőshang-
zókban a magánhangzók mellett pedig mássalhangzói 
értéke van, amint az a 3. rész 2. fejezetének 2. §-ából 
kiderül majd. A magyar családnevekben máig használatos 
az Y, ponttal jelölve.  

E magánhangzók közül kettőshangzók az O és az e, 
tudniillik valami e és o közötti hangzással ejtjük az O-t, 
amely fölött egy kis e van, némelyek pedig eo-val írják; e 
és u közötti hangzással ejtjük az e-t, amely fölött egy kis e 
van. Vedd hozzá még az ij-t, mint Ðzij.  

Ugyanígy ay, ey, Oy, oy, mint Haytok, Projicio, Eytek, 
facio cadere, ROytem, Abscondo, Foytom. Ezeket j-vel is 
lehet írni, és gyakrabban is írják így.3 
 

3. § 
 

A magánhangzók és a kettőshangzók két osztályáról 
 

Vésd eszedbe, hogy a magyar nyelv kulcsa az, hogy a 
magánhangzók két osztályba tartoznak. Erre kell majd 
figyelned a névszóragozásban, az igeragozásban és a 
toldalékok hozzátételében.  

Az első osztályba tartoznak: A, O, U, Ay vagy Aj. 
Összetartoznak ezek a jelek, mégpedig olyan rokonságban 
állnak egymással, hogy ha valamelyikük a szó utolsó  
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szótagjában van, akkor – akár jön utána mássalhangzó, 
akár nem – a toldalékában a saját osztályába tartozó 
magánhangzót kíván: A-t vagy O-t, mint: Ur, Dominus, 
Urnak, Domino, Ur-hoz, ad Dominum. Halgat, audit, 
halgattam, audivi.  

A második csoportba tartoznak: e, O, e, ey, Oy vagy ej 
és Oj, ezek hasonlóképpen összetartoznak, mint IÐten, 
Deus, IÐtennek, Deo, IÐten-hez, ad Deum. Szeret, amat, 
Szerettem, amavi. 

Az I közös magánhangzó, mindkét csoportba 
tartozhat. Ugyanis néhány olyan névszó és ige, melynek az 
utolsó szótagjában I van, az első osztályba tartozó 
toldalékokat kíván, mint Nyíl, sagitta, Nyilnak, Nyíl-hoz, 
ad sagittam. Sír, flet, Ðírtam, flevi. 

Némelyik pedig a második osztályba tartozó tolda-
lékokat kíván, mint Víz, aqua, Víznek, Víz -hez.4 

 
4. § 

 
Az ékezetről és más vonásokról 

 
A magyaroknak tulajdonképpen csak egy ékezetük van, 
mégpedig az éles, ami a magánhangzók fölött a hosszúság 
jele. Azt, hogy melyik szótag fölé kell ékezetet tenned, 
részint a toldalékok ékezéséből tudod meg, részint egy 
külön tanításból, ami majd a maga helyén szerepel,5 
részint pedig a gyakorlatból: ugyanis gyakran áthelye-
ződnek, gyakran eltűnnek, néha újabb ékezetek jelennek 
meg, akár hármat is találhatsz egyetlen szóban. Ha az é 
fölött van ékezet, azt jelzi, hogy az é-t i-be hajló 
hangzással kell kiejteni. 
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A kéziratokban az o és az u fölött kettős vonást 
használnak, ezek azt a szerepet töltik be, mint a fölül írt kis 
e a kettőshangzókban.  

Hiányjelet használnak a magyarok néhány összetett 
szóban, ha az első szó magánhangzóra végződik, a 
második meg avval kezdődik, mint Tudn’illik Káldinál (1 
Móz. 2, 25), AÐzÐzony’-állat (1 Móz. 34, 1) az AÐzÐzonyi 
állat helyett, hal’-adás Pázmánynál sok helyütt. 

Használnak még vízszintes vonalat is az összetett 
szavak első és második tagjának összekötésére: mind-
kettőre találsz példát Káldinál (1 Móz. 34, 1): Hogy látná 
annak ’a tartománnak AÐzÐzony’-állatit. 
 

5. § 
 
A névszóknak némely ragozásbeli lényeges jellemzőjéről 

 
Két szám van, egyes és többes. És hat eset: nominativus, 
genitivus, dativus, accusativus, vocativus és ablativus, 
nincs okunk többet felvenni.6  

Minden névszónak, sőt a névmásoknak és a 
participiumoknak is  egyféle ragozása van. Ugyanis nincs 
különbség az egyik vagy a másik ragozott névszó között, 
mivel mindegyik ugyanazokat a végződéseket kapja, és a 
magánhangzók rendszerében mutatkozó eltérés a 
magánhangzók bizonyos rokonságából adódik, amiről 
fentebb a 3. §-ban szóltunk.  
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Emiatt a névszóragozásban is két osztály van, ehhez járul 
az egymást megtűrő vagy nem tűrő mássalhangzókból 
adódó változatosság, ugyanis ha egy szó mássalhangzóra 
végződik, a következő mássalhangzó olykor közbenső 
magánhangzó nélkül is hozzájárulhat, mint Ember, tárgy-
esetben embert, olykor meg nem járulhat hozzá közvetle-
nül, mint Had, bellum, hadat és nem pedig hadt. 

A nemeket sem névelő, sem ragozás nem különíti el.7  
Az emberek és az oktalan állatok nevei között azon-

ban akadnak olyanok, melyek szerepüknél fogva megkü-
lönböztetik egyik nemet a másiktól. 

Ilyenek a férfiak nevei: János, Joannes, Pál, Paulus. 
A természettől fogva hímnemű nevek, mint Atya, 

Pater, Bátya, Frater; Fi vagy Fiu, filius, Férfiu, Vir, VO, 
gener.  

A férfifoglalkozások nevei, mint Király, Rex, had-
nagy, Dux, Bíró, Iudex.  

Az állatok hímei, mint Him, Masculus; Kakas, 
Gallus; Kan, Verres; Kos, Aries; Bak, Hircus; Bika, Tau-
rus.  

Nőneműek az asszonyok nevei, mint Anna, Ilona, 
Helena. 

Természettől fogva nőnemű nevek: Anya, Mater; Né-
néd, Soror tua maior natu; Húgod, Soror tua minor natu. 
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A női foglalkozások nevei, mint Daika, Nutrix; Bába, 

Obstetrix.  
Továbbá a csak nőkre illő nevek, mint Leány, léánzó, 

Puella; Feleség, Uxor; ángy, Glos; Meny, Nurus; NO, 
Nupta; és ennek összetételei: GonoÐznO, Malefica; AgnO, 
Vetula; továbbá AÐzÐz ony, Mulier. 

Az oktalan állatok nevei, mint NOÐtény, Femella; Te-
hén, Vacca; Kancza, Caballa; Jércze, Gallina; Jerke, 
Agna; Eme, Porca; Magló, Equa; MagdiÐznó, Porca. 

Vannak nevek, melyek mindkét neműek lehetnek, 
mint Atyafi, Frater vagy Soror, Consanguineus, 
Consanguinea; Ember, Homo; Gyermek, Puer vagy Puella.  

Vannak mindkét nemhez illő foglalkozások, mint 
Prophéta, Fejedelem, Gazda, Szakács: ezekhez nőnemben 
többnyire az AÐzÐzony szót teszik, mint Propheta-AÐzÐzony, 
Fejedelem-AÐzÐzony, Gazd’-aÐzÐzony, Szakács-aÐzÐzony.  
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II. FEJEZET 
 
A névszók és az igenevek puszta, azaz birtokos 
toldalékok nélküli ragozásairól8; és első ízben 

érintőlegesen a névelőről9 
 

1. § 
 

A névragozások eseteket és számokat kifejező 
végződéseiről 

 
Jegyezd meg, az egész névragozás úgy jön létre, hogy az 
alanyesethez (ehhez hasonlít a megszólító eset is) bizo-
nyos hangokat és szótagokat illesztesz. Teljesen ugyan-
azok a végződések szolgálnak többes számként, mint 
egyes számként, ezek a következők: 

 
ELSŐ OSZTÁLY MÁSODIK OSZTÁLY 

Genitivus é é vagy jé 
Dativus nak nek 

Accusativus t t 
Ablativus tól txl 

vagy túl vagy t×l 
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Az alanyesetnek és a megszólitó esetnek nincs semmi ne-
hézsége, mivel hasonlítanak egymáshoz, és a szótárból 
megtanulhatók. 

A birtokos eset végződése mindig -é, ámbár  a ma-
gánhangzóra végződő névszónál a finomkodóak j-t is tesz-
nek az -é elé, mint Alma, Pomum, Almájé.10 

Az első osztályba tartozó névszók részes esete, vagyis 
azoké, melyeknek az utolsó szótagjában A vagy O vagy U 
avagy Ay vagy Aj kettőshangzó áll, nak végződést kap, az 
I. fejezet 3. §-ában mondottak szerint mint Alma, Pomum, 
Almának; CÐomó, Nodus, CÐomónak; Hattyú, Cygnus, 
Hattyúnak; Adám, Adamus, Adámnak; Fodor, Crispus, 
Fodornak; Úr, Dominus, Urnak; Hay, Capillus, Haynak 
vagy Hajnak. 

A második osztályba tartozó névszóknál, vagyis 
azoknál, amelyeknél az utolsó szótagjában E vagy O, e, ey 
vagy ej kettőshangzó van, nek lesz a végződés, mint Elme, 
Ingenium, Elmének; SeprO, Scopae, Fex, ÐeprOnek; Gyepe, 
Septum, Gyepenek; éy vagy éj Nox, éynek; Szeretet, 
Amor, Szeretetnek; TekOr, Speculum, TekOrnek; EzeÐt, 
Argentum, EzeÐtnek.  

Ám a több szótagú szavaknál vedd tekintetbe az utol-
só előtti szótag magánhangzóját is. Ha az első osztályba 
tartozik, akkor az utolsó szótagbeli e nem akadályozza a 
nak végződést, mint Ajándék, Donum; SzomÐzéd, Vicinus 

és hasonlók.  
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Ezt követik az idegen szavak is, mint Periander, de nek 
lesz: Simonides, nek. Némelyik kétféleképpen is mondha-
tó, mint HuÐvét, Pascha; Aczél, Chalybs, Czél, Meta. Ide-

gen szavak is: JoÐue stb. A Noё név Káldi (1 Móz. 7, 9) 

Noёnak; BerÐabée, BerÐabéenak (1 Móz. 21, 31). De az 

Ismaёl, Raphaёl és a hasonló összetett szavak nek végző-
dést kapnak, tekintet nélkül az összetétel első tagjára. Így 
marad ez a magyar összetételekben is, mint árvíz, 
Diluvium, árvíznek. Így Balkéz, Sinistra, Balkéznek; 
KarÐzék, Sella, KarÐzéknek. 

Azon a szavak közül, melyeknek az utolsó szótagjá-
ban I van, némelyek az első osztályba tartoznak, ezekben 
az I előtt első osztályú magánhangzók állnak, mint 
Kérubin, Cherubinus. Ilyenek a származást jelölő nevek, 
mint Budai; ide tartozik a Férfi, Vir; és az egy szótagúak, 
mint CÐik, Lampreta; Csín, Ornatus; Gyik, Vipera; Hai, 
Capillus; Háj, Adeps; Híd, Pons; Ij, Arcus; Kín, Poena; 
Lik, Foramen; Nyil, Sagitta; Síp, Fistula; Sír, Sepulchrum; 
Szái, Os; Tik, Gallina; Ëír, Pinguedo.  

Némelyek a második osztályba tartoznak, ezekben 
pedig az I előtt második osztályú magánhangzók állnak, 
mint a származást jelölő neveknél Bécsi, Viennensis stb., 
vagy az I előtt egy másik I áll, mint Bilincs, Manica; Ki-
lincs, Pessulus; Ëilib, Canalis. Egy szótagúak: Cív, Sipho 

[’cső’]; Hím, Acupictura [’hímzés’] vagy Masculus [’kis 
hím, férfi’]; Hír, Fama; Hív, Fidelis; Hit, Fides; Ing, 
Indusium; Iny, Gingiva; Ir, Ungventum; Iz, Sapor; Kincs,  



 

62 

  
 
 

 
 
 
 
 



63 

Thesaurus; Mív, Opus; Pint, Pinta; Pinty, Fringilla; Szín, 
Color; Szív, Cor; Tíz, Decem; Víz, Aqua, így Bécsinek stb. 

Jegyezd meg a mássalhangzó utáni y-ra végződő sza-
vakkal kapcsolatban, hogy noha egyszerűen nak, nek vég-
ződést kellene kapniuk, mint Tartomány, Tartománynak; 
AÐzÐzony, AÐzÐzonynak; Menny, Mennynek (1 Móz. 24, 7); 
VerO–fény, VerO–fénynek (Pázmány 599), néha azonban az 
Y kiesik a könnyebb ejtés kedvéért, így lesz Helnek (1 
Móz. 26, 7), Tartománban (1 Móz. 35, 22), AÐzÐzonnak (1 

Móz. 38, 20). A Helnek annyi, mint Helynek (1 Móz. 26, 
7). Mindez megtörténik más esetekben is, mint FOvent, 
Arenam (1 Móz. 22, 17).  

 
2. § 

 
A névragozásban a névszók előtt álló névelők ragozása 

 
 ELSŐ OSZTÁLY  MÁSODIK OSZTÁLY 
 
 N. Az Ille Ez  Iste 
 G. Azé Illius Ezé Istius 
 D. Annak Illi Ennek  Isti 
 A. Azt Illum Ezt   Istum 
 Ab. Attól ab Illo EttOl ab Isto 
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Többes szám 
 N. Azok Illi Ezek 
 G. Azoké Illorum Ezeké 
 D.  Azoknak Illis Ezeknek 
 A. Azokat Illos Ezeket 
 Ab. Azoktól ab Illis EzektOl 

 
A megszólító eset egyik számban sem kap névelőt, 

viszont & határozószót vesz maga mellé. 
Az egyes számú részes esetben a névelők Z-jüket N-

re változtatják, az ablativusban pedig T-re. 
A többes számot az egyes tárgyesetből kell képezni 

(erről lentebb az 5. és 6. §-ban), és ugyanazok a végződé-
sei, mint az egyes számnak. 

 
3. § 

 
A tiszta magánhangzóra végződő névszók ragozása 

 
 ELSŐ OSZTÁLY MÁSODIK OSZTÁLY 
 
N. Ez az Alma Pomum Ez az Elme Ingenium 
G. Ezé az Almáé vagy 

Almájé Ezé az Elméé vagy Elméjé 
D. Ennek az Almának  Ennek az Elmének 
A. Ezt az Almát Ezt az Elmét 
V.  & Alma & Elme 
Ab. EttOl az Almától EttOl az ElmétOl  
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Többes szám 
 N. Ezek az Almák      Ezek az Elmék 
 G. Ezeké az Almáké    Ezeké az Elméké 
 D.  Ezeknek az Almáknak  Ezeknek az Elméknek 
 A. Ezeket az Almákat     Ezeket az Elméket 
 V. & Almák         & Elmék 
 Ab. EzektOl az Almáktól   EzektOl az ElméktOl 

 
A többes számot az egyes számú tárgyesetből képez-

zük, a T-t K-ra változtatva. Az 1. §-ban mondottak szerint 
ügyelj arra, hogy ezek birtokos esete az é előtt j-t kaphat, 
mint Almájé, Elméjé. Az ablativusszal kapcsolatban je-
gyezd meg, hogy az első osztályban tól vagy túl végződést 
is használhatsz, Káldi atya azonban gyakrabban él az előb-
bivel, míg Pázmány nem ritkán az utóbbit is alkalmazza. A 
második osztályban lehet tOl vagy tel. Káldi atya itt is szí-
vesebben használja a tOl toldalékot, mint GyermektOl fogva 
mind á vénig (1 Móz. 19, 4). 

Az 5. §-ban majd számot adunk arról, hogy miért áll e 
példákban a T előtt magánhangzó, A az Almákat szóban és 
E az Elméket szóban. 

Minden szabályos névszót, továbbá a melléknévi ige-
neveket is a fentiek szerint ragozzuk, figyelembe véve a 
névszók két osztályát, melyekről az I. fejezet 3. §-ban és a 
II. fejezet 1. §-ban szóltunk. 
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Kivételt képeznek azok a szavak, melyeknek a szóvé-
gi magánhangzója mássalhangzóvá változik, ezek ugyanis 
egyes tárgyesetben a T elé magánhangzót iktatnak, mint éj, 
Nox, ejet, Noctem; Kez-ij, Kéz-íjat (1 Móz. 27, 3); Szíj, 
Corium, Szíjat; Olyv, Accipiter, Olvet; Háj, Pinguedo, ha-
jat; Haj, Capillus, hajat; Héj, Cortex, héjat; Nyelv, 
Lingua, nyelvet; Szív, Cor, Ðzívet. 

Kivételek továbbá bizonyos egy szótagos szavak, me-
lyeknek a tárgyesete rendhagyó, mint Hó, Nix, Havat; ló, 
Equus, Lovat; FO, Caput, fejet; Fe, Herba, Fevet; TO, 
Radix, TOvet. 

Némelyeknek a tárgyesete és következésképp a töb-
bes száma kétféle is lehet, így az egy szótagúak közül TO, 
radix, tOt: Látok vala elOttem egy ÐzOlO-tOt (1 Móz. 40, 10) 

vagy tOvet, többes számban TOk vagy tOvek; FO, caput, fOt 
vagy fejet, többes számban fOk vagy fejek; Tó, Lacus, tót 
vagy tavat, többes számban tók vagy tavak. 

A több szótagúak közül Daru, Grus, darut vagy dar-
vat, többes számban daruk vagy darvak; gyapjú, lana, 
gyapjút vagy gyapjat, többes számban gyapjúk vagy gyap-
jak. HoÐzÐzú, longus, hoÐzÐzút vagy hoÐzÐzat, többes szám-

ban HoÐzÐzúk vagy haÐzÐzak; Szaru, cornu, Ðzarut és Ðzarv, 
Ðzarvat, többes számban Szaruk vagy Ðzarvak; Hamu, cinis, 
hamut vagy hamvat (1 Móz. 19, 28), többes számban Ha-
muk vagy hamvak.  

Fi, filius, tárgyesetben fiat, a fiu ugyanez, tárgyeset-
ben fiut. Így: Atyafiu, atyafiut, de mindkettő helyett hasz-
nálatosabb az Atyafiat, többes számban pedig csakis Atya-
fiak.  
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Némelyeknek a birtokos esetük is kétféle, mint Daru, 
Grus, darué vagy darvé; Gyapjú, lana, gyapjúé vagy 
gyapjé; Szaru, cornu, Ðzarué, Ðzarv, Ðzarvé; hamu, hamué 
vagy hamvé. HoÐzÐzú, HoÐzÐzué vagy HoÐzÐzujé: tó, tóé 
vagy tójé; FO, fOé vagy FOjé – mind szabályos alakok. 
 

4. § 
 

A mássalhangzóra végződő névszók ragozása 
 

Egyes szám 
  Első osztály          Második osztály 
N. Ez ’a Szarvas Cervus   Ez az Ember Homo 
G. ezé ’a Szarvasé      ezé az Emberé 
D. ennek ’a SzarvaÐnak    ennek az Embernek 
A. ezt ’a Szarvast       ezt az Embert 
V. & Szarvas         & Ember 
Ab. EttOl ’a Szarvastól    ettOl az EmbertOl 
 

Többes szám 
N. Ezek ’a SzarvaÐok     Ezek az Emberek 
G. ezeké’ a SzarvaÐoké    ezeké az Embereké 
D. ezeknek ’a SzarvaÐoknak  ezeknek az Embereknek 
A. ezeket ’a SzarvaÐokat   ezeket az Embereket 
V. & SzarvaÐok        & Emberek 
Ab. ezeztOl ’a SzarvaÐoktól  ezektOl az EmberektOl 
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A többes számot ezekben is az egyes tárgyesetből ké-

pezzük, a T-t K-ra változtatva; ám mivel a szó végén a K 
nem tűr meg közvetlenül maga előtt mássalhangzót, ezért 
be kell iktatni egy magánhangzót, amint az a 7. §-ból alább 
majd kitűnik. 

Jegyezd meg, hogy ha névelővel ragozzuk a főnevet, 
akkor mindkét névelőt a főnév elé tesszük, ám csak az 
egyiket ragozzuk, mégpedig az Ez-t, a második változatlan 
marad. 

Olykor a névelő helyére az egy, unus szócskát tesz-
szük, mint egy Ember, unus homo, olykor pedig mellékne-
vet, mint igaz ember, iustus homo, olykor pedig mind a 
három szót, mint Ez az egy igaz Ember. 
 

5. § 
 

A mássalhangzóra végződő névszók egyes számú 
tárgyesetéről 

 
A magánhangzóra végződő névszók és melléknévi igene-
vek tárgyesetében szabályosan elegendő egy T odatoldása, 
amint ez a 3. § ragozási táblázataiból kitűnik.  

Ám a mássalhangzóra végződő névszókat a szóvégi 
mássalhangzók alapján kell osztályozni, ezek némelyike 
megtűri a T toldalékot közbeiktatott magánhangzó nélkül 
is, mások pedig nem.  
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Az l, n, r, s, ly, ny, Ðz, z végű névszók némelyike köz-

beiktatott magánhangzó nélkül is megtűri a t-t, mint An-
gyal, Angelus, Angyalt; Szél, Margo, Szélt; Aczél; Czél; 
IÐten, Deus, IÐtent; Szén, Atrium, Ðzént; Pitvart, pitvart; 
Sinór, Zona, Sinórt; Ember, homo, embert; Vér, sangvis, 
vért; Kakas, gallus, kakaÐt; Sas, Aquila, ÐaÐt; Moly, tinea, 
molyt, Patkány, Sorex, Fény, Splendor, fényt; TavaÐz, Ver, 
tavaÐzt, ViaÐz, Cera, viaÐzt; Pénz, Pecunia, pénzt; Szárazt, 
Aridam (1 Móz. 1, 10). 

Mások magánhangzó közbeiktatását kívánják, az első 
osztálybeliek A-t vagy O-t, a második osztálybeliek e-t 
vagy O-t, mint Hai Ðzál, Capillus, hai Ðzálat, Nyál, nyálat; 
Szél, Ventus, Ðzelet (Luk. 8, 24), Szén, Carbo, Ðzenet; Vár, 
Arx, várat; Sár, sárt vagy Ðarat; Nyár, Aetas, nyárt vagy 

nyarat (Zsolt. 73, 17); Úr, Dominus, Urat; Vas, Ferrum, 
vaÐat. Az Es-re végződők egyaránt beiktathatják vagy mel-

lőzhetik az e-t, de ha beiktatják, akkor az S-t meg kell ket-
tőzniük, mint Kedves, Gratus, kedveÐÐet; Szárny, Ala, 
Ðzárnyat; Menny, Coelum, mennyet; Meny, Nurus, menyet; 
Hely, Locus, helyet (2 Móz. 25, 8) és helyt (2 Móz. 5, 9); 
ViaÐz, viaÐzÐzat és viaÐzt; Igaz, Iustus, igazat (Jób 8, 3); 

Szez, Virgo, Ðzezet (1 Móz. 34, 2); Méz, mel, mézet; Víz, 
Aqua, vizet; Tez, Ignis, tezet. 
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Ellenben a b, d, g, h, k, m, p, t, gy, ty, v, aj, ej végűek 

(kivétel: baj, faj, raj, olaj: bajt stb.) A vagy O hangot kap-
nak az első osztályban és e vagy O hangot a másodikban, 
mint Bab, Faba, babot; Dob, Tympanum, dobot; Had, 
Bellum, hadat; Harag, Ira, haragot; Sereg, Exercitus, 
Ðereget; Méh, Apis, méhet; Juh, Ovis, Juhot; Szederj, 
szederjet, Morum; Eperj, Fragum, eperjet; Ëák, vagy 

ahogy mások írják, Sác, Ëákot, Saccus; Szék, Sedes, 
Ðzéket; Vám, Telonium, vámot; Szem, Oculus, Ðzemet; Pap, 
Sacerdos, papot; Sip, Fistula, Ðipot; Kép, Imago, képet; 
Sait, Calceus, Ðaitot; Agy, Lectus, ágyat; Ponty, Carpio, 
pontyot; Sziv, cor, Ðzívet; vaj, butyrum, vajat; téj, lac, tejet. 

Azok pedig, amelyek kettős mássalhangzókra vég-
ződnek, közbevetett magánhangzót kívánnak, mint Fark, 
Cauda, farkot; Ðark, Calx, pedis, Ðarkot; Strucz, Struthius, 
Ðtruczot; Kert, Buccina, kertOt (Jób 39, 25); EzeÐt, 
Argentum, ezeÐtOt (Jób 27, 17). Az Ðz-re végződők nem 

mind kívánnak közbevetett magánhangzót, ha mégis, ak-
kor többnyire az Ðz-et kettőzik meg, mint RoÐz, roÐzÐzat. 

Noha az első osztályba tartozó névszók általában o-t 
vetnek közbe, megemlítek mégis néhányat, amelyik a-t 
kíván, mint Vad, Fera, vadat; Fog, Dens, fogat; Hai, 
Capillus, hajat; Háj, Adeps, hájat; Nyak, Collum, nyakat; 
Tál, Scutella, tálat; Nyál, Saliva, nyálat; Hal, Piscis, halat, 
szál, Scapus, Ðzálat, Nyúl, Lepus, nyúlat, Ur, Dominus, 
urat, Vár, Arx, várat; Ut, 
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Via, utat; Kút, Puteus, kútat, Nyár, Aestas, nyarat 

(Zsolt. 73, 17); Láb, Pes, lábat vagy lábot; Nyárs, Veru, 
nyarÐat vagy nyárÐot; Ház, Domus, házat.  

Továbbá mindazon melléknevek középfoka és felső-
foka, melyekben első osztályba tartozó magánhangzó van, 
mint Hatalmas, Potens, hatalmaÐÐabbat; és többnyire az o-

s birtokos toldalékokat felvevő főnevek is, mint az én 
VároÐom, mea civitas, vároÐomat.  

Ezek alapján megfigyelheted, hogy néhány névszó-
nak kétféle tárgyesete van, mint Piros, piroÐt vagy piroÐÐat, 
Fal, falt vagy falat. Így Kenyér, Panis, kenyért vagy ke-
nyeret, FOveny, Arena, fOvenyt vagy fOvenyet; Tehén, 
Vacca, tehént vagy tehenet; Sár, Lutum, Ðárt, (Ján. 9, 6) 

vagy Ðarat. 
 

6. § 
 

A hangváltozást mutató névszók tárgyesetéről 
 

Némelyik névszó nem kívülről hoz magánhangzót a T elé, 
hanem a magáét veti át, ilyenek a több szótagos névszók, 
ahol az utolsó előtti szótagban két magánhangzó között 
egy mássalhangzó (vagy az említett két Ðz) áll, mint Dolog, 

Res, dolgot, rem; de nem mindegyik, ugyanis a Balog, 
sinister; Gyalog, Pedes; Sereg, Exercitus; OrOm, Gaudium; 
×reg, Cavus; Bátok, Lamina [bádog] szavak biztosan nem 
élnek ezzel a szabadsággal, ezekből ugyanis balogot, gya-
logot stb. lesz.  
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A Boldog, Beatus szóból azért lesz boldogot, mert a 

két magánhangzó között két mássalhangzó, l és d áll. Íme 
néhány példa, a többit majd a gyakorlatból ismered meg. 

Az első osztályba tartoznak: Akol, Caula; átok, 
Maledictio; árok, Fossa; Bagoly, Bubo; Bokor, Dumus; 
Barom, Pecus; Dolog, Res; Fogoly, Captivus; Halom, 
Collis; Hatalom, Potentia; HaÐzon, Utilitas; Horog, Ha-

mus; JáÐzol, Praesepe; Jutalom, Praemium; Korom, 

Fuligo; Lator, Latro; Majom, Simius; Malom, Mola; Ma-
rok, Vola; Szitok, Increpatio; Szurok, Pix; Sulyom, Nux 
aquatica, Satyor, Scyrpela; Tulok, iuvencus; Torok, Guttur; 
Torony, Turris; VáÐzon, Tela. Ám a több szótagosak az o-t 

a-ra változtatják, mint hatalmat, vedd még hozzá: három, 
hármat.  

A második osztályba tartoznak: Berek, Dumus; 
CsObOr, vas quoddam; Félelem, Timor; Fejedelem, 
Princeps; FéÐzek, Nidus; Féreg, Vermis; GOdOr, Caverna; 
KObOl, Cubulus; KOrOm, Unguis; Kegyelem, Gratia; Ké-
reg, Cortex; Lélek, Spiritus; Méreg, Venenum; Nyereg, 
Ephippium; OkOl, Pugnus; OkOr, Bos; Retek, Raphanus; 
Segedelem, Auxilium; Sérelem, Offensa; Selyem, Sericum; 
Szeder, Morum; Szerelem, Amor; Tereh, Onus, Tegez, 
Pharetra, Tegzet; Torony, Turris (1 Móz. 23, 3); Verem, 
Fossa; ×rOm, Absynthum; Vétek, Peccatum; VOdOr, 
Hydria. 

Ezek, mint említettem, egyes számú tárgyesetben a T 
toldalék elé nem kívülről hozzák az O magánhangzót, ha-
nem a szón belüli hangátvetéssel helyezik át, mint Baglyot, 
Bokrot stb. 
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7. § 
 

A többes számról 
 
Ha megalkottuk a többes alanyesetet, az megmarad az ösz-
szes esetben, az 1. §-ban említett toldalékok előtt. 

Úgy képezzük, hogy az egyes számú tárgyeset T-jét 
K-ra változtatjuk, mint Almát, Pomum, almák, Poma; el-
mét, mentem, elmék, mentes stb. Ugyanígy azoknál is, 
amelyek egyes alanyesetben magánhangzóra végződnek; 
továbbá azoknál is, amelyek mássalhangzóra végződnek, 
ha az egyes számú tárgyesetben a T elé már valamilyen 
magánhangzót vettek fel, amint ezt az 5. §-ban említettük, 
mint Hadat, Bellum, hadak; halmot, Collem, halmok. Ám 
azok, amelyek az egyes számú alanyesetben nem vettek fel 
magánhangzót az odatoldott T elé, a többes számban a K 
elé A-t vagy O-t vesznek fel az első osztályban, és E-t 
vagy O-t a második osztályban, mint SzarvaÐt, Cervum, 

ÐzarvaÐok, cervi; Embert, hominem, emberek, homines; 

Fegyvert, Arma, fegyverek, arma; B×nnÐt, peccatorem, 
B×nnÐOk, peccatores (1 Móz. 13, 13) stb.  

A Biró a többes számban birák, Iudex (Jób 12, 17). 
Némely U-ra végződő szó a K elé egy magánhangzót vesz, 
mint Szomorúak, Tristes (1 Móz. 40, 6); Miném×eket, 
quales (1 Móz. 27, 9). Ilyenek az U-ra végződő összetéte-
lek, mint HoÐzÐzú lábú, Longipes, hoÐzÐzú lábúak, az  
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×-re végződő összetételek, mint Fél-Ðzem×, Monoculus, 

fél-Ðzem×ek, továbbá az I-re végződő, származást jelölő 

szavak, mint Budai, Budensis, Budajak; Bécsi, Viennensis, 
BécÐiek. 

Tehát minden mássalhangzóra végződő névszó a szó-
végi K előtt egy közbenső magánhangzót kap; ugyanis a 
magyar szavak nem végződhetnek úgy K-ra, hogy a K előtt 
mássalhangzó áll.  

Hasonló okból szintén magánhangzó kerül a szóvégi 
T elé minden többes számú tárgyesetben, mivel nem állhat 
a szó végén a K a T-vel együtt, ezért az Almák többes 
tárgyesetben almákat; az Elmék, elméket; az Urak, urakat 
és így az összes többi is. IdOs, Annosus, idOsOk (Jób 23, 
9); Vékony, Tenuis, vékonyok (1 Móz. 41, 23). 
 

8. § 
 

Azoknak a névszóknak a ragozása, melyek az egyes számú 
T toldalék elé kívülről vagy hangátvetéssel magánhangzót 
vesznek fel. 

Egyes szám 
 

ELSŐ OSZTÁLY MÁSODIK OSZTÁLY 
N.Ez az Ur, hic dominus Ez az IÐten, Deus 

G. Ezé az Uré Ezé az IÐtené 

D. Ennek az Urnak Ennek az IÐtennek 

A. Ezt az Urat Ezt az IÐtent 
V. & Ur & IÐten 

Ab. Ettxl az Urtól Ettxl az IÐtentOl 
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Többes szám 
N. Ezek az Urak Ezek az IÐtenek 

G. Ezeké az Uraké Ezeké az IÐteneké 

D. Ezeknek az Uraknak Ezeknek az IÐteneknek 

A. Ezeket az Urakat Ezeket az IÐteneket 
V. & Urak & IÐtenek 

Ab. Ezektxl az Uraktól Ezektxl az IÐtenektOl 

 
 

9.§ 
 

A hangváltozást mutató névszók ragozása 
 

Egyes szám 
 
ELSŐ OSZTÁLY MÁSODIK OSZTÁLY 
N.Ez az Halom, hic collis Ez ’a Berek, hic dumus 
G. Ezé az Halomé Ezé’ a Bereké 
D. Ennek az Halomnak Ennek ’a Bereknek 
A. Ezt az Halmot Ezt ’a Berket 
V. & Halom & Berek 
Ab. Ettxl az Halomtól Ettxl ’a BerektOl 
 

Többes szám 
N. Ezek az Halmok Ezek ’a Berkek 
G. Ezeké az Halmoké Ezeké ’a Berkeké 
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D. Ezeknek az Halmoknak Ezeknek ’a Berkeknek 
A. Ezeket az Halmokat Ezeket ’a Berkeket 
V. & Halmok & Berkek 
Ab. Ezektxl az Halmoktól Ezektxl ’a BerkektOl 

 
 

III. FEJEZET 
A főnevek és a melléknevek különböző fajtáiról, 
azok számára, akik a magyar nyelv alapjait már 

elsajátították. 
 

1. § 
 

A névszók felosztásáról 

 

A névszók lehetnek tulajdonnevek, angyaloknak a nevei, 
mint Mihály, Michael, férfinevek, mint Pál, Paulus. 

Női nevek, mint Anna. 
Városnevek, mint Róma, Roma. 
Lehetnek köznevek, mint Király, Rex. 
Továbbá lehetnek főnevek, mint Herczeg, Dux; Ka-

tona, Miles. 
Vagy melléknevek, mint Szent, Sanctus. 
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Továbbá a főnevek lehetnek gyűjtőnevek, amelyek 

egyes számban is sokaságot jelentenek, mint Nép, 
Populus; Nemzet, Gens; Sereg, Exercitus, Turba; CÐorda, 

Grex. 
 

2. § 
 

A főnevek és a melléknevek általános felosztásáról 
alapszavakra és származékszavakra 

 
A névszók lehetnek alapszavak, mint Ember, Homo; Szép, 
Pulcher. 

Lehetnek származékszavak, mint Emberséges, 
Humanus; Szépséges, Pulcher. 

A származékszavakat képezhetjük névszókból, mint 
az Igaz, Iustus szóból IgaÐság, Iustitia; a Vad, Fera szóból 

VadáÐz, Venator. Vagy igékből, mint a Fél, timet szóból 

Félénk, Timidus. 
Vagy igenevekből, azaz az igenevek főnevekké vál-

tak, mint KérO, Petens; Halgató, Auditor. 
A névszóból származók lehetnek főnevek, mint az 

Igaz, Iustus szóból IgaÐÐág; az Ember, Homo szóból Em-
berség; a Vad-ból VadáÐz, Venator; a Hal-ból HaláÐz, 

Piscator, a Madár, Avis szóból MadaráÐz, Auceps; a Kert, 
Hortus szóból KertéÐz, Hortulanus; a Kúlcs, Clavis szóból 

Kulczár, Claviger. 
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Lehetnek melléknevek, ezek végződése 
AZ ELSŐ OSZTÁLYBAN: ó, u, ás, os, lan. 
A MÁSODIK OSZTÁLYBAN: O, ×, es, Os, len. 
KÖZÖSEN végződhetnek I-re, mivel azok, amelyek-

nek az utolsó előtti szótagjában a, o, u, aj van, az első osz-
tályba tartoznak, mint Királyi, Regius; Zólnai, Zolnensis; 
Uri, dominicus. Azok viszont,  amelyeknek az utolsó előtti 
szótagjában e, O, ×, ej, Oi van, a második osztályba tartoz-
nak, mint Bécsi, GOnczi stb. Példák az ó és ú végződésre: 
Nagy hatalmó vagy Nagy hatalmú. Ugyanis a főnevekből 
származó, birtoklást jelölő mellékneveket egyaránt lehet ó-
val és ú-val ejteni; így az Or, Nasus szóból Nagy-orrú. 

Hasonlóképp a második osztályban is, ha a főnevek-
ből származó melléknevek birtoklást jelölnek, O-re és ×-re 
is végződhetnek, mint Sok-pénzO, vagy Sok-pénz×, 
Pecuniosus; jó-erkOlcsO vagy jó-erkOlcs×. (Eltérnek a mel-
léknévi igenevekből származó melléknevek; ezért csak így 
mondjuk: jól-tanuló, jó keresO). Hasonlóképp birtoklást 
jelentenek: Ðok-marhájú, Peculiosus; Ðzép értelmO, Pulchri 

intellectus; Két feleség×, Bigamus; nehéz Ðzagú, 

Graveolens és a többi hasonló. 
Végződhetnek ás-ra és es-re, mint a katona szóból 

katonás, militaris; a ruha szóból ruhás, vestitus; a marha 
szóból marhás; a víz szóból vizes, aquosus; a réÐzeg szóból 
réÐzeges, ebriosus; ezek szintén tulajdonságot jelölnek. 

Végződhetnek os-ra és Os-re, mint boros, vinosus; 
haragos, ira cundus ÐzOrOs, pilosus; erkOlcsOs, mores 

aliquos habens; ezek is tulajdonságot jelölnek, továbbá 
hangátvetés  
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fordulhat elő bennük, mint az álom szóból álmos, 
somnolentus. 

A lan és len végződésűek megfosztást jelölnek, mint 
a haÐzon, utilitas szóból haÐzontalan, inutilis; az ember, 
homo szóból embertelen, inhumanus. 

Az I végződésűek különféle jelentésűek. Némelyik 
ugyanis anyagot jelöl, mint FOldi, terreus. 

Mások időt, mint mái, hodiernus; tegnapi, hesternus, 
Reggeli, matutinus. 

Mások helyet, mint mezei, campestris; réti, pratensis; 
erdei, silvestris. 

Mások származási helyet, mint Szombati, 
Tyrnaviensis, Bécsi, Viennensis. 

Mások birtoklást, mint Atyai, Paternus; fiui, filialis; 
Királyi, Regius. 

Mások nemzetséget, mint Németi, Germanicus, 
Magyari, Ungaricus, ám ezek helyett jobb, ha körülírással 
élsz, és azt mondod: Német nembOl való, azaz ex gente 
Germanica; Magyar nembOl való, ex gente Ungarica, vagy 
Német orÐzág-béli, Magyar orÐzág-béli. 

Az igékből képzett főnevek az első osztályban as, at, 
mány, lom végződésűek, a második osztályban és, et, 
mény, lem. 

Végződhetnek as-ra, mint a lát, videt igéből látás, 
visio. 

Végződhetnek és-re, mint a kér, petit igéből kérés, 
petitio.  

Végződhetnek at-ra, mint a lát, videt igéből látat, 
conspectus; az akar, vult igéből akarat, voluntas. 
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Végződhetnek Et-re, mint a Ðzeret, amat igéből 

Ðzeretet, Amor. 
Végződhetnek Mány-ra, mint a talál, invenit igéből 

találmány, inventio; a túd, scit igéből Tudomány, Scientia. 
Végződhetnek Mény-re, mint a keres, quaerit igéből 

KereÐmény, quaestura; a kér, petit igéből Kéremény, 
petitio.  

Végződhetnek Lom-ra, mint az árt, nocet igéből Árta-
lom, nocumentum. 

Végződhetnek lem-re, mint az ért, intelligit igéből ér-
telem, intellectus; a fél, timet igéből félelem, timor. 

 
3. § 

 
Az igenevekből és az igék múlt időiből 

képzett melléknevek 
 
Az első osztályban O, T, ott, a, andó végződésűek.  

A második osztályban O, t, ett, Ott, e, endO végződé-
sűek. 

Az ó és O végződésűek hangalakban megegyeznek a 
jelen idejű melléknévi igenevekkel, ezért jelentésük is 
ugyanaz, mint látó, videns; hivó, vocans, való existens a 
létigéből, melynek a participiuma [a latinban] nem haszná-
latos. 

KérO, petens, továbbá a rendhagyók közül tévO, 
ponens, faciens; vivO, ferens; a hiÐzek, credo igéből hivO, 
credens; az eÐzem, comedo igéből évO, comedens; a me-
gyek, eo igéből menO, iens, a jOvOk, venio igéből jOvO, 
veniens; a lOvOk, iaculor igéből lOvO, iaculans vagy 
iaculator, a FO, fervet igéből fOvO, fervens; a ÐzOvOk, texo 
igéből ÐzOvO, texens vagy textor. 



 

98 

  
 
 

 
 
 
 
 



99 

A t, ott, ett, Ott végződésűek valójában múlt idők11 és 
a melléknévi szerepben választékosak, mint ezekben és a 
hasonló példákban láthatod: faból csinált ház, lignea 
domus; járt kOlt ember, expertus homo; vert pénz, cusa 
pecunia; kért kegyelem; petita gratia; igért fOld, promissa 
terra; dicsOelt teÐt, glorificatum corpus; látott álom, visum 

somnium, meg-penyiÐzedett kenyér, mucidus panis, el-
vetett ruha, abiecta vestis, Ðzokott dolog, solita res; ÐzOtt 
kOntOs, texta vestis. 

Az a vagy e végződésűek valójában szintén a máso-
dik [határozott] igeragozás múlt idejének harmadik szemé-
lyű alakjai, mint egér rágta Ðajt, a mure rosus caseus; Ðzél 
kergette polyva, a vento direptae paleae, hideg vette le-
gyecske, frigore usta musca.12 

Az andó vagy endO végződésűek jövő időt jelentenek, 
hol cselekvő hol szenvedő értelemben, mint látandó va-
gyok, visurus vagy videndus sum; kérendO, petiturus vagy 
petendus sum.13 
 

FÜGGELÉK14 
A kicsinyítő képzős főnevekről 

 
Szólnunk kell a magyaroknál kedvelt kicsinyítő képzőkről 
is: ezek általánosak mind a főneveknél, mind a mellékne-
veknél.  
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Az első osztályban a kicsinyítő képzős főnevek ka, 
cska, cÐa végződésűek. A második osztályban ke, cske, cÐe. 
Olykor egyetlen alapszóból többféle is származhat, mint 
leány, puella, leányka, leánycÐa, leányocska, puellula; ab-
lak, fenestra, ablakocska, ablacska; gyermek, puer, 
gyermekcÐe, gyermekecske, gyermecske; legény, 

adolescens, legényke; Ðzem, oculus, Ðzemecske, ocellus. 

A tulajdonnevekből is, mint János, Jánocska, 
Janczi, Jánczika;15 Péter, Petrus, Péterke; Benedek, 
Benedictus, BenedekcÐe; Ilona, Helena, Ilonka. A népne-

vekből, mint Magyar, Ungarus, Magyarka; Német, 
Germanus, Németke. 

A melléknevekből, mint Ðzép, pulcher, Ðzépecske, 
pulchellus; rút, turpis, rútacka, turpiculus, nagy, magnus, 
nagyocska. 
 

4. § 
 

A névszók felosztásáról egyszerű és összetett szavakra 
 

Egyszerű névszók azok, melyek nincsenek összetételben, 
eltekintve a birtokos névmásokat [birtokos személyjeleket] 
és a latin elöljárókat [határozóragokat] kifejező toldalé-
koktól16.  

Az összetettek két olyan szóból tevődnek össze, me-
lyek külön-külön véve is meghatározott dolgokat jelente-
nek, mint a kar, brachium és a vas, ferrum szóból karvas, 
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manica ferrea; az atya és a fiu szóból atyafi vagy atyafiu, 
frater, consanguineus; a ház, domus és a nép, populus szó-
ból háznép, familia; a gazda, hospes és az aÐzÐzony, mulier 

szóból gazd’aÐzÐzony, materfamilias; Hál’-adás, gratiarum 

actio; Ðzív-fajás, cordolium; bolha-fe, hydropiper, Ðzó-
beÐzéd, proverbium; fazék-hús, olla carnium (2 Móz. 16. 

3); kígyó méreg, serpentinum veneneum stb. Ezek közül 
némelyek egy elöljáróból és egy névszóból állnak, mint 
által-menés, transitus; mások két főnévből, mint gazd’-
aÐzÐzony, megint mások egy melléknévből és egy főnévből, 

mint katona-dolog, res militaris, mintegy katonai dolog. 
Legtöbbjüket inkább értelem szerint, mint szóalak szerint 
mondanám összetettnek, mivel a két külön szóhoz képest a 
kettőből összevegyített jelentésük van. 

 
 

IV. FEJEZET 
A melléknevekről és azok fokozásáról 

 
1. § 

 
A nem fokozható melléknevekről17 

 
Nem fokozhatók a kérdők, mint Ki? KicÐoda, Quis?; 

micÐodás, qualis?; mely korú, quantus?; hány, hányan, 

quot?; hányadik, quotus?; mennyin, hányankint, quoteni?, 
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a vonatkozók, mint Ki, á ki, mely, á mely, Qui, quae, quod, 
a visszautalók, mint ennyi, annyi, tot. Nem fokozhatók a 
birtoklást, a nemzetséget, származási helyet jelölők sem, 
melyekről a 3. fejezet 2. §-ában volt szó, továbbá a szám-
nevek sem, melyekről alább a 4. § függelékében lesz szó. 
Ezek azonban mind ragozhatók, a magánhangzók két osz-
tályának rendje szerint,lásd fentebb a 2. fejezet 1. §-át. 
 

2. § 
 

A melléknevek fokozásáról 
 
Azok a melléknevek fokozhatók, amelyek felvehetik a 
magis (’inkább’) és a minus (’kevésbé’) határozószavak 
jelentését. Ezek szinte bármilyen hangra végződhetnek; az 
alapfokból képezzük a középfokot és felsőfokot.  

Ha az alapfok magánhangzóra végződik, amely után 
nem áll mássalhangzó, akkor egyesek szerint középfokban 
egy b-t kell hozzátenni, mint jó, job, mások szerint helye-
sebben két bb-t, mint jobb (1 Móz. 29, 19). Felsőfokban 
egyszerűen tedd a középfokod elé a leg szócskát, mint leg-
jobb, megvan tehát az alapfok, a középfok és a felsőfok. 
Jó, Bonus, a, um; jobb, melior, us; leg-jobb, optimus, a, 
um. Így elébb (1 Móz. 26, 13), tovább (1 Móz. 27, 37).  
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Némelyik melléknév u végződését középfokban a-ra 
változtatja, mint hoÐzÐzú, hoÐzÐzabb. Továbbá az × végző-

dést e-re, mint kOnnye, kOnnyebb. Némelyik u végződésű 
a-t vesz fel a b elé, mint Ðzomorú, tristis, Ðzomorúabb (1 

Móz. 40, 7). 
Ha az alapfok egyetlen mássalhangzóra végződik, és 

olyanra, hogy a b hozzátétele nem sérti a fület, és könnyen 
kiejthető, akkor tehetsz középfokban csupán egy b-t, mint 
alkalmatos, idoneus; alkalmatosb, leg-alkalmatosb. 

De ilyen esetekben is szabad a kényesebb ízlésűeket 
követve megkettőznöd az s-t, és egy saját osztályabéli ma-
gánhangzó jelét közbeiktatva hozzátenned a b-t, és azt 
mondanod: alkalmatoÐÐabb, hasonlóképp: értelmesb, ér-
telmeÐÐebb. 

Ha pedig az alapfok egyetlen mássalhangzóra végző-
dik, de olyanra, hogy b hozzátételével nem lehetne kiejte-
ni, mint boldog, beatus, akkor e mássalhangzók közé ma-
gánhangzót teszel, és így mondod: boldogabb. Még inkább 
így kell tenned, ha egy melléknév két mássalhangzóra 
végződik, mint Ðzent, Sanctus, Ðzentebb. Az Ðz-re végződő 

megtűri a b toldalékot, tehát szabadon mondhatod: GonoÐz, 
malus, gonoÐzb, leg-gonoÐzb vagy gonoÐzÐzab, leg- 
gonoÐzÐzab. A Szép, pulcher melléknév középfokában a 

hátul álló p hang az affixumhoz hasonul, így a fokozása: 
Ðzép, Ðzebb, leg-Ðzebb. A ragozás során a középfok és a fel-

sőfok magánhangzó után megkettőzi a b-t, mássalhangzó 
után pedig a két b-ből kiejt egyet.  
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Néhány melléknév a középfokban hangkiesést kíván, 
helyette viszont másik magánhangzót vesz a b elé, mint 
lator, latrabb; gyakor, gyakrabb. 

 
3. § 

 
Példák a kétféle fokozásra 

 

ELSŐ OSZTÁLY 
Egyes szám 

Alapfok Középfok Felsőfok 
Alanyesetben 

Jó 
Bonus, a, um 

Jobb 
melior, us 

leg-Jobb 
optimus, a, um 

Birtokos esetben 
Jóé Jobbé leg-Jobbé 

Részes esetben 
Jónak Jobnak leg-Jobnak 

Tárgyesetben 
Jót Jobbat leg-Jobbat 

Megszólító esetben 
& Jó Jobb leg-Jobb 

Ablativusban 
Ettxl ’a Jótól Jobtól leg-Jobtól 

 
Többes szám 
Alanyesetben 

Jók Jobbak leg-Jobbak 
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Birtokos esetben 
Jóké Jobbaké leg-Jobbaké 

Részes esetben 
Jóknak Jobbaknak leg-Jobbaknak 

Tárgyesetben 
Jókat Jobbakat leg-Jobbakat 

Megszólító esetben 
& Jók Jobbak leg-Jobbak 

Ablativusban 
Ezektxl a Joktól Jobbaktól leg-Jobbaktól 

 
 

MÁSODIK OSZTÁLY  
 

Egyes szám 
Alanyesetben 

Szent 
Sanctus, a, um 

Szentebb 
Sanctior, us 

leg-Szentebb 
Sanctissimus, a, um 

Birtokos esetben 
Szenté Szentebbé leg-Szentebbé  

Részes esetben 
Szentnek Szentebnek leg-Szentebnek  

Tárgyesetben 
Szentet Szentebbet leg-Szentebbet  

Megszólító esetben 
& Szent Szentebb leg-Szentebb 

Ablativusban 
Ettxl ’a Szenttxl  Szentebtxl leg-Szentebtxl 
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Többes szám 
Alanyesetben 

Szentek Szentebbek leg-Szentebbek 
Birtokos esetben 

Szenteké Szentebbeké leg-Szentebbeké 
Részes esetben 

Szenteknek Szentebbeknek leg-Szentebbeknek 
Tárgyesetben 

Szenteket Szentebbeket leg-Szentebbeket 
Megszólító esetben 

& Szentek Szentebbek leg-Szentebbek 
Ablativusban 

Ezektxl ’a 
Szentektxl 

Szentebbektxl leg-Szentebbektxl 

Így: Gyors 
Celer, is, e 

GyorÐabb  

Celerior, us 

leg-GyorÐabb 

Celerrimus, a, um 
 

Ha a különböző fokban álló mellékneveket főnév nélkül 
kell ragozni, az előbb mondottak szerint ragozhatjuk. 

 
4. § 

 
A melléknév ragozása a főnév mellett 

 
Ha főnévvel együtt ragozzuk a melléknevet, a melléknév 
változatlan marad, akármilyen fokban is áll, és csak a fő-
név változik.  
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PÉLDA 
 
 ELSŐ OSZTÁLY  MÁSODIK OSZTÁLY 

 
Egyes szám 

N. Jó Dolog 
Bona res 

Szent Ember  
Sanctus homo 

G. Jó dologé Szent emberé 
D. Jó dolognak Szent embernek 
A. Jó dolgot Szent embert 
V. & Jó dolog & Szent ember 
Ab. Ettxl ’a Jó dologtól Ettxl ’a Szent embertxl 

 
Többes szám 

N. Jó Dolgok 
Bona res 

Szent Emberek  
Sanctus homo 

G. Jó dolgoké Szent Embereké 
D. Jó dolgoknak stb. Szent embereknek 

 
Jegyezd meg mégis, hogy ha a melléknév gyűjtő ér-

telmű, azaz egyes számban is sokaságot jelent, amilyen 
például a ›ok, multus; továbbá az összes, egynél nagyobb 
számnevek mellett, mint Két, három, négy stb., a főneve-
ket csupán egyes számban ragozzuk, noha magukban 
[melléknév nélkül] többes számban is ragozhatók, mint 
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ELSŐ OSZTÁLY  MÁSODIK OSZTÁLY 
Egyes szám 

N. Sok Katona 
Multi milites 

Tíz Ember  
Decem homines 

G. Sok katonáé Tíz emberé 
D. Sok katonának Tíz embernek 
A. Sok katonát Tíz embert 
V. & Sok Katona  & Tíz ember 
Ab. Sok katonától Tíz embertxl 

A mindnyájan melléknév18, ami összetétel a mind és a 
nyái-ból, határozói jellegű és nem ragozható esetek szerint, 
legfeljebb toldott névmásokkal [birtokos személyjelekkel], 
melyekről a második részben lesz szó. 
 

FÜGGELÉK 
A számnevekről 

 
Számnevek azok, amelyeket a számolásban használunk. 

Egy 
Unus 

Nyolcz 
Octo 

Hatvan 
Sexaginta 

Kettx Kilencz Hetven 
Duo Novem Septuaginta 

Három Tíz Nyolczvan 
Tres Decem Octuaginta 
Négy Hú›z Kilenczven 

Quattuor Viginti Nonaginta 
xt 

Quinque 
Harmincz 
Triginta 

Száz 
Centum 

Hat 
Sex 

Negyven 
Quadraginta 

 

Hét 
Septem 

xtven 
Quinquaginta 
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A közbeeső számokat úgy képezzük, hogy tíztől fel-

felé a kisebb értékű számokat a tízesek mögé írjuk, így: 
Tízen-egy, Undecim; Tízen-kettO, Duodecim; Tízen-három, 
Tredecim stb. Harmincz-egy, Triginta unus; Harmincz-
kettO, Triginta duo stb. 

A százasoknak és az ezreseknek eléje írjuk a kisebb 
számokat, így: 

Egy ›záz, Centum; Két ›záz, Ducenti; Három ›záz, 
Trecenti stb. 

Egy ezer, Mille; Két ezer, Bis mille; három ezer, Ter 
mille stb. 

Ezekkel a számokkal válaszolunk a Hány?, Quot 
sunt? kérdésre. 

Különböznek ezektől a sorszámnevek, melyekkel a 
Hányadik?, Quotus? kérdésre válaszolunk, mint ElsO, 
Primus; Má›odik, Secundus; Harmadik, Tertius stb. 

De jegyezd meg, hogy csak az első tízesben szokásos 
a Má›odik megnevezés, más esetekben azt mondjuk he-
lyette: KettOdig, mint Hu›zon eggyedik, Vigesimus primus, 
Hu›zon kettOdik, Vigesimus secundus. 

Megint mások az osztószámnevek, melyekkel a Há-
nyan?, Quoteni? kérdésre felelünk, mint Ketten ketten, 
Bini; Hárman hárman, Terni stb. 

Vagy a Hanyankínt?, Quoteni? kérdésre, mint 
Eggyenkínt, Singuli; KettOnkínt, Bini; Hármankínt, Terni. 
Vagy: Mennyien? Oten. 
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Minden lelkes allatókból végy hetet s’ hetet, és ’a 
ti›ztátalan lelkes állatokból KettOt kettOt (1 Móz. 7, 2). 

Azt is szoktuk kérdezni, hogy Hányas?, Quottuplex?, 
és így felelünk: Eggyes, Simplex; KettOs, Duplex; Hármas, 
Triplex stb.  

 
Második rész 

A NÉVMÁSRÓL 
valamint a névszók összetételéről a latin birtokos 
névmásnak megfelelő toldalékokkal [a birtokos 

személyjeles névszókról]19 
 

I. FEJEZET 
A névmások felosztásáról 

A névmások lehetnek egyszerűek, mint En, Ego; Te, Tu; O, 
Ille, Is; Az, Ille; Ez, Hic, Iste. 

Lehetnek képzettek, mint Enyim, Meus; Tiéd, Tuus; 
Ové, Suus; Miénk, Noster; Tiétek, Vester; Ovék, Illorum. 

Továbbá másfelől vannak mutató névmások, mint én, 
te, O, az, ez és vannak ezekből összetett  
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névmások, mint én magam, Ego ipse; Te magad, Tu ipse; 
O maga, Ille ipse; Amaz, Ille, Imez, Iste; Azon, Ugyan az, 
Idem. 

Vannak birtokos névmások, mint Enyim, Tiéd, Ové, 
Miénk, Tiétek, Ovék. 

Vannak származást, nemzetséget, rendet vagy része-
ket jelölő névmások, mint Mifélénk, Nostras; Tifélétek, 
Vestras.  
 

II. FEJEZET 
A névmások ragozásáról 

1. § 
 

Az én, te, O rendhagyó névmások ragozásáról 
 

Ez a három rendhagyó névmás így ragozódik: 
 

Egyes számban 
N. En, Ego Te, Tu O, Ille, illa, illud 
G. Enyim, mei20 Tiéd, Tui Ové, Illius 
D. Nékem, Mihi  
vagy E‡ékem 

Néked, Tibi,  
Tenéked 

Néki, Illi,  
Onéki 

A. Engemet, Me Tégedet, Te Otet, Illum, illam, 
illud 

Vocat. Nincs & Te, Tu Nincs 
Ab. En tOlem Te tOled O TOle ab Illo, 

illa, illo 
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Többes számban 
N. Mi vagy mink Ti vagy Tik  Ok, Illi, illae, illa 
G. Miénk stb. Tiétek, Vestrum Ovék, Illorum stb. 
D. Minék×nk Tinéktek Vobis Onékek 
A. Minket Titeket, Vos Oket, Illos, illas, illa 
Vocat.  & Ti, & Vos  
Ab. Mi TOl×nk Ti TOletek stb. O TOlOk ab Illis 
 

 
2. § 

 
A szabályos ragozású névmásokról 

 
Az 11. oldalon már szóltunk arról, hogy miképpen ragoz-
zuk az az, ez mutató névmásokat, amelyek egyúttal a név-
szók névelői is. Összetételeiket is hasonlóan ragozzuk, 
mégpedig az amaz, ugyan az, azon névmásokat a magán-
hangzók első osztálya szerint. Vedd hozzá a következőket: 
én magam, Ego Ipse; te magad, Tu Ipse; O maga, Ille Ipse, 
többes számban Mi magúnk, Nos ipsi;Ti magatok, Vos 
ipsi; O Magok, Illi ipsi. Így ezeket is: Ennen magam, Ego 
ipse, Tennen magad, Tu ipse, OnnOn maga, Ille ipse, és 
többes számban Minnen magúnk,Nos ipsi; Tinnen maga-
tok, Vos ipsi, OnnOn magok, Illi ipsi, ezeknek csak a máso-
dik részét ragozzuk.  

A magánhangzók második osztálya szerint ragozzuk 
a következőket: Ez, Imez, és az Enyim, Tiéd, Ové birtoko-
sokat, többes számban Miénk, Tiétek, Ovék. Továbbá a 
származást jelölőket: Mifélénk, Ti félétek, többes számban 
Mi félénk×nk. 
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PÉLDA 
ELSŐ OSZTÁLY 

 
Egyes szám 

N. En magam  
Ego Ipse 

Te magad  
Tu ipse 

O maga 
 Ille ipse, a, um 

G. En magamé. Te magadé O magaé 
D. En magamnak Te magadnak O magánaká 
A. En magamat Te magadat O magát 
Ab. En magamtól Te magadtól & magától 

Többes szám 
N. Mi magúnk Ti magatok Ok vagy O magok 
G. Mi magúnké Ti magatoké O magoké 
D. Mi magúnknak Ti magatoknak O magoknaká 
A. Mi magúnkat Ti magatokat O magokat 
Ab. Mi magunktól Ti magatoktól O magoktól 

 
 

MÁSODIK OSZTÁLY 
 

A birtokos névmások az egyszerű névmások birtokos 
eseteiből lesznek21 

 
Egy birtok és egy birtokos 

N. Enyim 
Meus, a, um 

Tiéd 
Tuus, a, um 

Ové 
Illius 

G. Enyimé Tiédé Ovéjé 
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D. Enyimnek 

 
 
Tiédnek  

 
 
Ovének 

A. Enyimet Tiédet Ovét 
Ab. EnyimtOl  TiédtOl Ovétól 

 
Egy birtokos és több birtok, mint mei libri [könyve-

im] 
N. Enyimek 
Vagy Enyéim  
 

Tieid, 
Tiédek helyett, ami 
nem használatos. 

Ovéi 

G. Enyimeké Tieidé Ovéjé 
D. Enyimeknek Tieidnek Ovéinek 
A. Enyimeket Tieidet Ovéit 
Ab. EnyimektOl  TieidtOl OvéitOl 

Mind mi, mind fOld×nk Tieid leÐz×nk (1 Móz. 47, 19). 

 
Egy birtok és több birtokos, mint noster equus [lo-

vunk] 
N. Miénk, Tiétek, Ovék. 
Több birtokos és több birtok, mint libri nostri [könyveink] 
N. Mieink,  Tieitek, Ovék. 

A többi esetet esetvégződések hozzátételével kapjuk 
meg, lásd fent. 

Jegyezd meg, hogy az Enyim, Tiéd, Ové, Miénk, Tié-
tek, Ovék birtokos névmásokkal a héberek páratlan művé-
szetét utánozzák a magyarok, mégpedig azt, hogy röviden 
és egy szóban összekapcsolják a főneveket a birtokos 
névmásokkal, minden számban és személyben, sőt  
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ez kiterjed az igékre is, legalábbis az úgynevezett második 
[határozott] ragozásúakra.22 Ennek a mikéntjét a következő 
fejezetben fejtjük ki. Akik ismerősek a héberek toldalékai-
val, könnyen felismerhetik a magyarok vetélkedését a hé-
berekkel e téren. 
 

3. § 
A birtokos esetek ismételt ragozásáról23  

 
A névszóknak is, a névmásoknak is minden birtokos esete 
valamiféle birtoklást jelöl, amint mikor azt mondom: Uré, 
Domini24 vagy Uramé, Domini mei, akkor valamilyen, az 
úr által birtokolt dolog jut az eszünkbe. Márpedig az ösz-
szes ilyen birtokos eset ismételten ragozható a következő 
esetek szerint: 

Egyes szám  
ELSŐ OSZTÁLY  MÁSODIK OSZTÁLY 

G. Uram$, Domini mei  Seregé, Exercitus 
D. Uraménak  Seregének 
A. Uramét  Seregét 
Ab. Uramétól  Seregétxl 
 

Többes szám 
G. Uraimé, Meorum Domi- Seregeké, Exercituum 

norum 
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D. Uraiménak  Seregekének 
A. Uraimét Seregekét 
Ab. Uraimétól Seregekétxl 
 

Ugyanígy járj el a névmásokkal is, mint 
 

Enyimé Enyimének Enyimét Enyimétxl 
Tiédé Tiédének Tiédet Tiédétxl 
Ovié25 xvéjének xvéjét xvéjétxl 
Miénké Miénkének Miénkét Miénkétxl 

Mi félénké Mi félénkének Mi félénkét Mi félénkétxl 
Ezeket a névmásokat feleletekben használjuk, amikor 

a birtok már előzetesen megjelent a kérdésben, mint Ki 
lovát vi›zed? Uramét; Cuius equum ducis? Mei Domini. 

 
 

III. FEJEZET 
A toldott névmásokról, melyek 

a latin birtokos névmásoknak felelnek meg [a birtokos 
személyjelekről] 

 
Itt a magyar nyelv szép, de bonyolult jellemzőjéről van 
szó, amely képes ismét felidézni bármely főnévet, és ele-
get tesz annak a szintaktikai szabálynak, amely a birtokos 
névszónak a birtokkal alkotott szerkezetére vonatkozik.26 

Ugyanis ezeket a birtokos névmásokat: Enyim, Meus; 
Tiéd, Tuus; Ové, Suus vagy  
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Illius, a magyarok csak bizonyos feleletekben használják, 
amikor a vonatkozó kérdésben már ki volt téve a birtok, 
például Cuius est iste equus? Ki lova ez? Helyesen vála-
szolsz az Enyim, Meus birtokos névmással. Ha a főnév 
birtokos esetben áll, mint Cuius domini est iste equus? Ki 
Urá$ ez a’ ló?, akkor az Enyimé, Mei birtokos esettel fe-
lelsz. Ha a főnév részes esetben áll, akkor részes esettel 
felelsz, mint ha megkérdeznéd Kajafást: Cuius famulo 
Petrus abscidit auriculum? Ki ›zolgajának vágta-el Péter a 
f×lét? Részes esettel felelsz, mint Enyimnek, Meo. Ez alig 
használatos. 

 
1. § 

Azokról a toldalékokról, melyek a főnévvel alkotott 
szerkezetben a mindkét számbeli első és 

második személyű birtokos névmásoknak felelnek meg 
[az E/1. és 2., T/1.és 2. birtokos személyjelekről] 

 
Tehát a főneveknek az Enyim, Tiéd, Ové, Miénk, Tiétek, 
Ovék birtokos névmásokkal alkotott szerkezetében a ma-
gyarok nem így, teljes alakjukban használják e névmáso-
kat hanem a főnevet közbeszúrva kettéosztják őket, úgy, 
hogy a személyt jelölő szótagok és szóvégi hangok között, 
középen áll a főnév. Például: Meus liber, ezt helytelenül 
mondanád úgy, hogy Enyim kOnyv, hanem az én és a szó-
végi m közé szúrd be a KOnyv főnevet, így: én- KOnyv-em, 
Te- kOnyv-ed, O kOnyv-e.27 



 

136 

  
 
 

 
 
 
 



137 

Megfigyelheted, hogy ebben a kettéosztásban a birto-
kos névmás középső hangjai bizonyos változást szenved-
nek el, ezért, hogy biztos szabályod legyen, és könnyebben 
haladhass, az alábbi táblázat szerint jegyezd meg ezeket a 
birtokos névmásokat, melyek valójában az egyszerű név-
mások birtokos esetei. 
 
E. sz. 1. sz. ENyiM  2. sz. TIéD 3. sz. OvE  

T. sz. 1. sz. MIéNK 2. sz. TIéTeK 3. sz. OvéK 
Látod, hogy a birtokos névmás első szótagjai minden 

számnál és személynél nagyjából épp az egyszerű névmá-
sokat foglalják magukban. 

Ami a toldott alakokat illeti, kivéve a harmadik sze-
mélyt, bármely főnevet helyezz a birtokos névmás nagybe-
tűvel szedett első szótagja közé, mely külön áll a főnévtől 
illetve utolsó hangjai közé, melyek összekapcsolódnak a 
főnévvel (egyébként ez utóbbi hasonlóképp van a szent 
nyelvben is, ezt egyetlen hozzáértő sem kétli), és elhagyva, 
vagy a kimondhatóság érdekében megváltoztatva a kisbe-
tűvel szedett részeket, megkapod az illető szóalakot. 

A következő hangokat kell venned tehát:  
 
E. sz. 1. sz. M 2.  d 

T. sz. 1. sz. NK 
    tok 
2. tek 
    tOk 
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A magánhangzóra végződő főneveknél csak az emlí-
tett hangokat, illetve szótagokat kell hozzáadnod. 
 

PÉLDA 
 

ELSŐ OSZTÁLY 
 

Alma, Pomum 
 

E. sz. Almám, Pomum meum. Almád, Tuum 
T. sz. Almánk, Pomum nostrum. Almátok, Vestrum. 
 

MÁSODIK OSZTÁLY 
 

Elme, ingenium 
 

E. sz. Elmém, Ingenium meum. Elméd, Tuum 
T. sz. Elménk, Pomum nostrum. Elmétek, Vestrum. 

Így IdOm, Tempus meum; IdOd, Tuum; IdOnk, 
Nostrum; IdOtOk, Vestrum. 

Ati idOtOk, mindenkor ke›zén vagyon (Ján. 7, 6). 
FOldim, compatriota Meus; FOldid, Tuus; FOldink, 

Nostrum; FOlditek, Vester. 
Ahol jónak látod, eléje teheted a különálló én, Te, O 

egyszerű névmásokat a névelővel, így: Az én Almám, A’ te 
almád stb. 

A mássalhangzóra végződő főnevek szabályait köve-
tik azok a főnevek, amelyek az aj, ej, ij, vagy ahogy má-
sok írják, az út, út kettőshangzókban levő J mássalhangzó-
ra végződnek, mint Haj, hajam, ugyanígy a v-re végződők, 
mint Olyv, Olyvem 
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Ha pedig a főnév mássalhangzóra végződik, mint Ur, 
Dominus; I›ten, Deus, a kiválasztott toldalék elé egy 
ahhhoz illő magánhangzót kell tenned, például az első osz-
tályban a-t vagy o-t, mint Ur, uram; Szom›zéd, Vicinus; 
›zom›zédom. 

A második osztályban e-t vagy O-t, mint I›ten, 
I›tenem; Cs×r, Horreum, cs×rOm, Meum horreum. 

Jegyezd meg, hogy azok a főnevek, amelyek egyes 
számú tárgyesetben hangátvetést kívánnak, (példák a 20. 
oldalon), ugyanezt teszik toldalékaikban is, mint Bagoly, 
bokor, baglyom, bokrom; CsObOr, OkOr, csObrOm, OkrOm. 

 
PÉLDA 

 
ELSŐ OSZTÁLY 

 
E. sz. Uram, Dominus meus Urad, Dominus tuus 
T. sz. Urúnk Uratok 
E. sz. Szom›zédom Szom›zédod 
T. sz. Szom›zédúnk Szom›zédotok 
E. sz. Bokrom Bokrod 
T. sz. Bokrúnk Bokrotok  

 
Így: Malmom, Mea mola; Malmod, Mola tua. 

 
PÉLDA 

 
MÁSODIK OSZTÁLY 

 
E. sz. I›tenem, Deus meus I›tened, Deus tuus 
T. sz. I›ten×nk, Deus noster I›tenetek, Deus vester 
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Összevonva: I›tentek (2 Móz. 6, 7), így: Feleségtek 
(2 Móz. 22, 24). 

 
E. sz. OrOmOm, Gaudium meum OrOmOd, tuum 
T. sz. OrOm×nk, nostrum OrOmetek, vestrum 
A’ ti OrOmetek tellyes légyen (Ján. 16, 24). 
 
E. sz. Cs×rOm, Horreum meum Cs×rOd, tuum 
T. sz. Cs×r×nk, nostrum Cs×retek, vestrum 

Ha azt látod, hogy a többiek a többes szám második 
személyű toldalékban inkább O hangot használnak, kövesd 
őket. 

Idézd fel a 18. és 19. oldalról azokat a főneveket, me-
lyek tárgyesetben a-t vesznek fel a t elé, ezek ugyanis itt a 
toldalékok elé is a-t kívánnak, mint Vadam, Fogam stb. 

A Szái-ból Szájam lesz (Jób 9, 20; 39, 34), továbbá 
›zám (Jób 33, 2), második személyben ›zád. Sok féle ›zél a’ 
te ›zád be›zédi. (Jób 8, 2). 

Figyeld meg azokat az egy szótagúakat is, amelyek 
tárgyesetben szabálytalanok (14. oldal), ezek itt is megtart-
ják a szabálytalanságukat, a ló ugyanis lovam lesz, Szó, 
›zavom vagy ›zóm (Pázmány 644.oldal);28 ›zód (2 Móz. 8, 
10) vagy ›zavad; Jó, jóm vagy javam; Tó, tavom vagy tóm, 
Egyptus tavai (2 Móz. 7, 19). A ›ó, Sal szóból ›óm, a 
›avom alig használatos, de ebből van levezetve a harmadik 
személyű ›ava. Így a Hó, nix [hó] és mensis [hónap] szó-
ból Hava, Gabona havának idején (2 Móz. 34, 18).  

FO, Caput, Fejem; F×, Herba, f×vem; Sarv, Cornu, 
›zarvom; Fi vagy fiu, Filius, fiam. 
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Vedd hozzá a két szótagúakat: Daru, darvom; Hamu, 

hamvom; TetO, pediculus [tetű], tetvem; biró, Iudex, 
birám. 

A két főnévből álló összetételek közül némelyik csak 
az összetétel első részében kap ilyen, mindkét szám és 
minden személy szerint változó toldalékokat, az összetétel 
második részében pedig harmadik személyű toldaléka van, 
mint Ház-nép, Familia, házam népe, házad-népe. Így: 
Szív-fájás, ›zívem fájá›a, Atya-fi, atyam fia. 

Némelyik csak az összetétel második felén kap tolda-
lékot, mint Gazd’ a›z›zony, gazd’ a›z›zonyom. Szó-be›zéd, 
›zó-be›zédem; minden-napi, minden-napim. 

Némelyek toldalék nélkül alig használatosak, mint 
Felebarátom, Proximus meus, ugyanígy a következő egy-
szerű szavak sem: Húgod, Otséd, árra valaminek, pretium; 
híja valaminek, defectus; folyama valaminek; fluxus 
alicuius rei; ×kOm, Proavia mea. A következőket is inkább 
toldalékokkkal használják: Ipam, Socer meus, Napám, 
Socrus mea, VOm, Gener meus; OsOm, Avus meus. 

 
2. § 

 
A harmadik személyű birtokos toldalékokról 

[birtokos személyjelekről] 
 
A harmadik személy már bonyolultabb; és a többes har-
madik az egyes harmadiktól függ. 
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Az egyes szám harmadik személynek a következő 

toldalékai vannak: 
Az első osztályban: Ja, nya, tya, a, gya. 
A második osztályban: Je, e, i. 
Az első osztályba tartozó magánhangzókra végződő 

szavaknál ja, mint Alma,almája.  
A második osztálynál je, mint Elme, elméje; E›tve, 

e›tvéje (2 Móz. 12, 18). 
Kivéve néhány rendhagyót: Atya, Pater; bátya, frater 

maior; melyek csupán a t-t kettőzik meg, mint Attya, 
Báttya illetve az Anya, Mater az n-t, mint Annya. A fi vagy 
fiu szóból fia; fattyu, spurius, fattya; Biró, birája; Ajtó, 
ajtaja; Lo, lova; Szó, ›zava; Hó, hava; Só, ›ava, mint a só 
a sózott ételben, ›ója, egyszerűen ’só’ értelemben; Szaru, 
›zarva; Daru, darva; Hamu, hamva; a ho›z›zú szóból 
ho›z›za főnévként, mint valaminek a hosszúsága; gyapjú, 
gyapja. 

A második osztályba tartozó kivételek: ErdO, Silva, 
erdeie; IdO, Tempus, ideje; E›ztendO, Annus, e›ztendeje; 
T×dO, Pulmo, t×deje; FO, feje; F×, f×ve; TO, Radix, tOve; 
VelO, Medulla, veleje; SzOlO, Vinea, SzOleje; MezO, 
Campus, mezeje; Ve›z›zO, Virga, ve›z›zeje; MenyegzO, 
Nuptiae, menyegzeje. Némelyek ezek közül szabályosak is 
lehetnek, mint Barány MenyegzOje (Pázmány 735. oldal); 
KettO, Duo, ketteje mint főnév; ezt követi az elO, ante, prae 
elöljáró, mint harcz eleje. 

A mássalhangzóra végződő névszók a szóvégi han-
goknak megfelelően kapnak toldalékot. 
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A B-re végződők ja toldalékot kapnak, mint Bab, 
Faba; Hab, Fluctus, Rab, Captivus, Czomb, Dob, 
Tympanum; Domb, Collis, Babja stb. A Láb, pes mégis 
lába lesz.  

A D-re végződők gya toldalékot kapnak, mint Kád, 
Cadus; Card,29 Ensis; Mód, Modus; Híd, Pons, Lúd, 
Anser, Rúd; Kádgya, rúdgya (2 Móz. 37, 20) és rúda (2 
Móz. 37, 16); Harminczad, Má››zor-is vólt am O az ebek 
harminczadgyán (közmondás). De a Had, Bellum mégis 
hada lesz. 

A G-re végződők ja toldalékot kapnak, mint Harag, 
Ira; Harang, Campana; Barlang, Spelunca; Láng, Flamma, 
Haragja stb. Más szavak a-t kapnak, mint ág, Ramus; 
Fog, Dens; Or›zág, Regnum stb., és a hangátvetést kívá-
nók, mint Dolog, Res; Horog, Uncus, és a ›ág-ra végző-
dők, mint Boldogság stb.; ága, Horga (Pázmány 736. ol-
dal). 

Némelyek kétféleképpen, mint Tag, membrum, taga 
(Jób 17, 7); Virág virága (Jób 15, 33) és virágja (ugyan-
ott). 

A H-ra végződők ja-t kapnak, mint Juh, juha, Ovis. 
A J mássalhangzóra végződők (az aj, ej, és ij kettős-

hangzókban ugyanis a szóvégi i inkább mássalhangzó) a-t 
kapnak, mint Haj, háj, fa-héj, Cortex; Vaj, ›záj, nyáj, 
Grex; Kéz-ij, Arcus; Szij, Corium; haja stb. 

A K-ra végződők közül némelyek ja toldalékot kap-
nak, mint Ablak, lyik, Foramen, fark, Cauda, nyomdok, 
Vestigium; nyak, Collum, ok, Causa; patak, Fluvius, ›ark, 
Calx pedis stb. Továbbá a hangátvetést kívánók, mint 
›zitok, Convitium, átok, Maledictio; moc›ok,  
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Macula stb. Az ékezetes ék-re végződők, mint arnyék, 
Umbra; Buriték, Operimentum [borítás]; Hajlék, 
Tabernaculum; Maradék, Reliquiae stb. Így: Farka, lyika 
(Jób 40, 19). Némelyek közülük mégis kaphatnak ja-t, 
mint Patakja, mint Pázmány prédikációinak 602. oldalán, 
Maradékja, (Iz. 46, 3), Buritékja (2 Móz. 35, 11). 

Mások ja végződést kapnak, mint Csik, Lampreta; 
Fúlák vagy fúlánk, Aculeus; Sák, Saccus, Sisak, Cassis, 
Mák, Papaver; rák, Cancer, így: Sákja (1 Móz. 44, 1). 

Az L-re végződők a-t kapnak, mint Angyal, Angelus, 
Fal, Paries; oldal, Latus, nyíl, Sagitta; ›zál stb., így: An-
gyala stb. Kivétel a Czél, czéllya (Pázm. Préd.), Aczél, 
aczéllya. 

Az M-re végződők, ha tárgyesetben hangátvetést kí-
vánnak, mint Barom, hatalom, jutalom, malom stb., az o 
magánhangzó kiesésével szintén a-t kapnak, mint Barma 
stb. Mások, melyeknél a tárgyesetben nincs hangátvetés, 
ja-t kapnak, mint Som, Cornum, Korom, Fuligo, somja, 
koromja. 

Az N-re végződők nya-t kapnak, mint Kalán, 
Cochlear, kalánnya; Kín, Cruciatus, kínnya; hon, Domi30, 
honnya, Patria eius; valószínűleg a hon-ból képzettek a 
hónallya, Axilla és hónalat sub axilla.31 

A P-re végződők ja-t kapnak, mint Pap, Sacerdos, 
kalap, latus pileus, Síp, Fistula; Papja stb. 

Kivéve O›zlop, o›zlopa (1 Tim. 3, 15); Talp, talpa (2 
Móz. 38, 17). 

Az R-re végződők a toldalékot kapnak, mint Határ, 
Terminus; Kár, Damnum; o›tor;  
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Flagellum, ›átor, Tentorium; ›úgár, Radius, pitvar, 
Atrium; ›zár, Culmus; ›zamár, Asinus, vár, arx; zápor, 
Imber, lator, Latro stb., így: határa, zápora (Jób 37, 6); a 
lator az o kiesésével latra. 

Kivéve Zár, Pessulus; kar, Bracchium; bibor, Byssus, 
így: zárja, karja, biborja (2 Móz. 35, 23). 

Has, Venter, ›as, Aquila,vas, Ferrum stb, így: Ha›a, 
va›a. A kos, Aries Káldinál (2 Móz. 29, 22) kettőzött ÐÐ-sel 

koÐÐa. 

A T-re végződők tya-t kapnak, mint állat, Ens; mag-
zat, Proles; bocsánat, Remissio; vadá›zat, Venatio; illat, 
odor; kút, Fons; hú›vét, Pascha; halot stb., így: allattya, 
magzattya, uttya (Pázmány 600. oldal), Káldi viszont úta-t 
használ (1 Móz. 6, 12 és szinte mindenhol). De ha a szó-
végi t előtt mássalhangzó áll, nem kettőzzük meg, mint 
lant Chelys, Lantya. 

A Z-re végződők a-t kapnak, mint Ház, Domus, háza. 
A Ts-re avagy cs-re és a cz-re végződők a-t kívánnak, 

mint Tanáts, Consilium; gyolts, Sindon, czúts, Tuber, 
›arcz, litrum; harcz, Certamen stb., így: tanát›sa. 

Az Sz-re végződők is a-t, mint Halá›z, Piscator, 
vadá›z, Venator, így: halá›za, némelyek szerint az ›z-t meg 
kell kettőzni. 

A Gy-re végződők a-t kívánnak, mint ’Agy, Lectus, 
Jobágy, Rusticus, Hadnagy, Dux stb., így: ágya stb. Páz-
mány Prédikációiban az 598. oldalon Hadnagya, de Káldi 
megkettőzi a g-t, mint hadnaggya (1 Móz. 26, 26 és má-
sutt). 
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Az Ly-re végződők a-t kívánnak, mint Király, Rex; 
ka›tély, Castellum; ra›tély, Crates, így: Királya stb. Néme-
lyek megkettőzik az l-t, de Pázmány nem, és Káldi sem, 
mivel az utolsó előtti szótag ékezete [magánhangzójának 
hosszúsága] meghosszabbítja ezt. A fogoly és a hasonló 
hangátvetést kívánók az o kiesésével: foglya (1 Móz. 39, 
20). 

Az Ny-re végződők is, Barány, Agnus; leány; Már-
vány, Marmor; ›zigony, Fuscina; Tartomány, Regio, 
›zárny, Ala stb., Baránya, leánya. A nyomtatott művek 
gyakorlata eligazít majd, hogy az n betűt joggal kettőzik-e 
meg némelyek. 

A Ty-re végződőkhöz is a-t toldasz, mint Ponty, 
Carpio, Pontya; konty, kontya. 

A második osztályba tartozó főnevek egyszerűbbek, 
ugyanis szinte mindegyik megelégszik az e toldalékkal, 
mint Seb, Vulnus, fxld, Terra, dxg, Cadaver, Méh, Apes, 
tetey, Vertex; kerék, Rota; lepel, Tegumentum; ›zem, 
Oculus; I›ten; c›xp, Gutta; ›er, Cervisia; fegyver, Arma; 
xrxkxs, Haeres, te›t, Corpus; ›zív, Cor; víz, Aqua; 
gy×mxlcs, Fructus; mé›z, Calx; hegy, Mons; ›zemély, Per-
sona; er›zény, Marsupium stb., így: ›ebe, fxlde (1 Móz. 41, 
46), Kím [kém], kimie (1 Móz. 42, 30), csxp, Gutta, csxppe 
kettőzött p-vel (Jób 36, 27); Txr, txre, Káldinál txrje (Jób 
18, 10). A tárgyesetben hangátvetést kívánó szavak (20. 
oldal), itt is ezt teszik, mint Berek, berke stb., de az utolsó 
szótagjukban levő x-t e-re változtatják, mint czxbxr, 
csxbre. 

Vannak azonban olyan, a második osztályba tartozó 
szavak, amelyeknél lehet,  
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legalábbis szokásosabb i-t használni, mint az 
egyszótagosok közül Dxg, Cadaver; Eél, Acies; ›zék, 
Sedes; txk, Cucurbita; ›zxr, Pilus; bxcs [becs], Pretium; 
bxjt, Ieiunium; hit, Fides, ti›zt, Officium; íz, Sapor; kxz, 
Spatium stb., így: dxgi, fegyver eéli (2 Móz. 17, 13); Ke-
gyelem ›zéki (Pázmány Préd. 646. oldal); Szxri (2 Móz. 35, 
23); hiti, Telegdinél hite ›zeget (Luther 2. rész 588. ol-
dal)32, továbbá néhány, a mondat szerkezetében főnévként 
használt melléknévnél is, mint ›z×k, Angustus, Paucus, ke-
nyérnek ›z×ki; ›zép, Pulcher, gy×mxlc›nek a ›zépi. A több 
szótagosok közül kxzép, Pázmánynál ›zivem kxzepi. 

Az Et-re végződő képzett szavak e-t is, i-t is kaphat-
nak, mint ›zeretet, ›zeretete (Pázmány 584. oldal) és 
›zereteti (587. oldal); xltxzxt Indumentum, xltxzete (Jób 
31, 19) xltxzeti (uott) stb. 

Az egyes szám harmadik személyű alakokból kell 
képezni a többes szám harmadik személyűeket az alábbi 
változtatások szerint. 

A magánhangzóra végződő főnevek egyes szám har-
madik személyű végződését  

Első osztály: ja    Második osztály: je  
Többes számban így változtasd meg: 

 jok    jek vagy jxk 
Példa: Egyes számú birtok, egyes számú birtokos 

I. osztály M d ja 
II. osztály M d je 
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Almám Almád Almája 
Elmém Elméd Elméje 
Szérxm Szérxd Szérxje 

 
Egyes számú birtok, többes számú birtokos 

 
I. osztály nk tok jok 
II. osztály nk tek, txk jek, jxk 

 
Almánk almátok almájok 
Elménk elmétek elméjek 
Szérxnk Ðzérxtxk Ðzérxjxk, vagy jek 

Az első osztályban a mássalhangzóra végződő szavak 
egyes szám harmadik személyű végződései : Ja, nya, tya, 
a, gya. 

Többesben: Jok, nyok, tyok, ok, gyok. 
A második osztályban egyes számban e vagy i, töb-

besben k-t kapnak, de ahol i volt, e-re változik, és ahol a 
tőben x vagy × volt, megmaradhat. 
 

Egyes számú birtok, egyes számú birtokos 
 

Első osztály M 
Egyes szám 

D Ja, nya, tya, a, gya 
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Rabom rabod rabja 
Aranyom aranyod aranya 
Pontyom pontyod pontya 
Uram Urad Ura 
Kardom kardod kardgya 

 
Egyes számú birtok, többes számú birtokos 

 
Első osztály nk 
Egyes szám 

tok Jok, nyok, tyok, ok, gyok 

 
Rabúnk rabotok rabjok 
Aranyúnk aranyotok aranyok 
Pontyúnk pontyotok pontyok 
Urúnk Uratok Urok 
Kardúnk kardotok kardgyok 

 
Egyes számú birtok, egyes számú birtokos 

 
Második osztály, E. sz. M D E, I 

 
 I›tenem I›tened I›tene 
 xrxmxm xrxmxd xrxme 
 Cs×rxm cs×rxd cs×re 
 Bxjtxm bxjtxd bxjti 

 
Egyes számú birtok, többes számú birtokos 

 
Második osztály, T. sz. nk tek, txk ek, xk 
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I›ten×nk I›tenetek I›tenek 
xrxm×nk xrxmetek xrxmek 
Cs×r×nk cs×rxtxk cs×rxke 
Bxjt×nk bxjtetek bxjtxk 

 
3. § 

 
Azokról a toldalékokról, melyek a főnevek többes számát 

fejezik ki egyes és többes számú birtokos toldalékok 
mellett [a birtoktöbbesítő jelről] 

 
Előbb mindig képezd a főnév többes számát egyes szám 
harmadik személyű toldalék mellett, ez a toldalék mindig 
az i, és különféle alakokban fordul elő: erre vonatkozóan 
jegyezd meg az alábbiakat. 

 
A névszók első osztályára vonatkozóan 

 
Vannak névszók, amelyek egyes számban egyes számú ja 
toldalékot kapnak, vagy amelyek magánhangzóra végződ-
nek, mint 

 
Alma lakó hattyu 
 

és az egyes szám harmadik személyük birtokos toldalékkal 
 
Almája lakója hattyúja. 
 

Ezeknél a többes szám létrehozásához vedd el a szó-
végi a-t és a megmaradó i lesz a többes számú birtokos 
toldalékú főnév képzője, és az i önmagában is szótagot 
alkot33, mint Almái, Poma eius; lakói, Inquilini eius (1 
Móz. 19, 25); Hattyúi, Cygni eius. 
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Vannak olyan főnevek, amelyek mássalhangzóra 
végződnek, mint Rab, dob, és egyes szám harmadik sze-
mélyben ja-t kapnak, mint rabja, dobja. Tedd hozzájuk az 
i-t, a többes számú főnév képzőjét a birtokos toldalék mel-
lett: Rabjai, Captivi eius, dobjai, Tympana eius. 

És így képezd a főnév többes számát egyes számú 
birtokos toldalék mellett azoknál is, amelyek egyes szám-
ban Nya, tya, gya, a toldalékot kapnak, mint Kinnya, 
bottya, kardgya, nyila, így: Kinnyai, Tormenta eius; 
bottyai, Baculi eius; kardgyai Gladii eius; nyilai, Sagittae 
eius. 

Kivéve néhányat, melyek hangkivetést kívánva az a 
hangot, esetleg a járulékos hangokat is kiejtik, és i-re vég-
ződnek; mint némelyik d végződésű szó, így: Szom›zédi, 
apródi (Jób 21, 11).  

Némelyik g-re végződő is, mint c›illag, Stella, c›illagi 
(1 Móz. 22, 17); A›ztag, Acervus, a›ztagi (Jób 24, 11); 
Gazdag, Dives, a’ világ gazdagi (Pázmány Préd. 653. ol-
dal), továbbá a Ság-ra végződő képzett szavak, mint Mél-
tóság, Dignitas, hami›ság, így: méltosági stb. 

Továbbá némelyik K-ra végződő, mint Ajak, Labium, 
ajaki (Jób 11, 5); Nyomdok, Vestigium, nyomdoki (Jób 11, 
5); Hajlék, Habitaculum, hajléki (Jób 19, 21); és a hasonló 
lék végződésű szavak; Patak, Fluvius, pataki (2 Móz. 7, 
19). 
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Némelyik L-re végződő, mint Angyal, Angyali: az 
angyalidban gono›ságot találtal (Jób 4, 17); Oldal, Latus: 
Oldaliról le-f×gg a’ háj (Jób 15, 27). 

A Lom-ra végződő képzett szavak, mint Fájdalom, 
fájdalmi, Dolores eius. 

Némelyik P-re végződő, mint O›zlop, Columna: az ég 
o›zlopi (Jób 26, 11). Káldi Atyánál van példa a Nap, Dies 
szóra is: Vallyon az én Napimnak keve›sége nem hamar 
végezxdike? (Jób 10, 20), de ez tulajdonképpen napjai, 
mint Vallyon mint az ember napjai ollyaké a’ te napjaid 
(Jób 10, 5). 

Némelyik R-re végződő, Sugár, Radius, ›úgári, radii 
eius (Jób 41, 21); ›zamár, Asinus, ›zamári, Asini eius (1 
Móz. 32, 5). 

Az összes As-ra végződő, mint forrás (1 Móz. 8, 2), 
így: romlás, kárvállás stb., továbbá Inas, Ephaebus, 
vadá›zás. 

Az At-ra végződők, továbbá a képzett szavak, mint 
’Allat, gyálazat. 

Az Ny-re végződők, Káldinál Leanyitok, leányink (1 
Móz. 38) és er›zényink (1 Móz. 43, 22). 
 

A névszók második osztályára vonatkozóan 
 
A második osztályba tartozó egyes számú főnevek, ha e 
magánhangzóra vagy x, × kettőshangzóra végződnek, és je 
toldalékot kapnak, mint Elme, Ingenium, kenx, 
Unguentum; csxp× [csepű], Stupa; elméje, kenxje, csxp×je, 
szintén kiejtik a toldalék utolsó hangját, mint elméi, 
Ingenia eius; kenxi, Unguenta eius, csxp×i, Stupae eius. 
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Ám azok a rendhagyó egy szótagosak, amelyeket a 
bevezető után, kevéssel a 2. § után említettünk, a többes 
számot a korábbi toldalékukhoz tett i-vel képzik, mint Lo, 
lova, lovai, Equi eius, így: ›zava, ›zavai; fx, feje, fejei; f×, 
f×ve, f×vei; vx, vxm, veje. 1 Móz. 19, 22-ben a vejei helyett 
veij van. 

Így ezek is: Szarv, ›zarva, ›zarvai; darvai, tetvei. 
Ha pedig mássalhangzóra végződnek, és a szóvégi 

mássalhangzó előtt e magánhangzó áll, akkor az egyes 
számú birtokos toldalékhoz, amely szintén e, mint ›zeme, 
többes számban i hangot teszel, mint ›zemei, Oculi eius. 

Ugyanígy azoknál a főneveknél is, ahol a mással-
hangzó előtt x vagy × áll, mint Bxr, bxre (2 Móz. 35, 23), 
bxrei, Pelles eius; Cz×r, cz×re, cz×rei Horrea eius (1 Móz. 
41, 47). 

Kivéve néhányat, melyek hangkivetést kívánva az e-t 
kiejtik, egyes szám harmadik személyben i-re végződnek, 
és ezt a végződést tartják meg a toldalékok mellett is, mint 
Be›zédi (2 Móz. 23, 8). 

Így némelyik d-re végződő szó, mint Kisded, 
Parvulus, kisdede, Parvulus eius és Kisdedi, Parvuli eius. 

Némelyik G-re végződő,mint Sereg, ›eregi, Exercitus, 
és leginkább a ség végűek, mint Nemzetség, feleség, ellen-
ség; nemzetségi, feleségi (1 Móz. 7, 7), ellenségi (1 Móz. 
49, 8), ›OmOrgi, Rugae [ráncai] (Jób 16, 9). 

Némelyik K-ra végződő,mint Szék, Add nékem a’ te 
›zékidnél alló bOlcsOseget (Bölcs 9, 4). 
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A Lem-ra végződő képzett szavak, mint ›egedelem, 
›egedelmi, Auxilia eius; félelem, Timor, félelmi, Timores 
eius stb. 

Az R-re végződők, mint Ember,emberim (1 Móz. 50, 
7); Kenyér; hogy meg-áldgyam a’ te kenyeridet (2 Móz. 
23, 25); Sellér, Inquilinus, ›ellyéri (Jób 19, 15); fegyver, 
fegyveri (1 Móz. 27, 3). 

Az Es, xs végződésűek, mint Nemes, Nobilis, erxs, 
fortis, főnévi értelemben. Persák erx››inek, és Medusok 
Neme››inek (Eszt. 1, 3); xs, Avus, Atyáid és xs›id (2 Móz. 
10, 6). 

A T-re végződők, mint Kxvet, Nuntius, Kri›tus kxveti 
(Pázmány Préd. 652, 6. sor), OltOzeti.  

A Z-re végződők, mint Vitéz, vitézi (Jób 25, 3) kOz, 
kOzi; eskOz, e›zkOzi. 

Némelyikük azonban a korábban említett alakban is 
előfordulhat, mint Embereim, kenyereim stb.A Tetej, 
Vertex, a kettőshangzó szétválasztásával tetei.34 

Láthatod, hogy a több birtokosra és egy birtokra utaló 
harmadik személyű alak különféleképpen végződnek. 
Mégpedig a magánhangzóra végződő főnevek végződései 
ai, mint Almái; ói, mint Hordói; ui, mint Saru; éi, mint 
Elméi; xi, mint Szérxi; ×i, mint Gy×r×i. A mássalhangzóra 
végződő szavak végződései 
Jai, nyai, tyai, ai, gyai, mint 
Rabjai Aranyai, Pontyai, Urai, Kardgyai. 
 
De nehézség adódik, ha a birtokos és a birtok is többes 
szám harmadik személyű. 
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Noha olvastam nyomtatásban megjelent példákat, ame-
lyekben csak egy k járul a harmadik személyű egy birto-
kost és több birtokot jelölő alakokhoz, mint Labai, Pedes 
eius; Kezei, Manus eius; labaik, Pedes eorum, (gyakran 
így használja Lépes Bálint, lásd a Speculum moriturorum 
előszavának a 3. oldalát, szintén nála b×neik, Peccata 
eorum a De Morte I. 222. oldalán)35, és megfigyeltem, 
hogy némelyik magyar így használja a beszédben; mégis, 
korunk jobb stílusa szerint, az újabb szerzőket követve 
jobban teszed, ha ezeket a több birtokost és több birtokot 
jelölő harmadik személyeket a több birtokot és egy birto-
kost jelölőkhöz hasonlóan fejezed ki. Ezekről az 59. és 60. 
oldalon volt szó, figyeld meg az alábbi példákat is. 
 
Többes számú birtok, egyes számú birtokos magánhangzó-

ra végződő szavaknál 
RAGOZÁSI PÉLDA 

ELSŐ OSZTÁLY 
 

E. sz. N. Almáim, almái, almái.  
 Vagy másik példa:  
E. sz. N. Hordóim, hordóid, hordói. 
 Vagy másik példa:  
E. sz. N. Saruim, ›aruid, ›arui. 
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RAGOZÁSI PÉLDA 
MÁSODIK OSZTÁLY 

 
E. sz. N. Elméim, Elméid, Elméi, Ingenia eius 
E. sz. N. Szérxim;  ›zérxid ›zérxi Horrea eius 

Másik példa: a tőben × van 
E. sz. N. Gy×r×im, gy×r×id, gy×r×i. Annuli eius. 

 
Többes számú birtok, többes számú birtokos 

RAGOZÁSI PÉLDA 
ELSŐ OSZTÁLY 

 
Almáink, almáitok, almájok. 
Hordóink, hordóitok, hordójok. 
Saruink, ›aruitok, ›arujok. 

 
RAGOZÁSI PÉLDA 

MÁSODIK OSZTÁLY 
 

Elméink, elméitek, elméjek. 
Szérxink, ›zérxitek, ›zérxjek. 
Gy×r×ink, gy×r×itek, gy×r×jxk. 

Látszik, hogy ezeknek a végződése gyakrabban lesz 
xk. 

 
Többes számú birtok, egyes számú birtokos mássalhang-

zóra végződő szavaknál 
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RAGOZÁSI PÉLDA 
ELSŐ OSZTÁLY 

 
E. sz. N. Rabjaim, rabjaid, rabja, Captivi eius 
E. sz. N. Kardgyaim kardgyaid, kardgyai.  
E. sz. N. Uraim, uraid, urai.  
E. sz. N. Malmaim, malmaid, malmai.  
E. sz. N. Angyalim, Angyalid, Angyali.  

 
RAGOZÁSI PÉLDA 

MÁSODIK OSZTÁLY 
 

E. sz. N. Szemeim, ›zemeid, ›zemei, Oculi eius.  
Így: E. sz. N. xkreim xkreid, xkrei.  
E. sz. N. Cs×reim, cs×reid, cs×rei.  
E. sz. N. Malmaim, malmaid, malmai.  
E. sz. N. Vitézim, vitézid, vitézi. Milites eius 

 
Többes számú birtok, többes számú birtokos 

RAGOZÁSI PÉLDA 
ELSŐ OSZTÁLY 

 
Rabjaink, rabjaitok, rabjok. 
Kardgyaink, kardgyaitok, kardgyok. 
Uraink, uraitok, urok. 
Malmaink, malmaitok, malmok. 
Angyalink, Angyalitok, Angyalok. 

 
MÁSODIK OSZTÁLY 

 
Szemeink, ›zemeitek, ›zemek vagy xk. 
Xkreink, xkreitek, xkrxk. 
Cs×reink cs×reitek, cs×rxk. 
Vitézink, vitézitek, vitézek. 
Káldinál az Itélet szóból itéletitxk. 
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Úgy tűnik, hogy a harmadik személy végződése ve-
gyesen használható ek és xk végződéssel, mint Nyelvek 
(Zsolt. 13, 3 és Zsolt. 54, 10), lingua eorum, és nyelvxk 
(Jób 29, 10); ›zemek (Jób 19, 15 és 19. fejezet 15),36 oculi 
eorum, és ›zemxk (Jób 2, 12). Kivéve azokat a főneveket, 
ahol a tőben x vagy × van, ezeknél szokásosabb az xk vég-
ződés, mint Cs×rxk (1 Móz. 41, 35), így:  ›zivek, ›zivxk 
(Jób 17, 4); kezek (1 Móz. 37, 22). 

Ezeket a toldalékokat a múlt idejű vagy szenvedő 
igenevek is felvehetik, ilyen az is, hogy Jer-bé Urnak ál-
dotta (1 Móz. 24, 31).  

A Vagyok, Sum ige múlt idejének harmadik szemé-
lye, a vólt, Fuit is felveheti ezeket a toldalékokat, mint 
Voltom, voltod, volta, ilyenkor főnévvé válik, és létezést 
fejez ki, mint a’ dolog volta ez, essentia rei haec est.37 

Igen gyakori a legtöbb elöljárói szócskánál, akár kap-
csoltan [határozóragok], mint Hoz, ad, hozzám, hozzád, 
hozzája; Tól, a vagy ab, txlem, txled, txle, itt némelyek 
megkettőzik az l-t. 

Akár pedig különállóként [névutók], mint Elxt, ante, 
elxttem, elxtted, elxtte, a t-re végződők megkettőzik azt; 
Után, post, Utánnam, utánnad, utána. 

Összetételben is, mint Elxttem jaró. Praepositus, 
superior meus, elxtted jaró, elotte jarója. Elxtt×nk járó, 
elxttetek járó, elxttxk járó. 

Többes számban: Elxtt×nk járók, elxttetek járók, 
elxttek járók. 
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Jezraja az elxttxk járó ( 2 Ezdr. 12, 41); ’A pohárno-
kok elxttxk járója (1 Móz. 40, 9); ’A Ðeregek elxttxk járói 
(1 Krón. 28, 1); Meg-emlekezzetek a’ ti elxttetek jarókról, 
(Zsid. 13, 7). 

Ezekből a példákból is kitetszik, hogy harmadik sze-
mélyben az összetétel mindkét tagja toldalékot kap. 

 
FÜGGELÉK 

 
Fentebb, a 2. rész 2. és 3. fejezetében már említettük, hogy 
minden birtokos eset valamiféle birtoklást fejez ki: ugyan-
ezt a szabályt követik a személyes toldalékos [birtokos 
személyjeles] birtokos esetek mindkét számban, mint 
Uramé, Urainké. Tehát ezekhez a birtokos esetekhez szé-
pen hozzátehető a k toldalék is, mint Uramék, uraimék, és 
a következő az értelmük: Uramék, vagyis akik az uramhoz 
tartoznak; uraimék, akik az uraimhoz tartoznak; uradék, 
akik a te uradhoz tartoznak stb. 38 Hasonlóan a többi is. 

 
 

Harmadik rész 
AZ IGÉRŐL 

 
I. FEJEZET 

Az igéknek a ragozásban lényeges jellemzőiről  



 

182 

  
 
 

 
 
 
 
 



183 

1. § 
 

A módokról, az időkről, a személyekről, a számokról és a 
ragozásokról általában 

 
A ragozásoknak ötféle módja van, miként a latinoknál: 
kijelentő mód, parancsoló mód, óhajtó mód, kötőmód és 
határozatlan mód.39 

Ötféle idő van, jelen, folyamatos múlt [0 + vala ösz-
szetett múlt], befejezett múlt [t jeles ill. elbeszélő múlt], 
régmúlt [t + vala,  ill. t + volt összetett múlt] és jövő. 

Kétféle kijelentő módú befejezett múlt van: az első 
általános [t jeles múlt], a másodikat [elbeszélő múlt] az 
elbeszélésekben használják, ünnepélyesen, ezért régiesnek 
is lehetne nevezni.40 

A régmúlt is kétféle: az egyiket a befejezett múltból 
képezzük a vala segédszócskával, a másikat szintén a befe-
jezett múltból, a volt segédszócskával, a másodikról nincs 
mit mondani, mivel ugyanaz, mint az első, csak a segéd-
szavak térnek el, ezek egyébként nem változnak szám és 
személy szerint. 

A jövő idő nem tér el a jelentől, de, hogy lehessen 
tudni, hogy jövő, ezért különböző szócskákat tesznek hoz-
zá, például Meg, oÐztán, azután, postea; jxvendxben, in 

futuro; vagy határozatlan igével és a fogok igével fejezik 
ki, mint fogok olvaÐni, legam. Ám a magyaroknak 
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van saját jövő idejű kötőmódjuk, mint majd szólunk róla, 
de ezt ritkán használják a közbeszédben, inkább a régies, 
elsősorban szent írásokban fordul elő.41 

Három személy van: első, második és harmadik.Az 
első személyt a magyarok az első [általános] ragozás egyes 
számában, minden módban kétféleképpen fejezik ki, mint 
Látok, látlak; láttam, láttalak; Ðzeretek, Ðzeretlek, Ðzeret-
tem; Ðzerettelek. Az első fajtájúról az első ragozás tárgya-

lásánál lesz szó, a másodikról pedig annak a végén, külön. 
Az első múlt egyes számú harmadik személye a főnév 

mellett igei melléknévvé válik, mint Hallott dolog, Audita 
res; olvaÐott pénz; Numerata pecunia. Mégis inkább úgy 

tűnik, hogy a szenvedő ige harmadik személyének hangki-
eséssel megrövidült alakjai ezek, és a jelük a szó végén a 
kettőzött tt, noha azokban, amelyek két mássalhangzóra 
végződnek, nem kettőzzük meg, mint Vert pénz, cusa 
pecunia. 

A második, avagy a határozott igeragozás egyes szá-
mú harmadik személye a főnév mellett melléknév lesz, 
mint I›ten adta ember, Homo, quem Deus dedit; Ember 
›etette kenyér, Panis, quem homo pinsuit. 

Kétféle szám van: egyes és többes. 
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Ragozás négy van, mivel a módok, idők, személyek 
és számok szerinti igeragozásnak csak négyféle változata 
lehet. Az első a cselekvő határozatlan [általános ragozású] 
igéké, ide tartozik sok semleges tárgyas és tárgyatlan ige 
is.  

Ezt vesszük első ragozásnak, mivel ezt nem képezzük 
másikból, viszont belőle képezzük a másodikat és a har-
madikat. 

A második a valamilyen dolog tekintetében meghatá-
rozott [határozott ragozású] cselekvő igéké. 

A harmadik a szenvedőké. A negyedik azoké a sem-
legeseké, melyeknek az egyes szám harmadik személye ik-
re végződik.42 
 

2. §  
A ragozások tövéről43 

 
A tő, vagyis az igeragozások alapja a szabályos igék 
mindegyikénél az első [általános] ragozás harmadik sze-
mélye, amelyet így kapsz meg: vedd bármelyik igét úgy, 
ahogy például a szótárban találod, jelen időben, egyes 
számban, mint Látok, Video; Ðzeretek, amo. Vágd le a vé-

géről a k-t a magánhangzójával együtt, marad a harmadik 
személy: lát, videt, Ðzeret, amat. 

Azokban a semleges igékben, ahol a harmadik sze-
mély ik-re végződik, az ik levágásával a fiktív harmadik 
személyt vedd tőnek, mint a Játzom, ludo alakban is le-
vágva az m-et és az előtte álló  
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magánhangzót, játz marad, ez utóbbi ugyan a jelentés 
szempontjából csonka harmadik személy, és az ik hozzáté-
telével egészül ki: jatzik, ludit; de tőnek így kell venni. 

Azok a semleges igék, amelyek jelen időben k-ra 
végződnek, és a harmadik személyük pedig en-re, mint 
léÐzen, a rendhagyók közé tartoznak. 

Ezek a tövek, avagy a ragozás alapjai a legtöbbször 
egy szótagosak, mint Lát, videt; ád, dat; áll, stat; árt, 
nocet; ért, intelligit; ír, scribit; xl, occidit; el, sedet; bír, 
possidet stb. 

Más tövek két szótagosak, mint Halgat, tacet; Ðzeret, 
amat. 

Mások több szótagosak, mint Ingadoz, agitatur; 
xrvendez, laetatur, ezeknek az első személye többnyire 
képzett vagy összetett [igekötős] ige, mint Munkálkodom, 
laboro; cÐendeÐitem, tranquillo. 

Mégis azért ez a harmadik személy a legalkalmasabb 
a ragozások tövének, mert ez a legrövidebb, és csaknem az 
összes módban és időben megmarad. A héberek is ezért 
veszik a harmadik személyt tőnek.44 
 

3. §  
 
Azokról a toldalékokról, melyek a tőhöz járulva az időket 

és a személyeket fejezik ki 
 

A módok, idők, számok és személyek szerinti változások 
mind bizonyos végződések hozzátoldásával történnek, 
ezeket tehát toldalékoknak nevezzük.45  
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A hozzátoldások kétfélék, vannak olyanok, amelyek 
az igék előtt állnak, részint hozzákapcsolódva, részben kü-
lön állva, és ezeket több joggal nevezhetnénk 
praefixumnak; ilyenek a hozzá, ad; kivxl, a foris; belxl, 
intrinsecus; elxl, ante; hátúl, retro; kxrnyel, circum; meg, 
ez utóbbit, ha külön írjuk, kis vízszintes vonalkával kap-
csoljuk az igéhez. 

A következőket hozzákapcsolva toldjuk az ige elé: 
bé, in; ki, ex; el, ab; le, de; fel, sursum. Általában egyesítik 
a jelentésüket az igével, mint hozzá megyek, adeo illum, 
kivxl járok, foris ambulo; belxl nézek, ab intro aspicio [be-
lülről nézek ki]; elxl megyek, ante eo; hátúl megyek, post 
eo; kxrnyel nézek, circumspicio; bé-megyek, intro; ki-
megyek, exeo; le-megyek, descendo, fel-megyek, ascendo.  

Nem állnak azonban olyan szorosan elöl, hogy olykor 
ne lehetne, sőt ne kellene az ige után kerülniük. A meg 
ugyanis kijelentő mód jövő időben többnyire elöl áll, és a 
jövő idő kifejezője, mint meg-cÐelekeÐzem, faciam, noha 

más időkben is megtalálható, mint meg-cÐelekedtem, feci; 

de jövő idejű parancsoló módban hátra kell tenni, mint 
cÐelekedd-meg, fac; ugyanígy az összes többi is, amit kap-

csoltan toldunk az ige elé,mint Menny-el, abi; menny-fel, 
ascende; de ilyenkor különírjuk, vonalkával kapcsolva, 
mint Jxj-el, veni. 

Az időket, számokat és személyeket kifejező toldalé-
kokat az egyes ragozások előtti táblázatban tüntettük fel.  
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Most csak annyit jegyezz meg, hogy az igeragozás-
oknál is ügyelned kell a magánhangzók két osztályára, me-
lyekről már a névszói részben szóltunk. Vagyis az első 
osztályba tartozik az a, o, u, aj avagy ay. Ezek a toldalé-
kokban hol a-t, hol o-t, hol ú-t kívánnak.  

A második osztályba tartoznak az e, x, e, ej avagy ey. 
Ezek a toldalékokban e-t, x-t, e-t, majd i-t kívánnak.  

Példa az első osztályra: Adok, do, ád, dat, attam; 
Ðzóllok, loquor, Ðzól, loquitur, Ðzóllottam; futok, curro, fút, 
currit, futottam; hajtok, pello, hajt, pellit, hajtottam.  

Példa a második osztályra: Szeretek, Amo, Ðzeret, 
amat, Ðzerettem; elxk, sedeo, el, sedet; xlxk, macto, xl, 
mactat; Eytek, facio cadere, Eyt, sinit labi. 

Az i-t tartalmazók részben az első osztályhoz tartoz-
nak, mint Sír, flet; vij, certat, nyit, aperit; ásít, oscitat. 

Részben a második osztályhoz, mint FeÐzitek, 
extendo, feÐzít. 

Jegyezd meg továbbá a kijelentő mód, jelen idő, 
egyes szám harmadik személyével kapcsolatban, amely a 
többi idő képzésének töve, hogy gyakran előfordul: el-
hagyva az elhagyandókat az első személyből, két, össze-
kapcsolódott mássalhangzó marad a szó végén, mint 
Szóllok, ÐzóllaÐz, Ðzóll. Ilyen esetben a mássalhangzóval 

kezdődő toldalék elé az első osztályú szónál o-t vagy a-t 
veszel fel, mégpedig az a-t a jelen idejű, a folyamatos 
óhajtó módú, a folyamatos kötőmódú egyes szám második 
személyében és a határozatlan igében, mint Szól, ÐzollaÐz, 
Ðzollanék, Ðzollani. 
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Így: Artok, Noceo; ártaÐz (1 Móz. 21, 23), árt, árta-
nék; Allok, Sto, állaÐz (1 Móz. 24, 31), ál, allanék; Tartok, 

teneo, tartaÐz (1 Móz. 38, 18), tart. 
Ezt követik azok az igék is, amelyek a tövükben t-re 

végződnek, előtte egy ékezetes magánhangzóval, mint 
BocÐátok, mitto, bocsátaÐz (Jób 7, 19), bocÐát, bocÐátanék; 
Tanítok, doceo, tanitaÐz, tánit, tanitanék; TaÐzitok, trudo, 
taÐzitaÐz, taÐzít, taÐzitanék, taÐzítani. Így: Forditok, verto, 
orditok, rugio. 

Kivéve azokat,melyeknek a töve erre a két mással-
hangzóra végződik: Ðz, ezek közé nem kerül magánhangzó, 

mint HaláÐzok, haláÐzÐz, haláÐz, piscor.46 

Máshol, azaz a jelen idejű többes szám második sze-
mélyben és az első befejezett múlt alakjaiban, o kerül a 
toldalékba, mint Szollotok, Ðzollottam, ártotok, ártottam 

stb. 
A második osztály e magánhangzót vesz fel, mint ér-

zek, sentio, érzeÐz, (Pázmány 600. old., 11. sor), érez; 

Tekéntek, intueor, tekénteÐz, teként; xntxk, fundo. 

Jegyezd meg harmadszor, hogy vannak olyan igék, 
melyek a harmadik személyt nem tudják úgy megalkotni, 
hogy egyszerűen elhagyják az igéből az első személy utol-
só mássalhangzóját az előtte álló magánhangzóval. Ilye-
nek: Arányzok, kxnyxrgxk, Ðzerzek stb. Mivel az ok és ek 

elhagyásával nem állhatnak elő ilyen alakok, mint arányz, 
kxnyxrg, Ðzerz, ezekben és a hasonlókban alkalmazzál 

hangátvetést, így helyezve át a magánhangzót: Kxnyxrgxk, 
kxnyxrgeÐz (Jób 8, 5); aráynzaÐz (1 Móz. 41, 15), arányoz, 
kxnyxrxg. 47 
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II. FEJEZET 

 AZ I. IGERAGOZÁS toldalékainak táblázata  
I. OSZTÁLY 

Kijelentő mód, jelen idő és folyamatos múlt idő és jövő idő 
E. sz. ok 
T. sz. únk 

Ðz 
tok 

Tő 
nak 

Első befejezett [t jeles] múlt és régmúlt [t + vala múlt] kijelen-
tő, óhajtó és kötőmódban 

E. sz. tam 
T. sz. túnk 

tál 
tatok 

ot 
tak vagy tanak 

Második befejezett [elbeszélő] múlt avagy történeti múlt idő, 
csak kijelentő módban 

E. sz. ék 
T. sz. ánk 

ál 
átok 

a 
ának 

Parancsoló mód, jelen és jövőidő avagy felszólító mód, lásd 
alább a 87. oldal 2. megjegyzését 

E. sz. Nincs 
T. sz. únk 

Tő, lásd a 87. oldalt 
atok 

on 
anak 

Óhajtó mód, jelen idő és folyamatos múlt és kötőmód folyama-
tos múlt 

E. sz. nék 
T. sz. nánk 

nál 
nátok 

na 
nának 

Óhajtó mód, jövő idő és kötőmód jelen idő 
E. sz. ak 
T. sz. únk 

Mint a parancsoló 
módban 
atok 

on 
anak 

Kötőmód, jövő idő 
E. sz. andok 
T. sz. andúnk 

andaÐz 
andotok 

and 
andanak 
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I. FEJEZET 

AZ I. IGERAGOZÁS toldalékainak táblázata 
II. OSZTÁLY 

Kijelentő mód, jelen idő és folyamatos múlt idő és jövő idő 
E. sz. ek 
T. sz. ×nk 

Ðz 
txk, tek 

Tő 
nek 

Első befejezett [t jeles] múlt és régmúlt [t + vala múlt] kijelen-
tő, óhajtó és kötőmódban 

E. sz. tem 
T. sz. t×nk  

tél 
tetek 

et 
tek vagy tenek 

Második befejezett [elbeszélő] múlt avagy történeti múlt idő, 
csak kijelentő módban 

E. sz. ék 
T. sz. énk 

él 
étek 

e 
ének 

Parancsoló mód, jelen és jövő idő avagy felszólító mód, lásd 
alább a 87. oldal 2. megjegyzését 

E. sz. Nincs 
T. sz. ×nk  

Tő 
etek 

en 
enek 

Óhajtó mód, jelen idő és folyamatos múlt és kötőmód, folya-
matos múlt 

E. sz. nék 
T. sz. nénk 

nél 
nétek 

ne 
nének 

Óhajtó mód, jövő idő és kötőmód, jelen idő 
E. sz. ek 
T. sz. ×nk 

Mint a parancsoló 
módban 
etek 

en 
enek 

Kötőmód, jövő idő 
E. sz. endek 
T. sz. end×nk  

endeÐz 
endetek 

end 
endenek 
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1. § 
 

RAGOZÁSI PÉLDA 
ELSŐ IGERAGOZÁS, ELSŐ OSZTÁLY 

 
Kijelentő mód, jelen idő 

E. sz. olvaÐok olvaÐÐz olvas 
Lego legis legit 
T. sz. OlvaÐúnk olvaÐtok olvaÐnak 

Folyamatos múlt 
olvaÐok vala  olvaÐÐz vala olvas vala 
Legebam legebas legebat 
OlvaÐúnk vala olvaÐtok vala olvaÐnak vala 

Első befejezett múlt 
OlvaÐtam olvaÐtál olvaÐot 
Legi legisti legit 
OlvaÐtúnk olvaÐtatok olvaÐtak vagy 

olvaÐtanak 
Második befejezett múlt 

E. sz. Olvasék olvasál olvaÐa 
T. sz. OlvaÐánk olvaÐátok olvasák vagy 

olvaÐának 
Régmúlt 

OlvaÐtam volt vagy 
vala 

olvaÐtál vólt olvaÐot vólt 

Legeram legeras legerat 
OlvaÐtúnk vólt olvaÐtatok vólt olvaÐtak vagy 

olvaÐtanak vólt 
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ELSŐ IGERAGOZÁS, MÁSODIK OSZTÁLY 
 

Kijelentő mód, jelen idő  
E. sz. Szeretek 
Amo 
T. sz. Szeret×nk  

ÐzeretÐz  
amas 
Ðzerettek 

Ðzeret 
amat 
Ðzeretnek 
 

Folyamatos múlt 
Szeretek  
Amabam 
Szeret×nk 

ÐzeretÐz 
amabas  
Ðzerettek 

Ðzeret vala 
amabat 
Ðzeretnek vala 
 

 Első befejezett múlt 
Szerettem 
Amavi 
Szerett×nk  

Ðzerettél 
amavisti  
Ðzerettetek 

Ðzeretet 
amavit 
Ðzerettek vagy 
Ðzerettenek 
  

Második befejezett múlt  
Szereték 
Szereténk 

Ðzeretél 
Ðzeretétek 

Ðzerete 
Ðzereték vagy 
Ðzeretének 
 

Régmúlt 
Szerettem vólt vagy 
vala 
Amaveram 
Szerett×nk vólt vagy 
vala 

Ðzerettél 
amaveras 
Ðzerettetek 

Ðzeretet 
amaverat 
Ðzerettenek 

 
 



 

204 

  
 
 

 
 
 
 
 
 



205 

Jövő idő 
Lásd a második [határozott] igeragozás jövő idejét, hiszen valójában 
oda tartozik, mivel a meg segédszócska az értelmet határozottá teszi  

Parancsoló mód, jelen idő  
E. sz. Első személy nincs olvaÐs, lege olvaÐÐon, legat 

T. sz. OlvaÐsúnk olvaÐÐatok olvaÐÐanak 
 

Parancsoló mód, jövő idő, avagy felszólító mód 
Mint a jelen idő, utánatéve a meg segédszócskát, melynek hatására 

inkább a második igeragozásba tartozik,  
Ezért nemigen hallod azt, hogy OlvaÐÐ-meg te, olvaÐÐon meg,  

Legfeljebb ezekkel a tárgyesetekkel:engemet, tégedet, minket, tite-
ket. 

 
Óhajtó mód, jelen idő és folyamatos múlt 

Vajha olvaÐnék olvaÐnál olvaÐna 

Utinam legerem legeres legeret 
Vaiha olvaÐnánk olvaÐnátok olvaÐnának 

Az óhajtó mód befejezett múlt ideje megegyezik a régmúlt idejével 
Ezek ugyanis alapjában a ható igékből származnak, 

melyekről lásd a 3. fejezet 3. §-át 
Olvashátnék 

 
Óhajtó mód  

Vajha OlvaÐtam  olvaÐtál olvaÐot vólna 

Utinam Legissem legisses legisset 
V. OlvaÐtúnk  olvaÐtatok olvaÐtak vagy tanak v. 
Legissemus legissetis legissent 
A jövő időt a parancsoló módból képezzük a táblázatbéli toldalékok 

hozzátételével 
hogy szócskával: OlvaÐÐak olvaÐs olvaÐÐon  

Legam legas legat 
OlvaÐsúnk olvaÐsatok olvaÐsanak 

Máskor az utinam [vajha] szócska mellett használd ezen jövő idő 
helyett az óhajtó mód jelen idejét, például  

Vajha OlvaÐnék 
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Jövő idő 
Lásd a második [határozott] igeragozás jövő idejét, hiszen valójában 
oda tartozik, mivel a meg segédszócska az értelmet határozottá teszi  

Parancsoló mód, jelen idő  
A parancsoló mód képzését lásd a 87. oldalon 

E. sz. Első személy nincs ÐzereÐs; ama ÐzereÐÐen; amet 

T. sz. SzereÐs×nk ÐzereÐÐetek ÐzereÐÐenek 
 

Parancsoló mód, jövő idő, avagy felszólító mód 
Mint a jelen idő, utánatéve a meg segédszócskát, melynek hatására 

inkább a második igeragozásba tartozik,  
Ezért nemigen hallod azt, hogy ÐzereÐÐ-meg te, ÐzereÐÐen-meg amaz, 

Legfeljebb ezekkel a tárgyesetekkel:engemet, tégedet, minket, tite-
ket.  

Óhajtó mód, jelen idő és folyamatos múlt 
Vajha Ðzeretnék Ðzeretnél Ðzeretne 

Utinam Amarem amares amaret 
Vajha Ðzeretnénk  Ðzeretnétek  Ðzeretnének 

Az óhajtó mód befejezett múlt ideje megegyezik a régmúlt idejével 
Ezek ugyanis alapjában a ható igékből származnak, 

melyekről lásd a 3. fejezet 3. §-át 
Ðzerethetnék  

Óhajtó mód, régmúlt  
Vajha Ðzerettem Ðzerettél Ðzeretet vólna 

Utinam Amavissem amavisses amavisset 
Szerett×nk Ðzerettetek Ðzerettek vagy tenek v. 
Utinam Amavissemus amavissetis stb. 

 
A jövő időt a parancsoló módból képezzük a táblázatbéli toldalékok 

hozzátételével 
Hogy SzereÐÐek ÐzereÐs ÐzereÐÐen  

Ut Amem ames amet 
SzereÐs×nk  ÐzereÐÐetek ÐzereÐÐenek 

Máskor az utinam [bár, vajha] szócska mellett használd ezen jövő 
idő helyett az óhajtó mód jelen idejét, például Vajha Ðzeretnék 
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A kötőmód, jelen ideje megegyezik az óhajtó mód jelen idejével, 
mikor szócskával 

E. sz. Mikor OlvaÐÐak olvaÐs olvaÐÐon 

Cum Legam legas legat 
Mikor OlvaÐsúnk olvaÐÐatok olvaÐÐanak 

Ehelyett a kötőmódú jövő idő helyett használhatsz kijelentő módú 
jelen időt  

Például: Quid me turbas, cum scribam. 
A folyamatos múltja olyan, mint az óhajtó módban, mikor szócská-

val 
Mikor OlvaÐnék olvaÐnál olvaÐna 

Cum Legerem legeres legeret 
Mikor OlvaÐnánk olvaÐnátok olvaÐnának 

Cum Legeremus legeretis legerent 
A befejezett múlt légyen segédszócskával 

OlvaÐtam légyen olvaÐtál légyen olvaÐot légyen 

Cum Legerim legeris legerit 
OlvaÐtúnk légyen olvaÐtatok légyen olvaÐtak vagy 

olvaÐtanak légyen 
Így Loptunk légyen (1 Móz. 44, 8) 

Régmúltja 
Mikor OlvaÐtam 
vólna 

olvaÐtál vólna olvaÐot vólna 

Cum Legissem legisses legisset 
Mikor OlvaÐtúnk 
vólna 

olvaÐtatok vólna olvaÐtak v. 

Cum Legissemus legissetis legissent 

Jövő ideje 
Mikor OlvaÐandok olvaÐandaÐz olvaÐand 

Cum Legero legeris legerit 
Mikor OlvaÐandúnk olvaÐandotok olvaÐandanak 

Cum Legerimus legeritis legerint 
Határozatlan mód [főnévi igenév], jelen idő és folyamatos múlt 

OlvaÐni, Legere 
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A kötőmód jelen ideje megegyezik az óhajtó mód jelen idejével, 
mikor szócskával  

E. sz. Mikor SzereÐÐek ÐzereÐs ÐzereÐÐen 

Cum Amem ames amet 
Mikor SzereÐs×nk ÐzereÐÐetek ÐzereÐÐenek 

Ehelyett a kötőmódi jövő idő helyett használhatsz kijelentő módú jelen 
időt  

Mit háborgatz, mikor írok. 
A folyamatos múltja olyan, mint az óhajtó módban, mikor szócská-

val 
Mikor Szeretnék Ðzeretnél Ðzeretne 

Cum Amarem amares amaret 
Mikor Ðzeretnénk Ðzeretnétek Ðzeretnének  
Cum Amaremus amaretis amarent 

A befejezett múltja légyen segédszócskával 
Szerettem légyen Ðzerettél légyen Ðzeretet légyen 

Cum Amaverim amaveris amaverit 
Szerett×nk légyen Ðzerettetek  Ðzerettek v. 

Ðzerettenek  
Mit Ðzól így á mi Urúnk, hogy á te Ðzolgaid illy nagy vétket 
cÐelekedtek légyen (1 Móz. 44, 7).48 

Régmúltja 
Mikor Szerettem vólna Ðzerettél vólna Ðzeretet v. 
Cum Amavissem amavisses amavisset 
Mikor Szerett×nk vólna Ðzerettetek v. Ðzerettek v. 
Cum Amavissemus amavissetis stb. 

Jövő ideje 
Mikor Szeretendek ÐzeretendeÐz Ðzeretend 

Cum Amavero amaveris amaverit 
Mikor Szeretend×nk  Ðzeretendetek Ðzeretendenek 

Cum Amaverimus amaveritis stb. 
Határozatlan mód [főnévi igenév], jelen idő és folyamatos múlt 

Szeretni, Amare 
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A határozatlan ige [főnévi igenév] befejezett múltját 
és régmúltját a magyarok inkább határozott igemódokkal 
fejezik ki, mint Vidi te bibisse vinum; vidi, quod biberis 
vinum, Láttalak, hogy bort ittál.49 

Jövő időt lehet képezni a kötőmód jövő idejéből, pél-
dául OlvaÐandok, OlvaÐandani; Ðzeretendek, Ðzeretendeni; 
viszont ez is szokásosabb az OlvaÐni határozatlan igével és 

a fogok segédigével, de ennek a használata sem kézenfek-
vő. A gerundiumot és a supinumot másképp fejezzük ki, 
lásd a 4. rész II. fejezetének 2. §-át. 

A jelen idejű melléknévi igenév OlvaÐván vagy olva-
só, Ðzeretvén vagy Ðzeretx.  

A jövő idejű melléknévi igenév a kötőmód jövő ide-
jéből: olvaÐandó, lecturus; Szeretendx, amaturus. Úgy is 

lehet mondani: olvasó, Ðzeretx léÐzek. 
1. megjegyzés, a befejezett múltról. Mivel ennek az 

időnek a toldaléka másssalhangzóval kezdődik, amennyi-
ben a kijelentő módú jelen idő egyes szám harmadik sze-
mélye két mássalhangzóra végződik, mint Hall, Audit, 
Ðzánt, arat, k×ld, mittit stb., a toldalék elé, hogy ne torlód-

jon össze három mássalhangzó, tegyél egy o magánhang-
zót az első osztályban, és egy e-t a másodikban mindkettőt 
egy t-vel együtt, vagyis egy ot-ot illetve et-et, mint hallot-
tam, audivi, Ðzantottam, aravi; k×ldettem, misi.  

Ugyanezt kívánják meg azok is, melyeknek a harma-
dik személye t-re végződik, az előtt pedig hosszú magán-
hangzó áll, mint Tanít, taÐzít, fordít, ordít, haÐonlít stb.  
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Lépes Bálint ezeket é-vel írja, mint Tanétom; tanitottam. 
Ugyanígy a vét, fút stb., vagy ha a t előtt Ay, ey kettős-
hangzó áll, mint hayt, ezt, haytottam, eytettem. 

2. megjegyzés, a parancsoló mód második személyé-
ről (és az ebből képzett jövő idejű óhajtó módról és jelen 
idejű kötőmódról), amely a szóvégi szótag erősebb kiejté-
sét követeli meg, ezért nyomatékosítani kell. 

Mivel a tő bármiféle mássalhangzóra végződhet, a 
következőket tartsd szem előtt. 

Azok az igék, melyeknek az egyes szám harmadik 
személyű végződése b, g, mássalhangzó értékű j,50 k, ket-
tős ll, m, p, r, a parancsoló mód második személyében j-t 
kapnak, mint Ðzab, Ðzabj; hág, scandit, hágj, scande; váj, 
cavat, váij; rak, ponit, rakj; hall, audit, hallj; ál, stat, állj; 
nyom, premit, nyomj; terem, fructum fert, teremj; lop, 
furatur, lopj; harap, mordet, harapj; lép, graditur, lépj; 
tép,velliciat,tépj; var, suit, varj, mar, mordet, marj; vakar, 
fricat, vakarj; jár, ambulat, járj; tér, redit, térj; vér, 
percutit51, vérj; ugyanígy az x végű egy szótagosak is, 
mint nx, crescit, nxj; Ðzx, texit, Ðzxj. 

Az egy l-re és n-re végződők megkettőzik ezeket a 
hangokat, és y-t vesznek fel, mint Ðzolgál, servit, Ðzolgálly; 
hajol, inclinat se, hajolly; fél, timet, félly; gy×lxl, odit, 
gy×lxlly; xÐz×l, canescit, xÐz×lly; von, trahit, vonny, trahe. 

A d-re végződők g-t vesznek fel, egy y-nal együtt, 
mint ád, dat, adgy, da, Ðzéd, colligit, Ðzedy, collige. 
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A gy-re végződők a gy elé d-t vesznek fel, mint hágy, 
relinquit, hagyd, relinque. 

Az Ð-re, z-re végződők megkettőzik ezeket a hango-

kat, ás, fodit, áÐs, fode; oltalmaz, defendit, oltalmazz, 

defende; xréz, custodit, xrézz, custodi. 
A t-re végződők, ha a t előtt a vagy o, u, × áll, s-t 

vesznek fel, és saját t-jüket is s-re változtatják: mutat, 
ostendit, mutaÐs, ostende; Ðzeret, amat, ÐzereÐs, ama; Ð×t, 
pinsit, Ð×Ðs, pinse; fút, fuÐs; halgat, auscultat, halgaÐs. 

Ha a t előtt é, i, mássalhangzó vagy kettőshangzó áll, 
akkor csak s-t kap, és a t nem változik,mint Vét, peccat, 
véts, pecca; így fordít, vertit, fordits; álít, putat, álits; 
Ðzánt, Ðzánts; tart, tenet, tarts; gy×yt, congregat, gyuyts; 
hayt, hayts; eyt, eyts. 

2. megjegyzés, azokról az igékről, melyek jelen idő, 
kijelentő mód egyes szám harmadik személyben hangátve-
tést kívánnak meg, mint a következők: arányzok, collimo; 
bomlok, collabor; éneklek, canto; érdemlek, mereor; érzek, 
sentio; hajlok, inclino me, moÐolygok, subrideo; xrzek, 
custodio; orÐzáglok, regno; pxrlxk, litigo; romlok, 

corrumpor; txrlxk, tergo; Ðzerzek, procuro stb., ezekből így 

lesz: Arányoz stb. Ezek az igék megőrzik a hangátvetést a 
parancsoló módban és az ebből képzett időkben, vagyis a 
jövő idejű óhajtó módban és a jelen idejű kötőmódban, 
mint Arányozz, collima; hogy arányozzak, ut collimem. 

Így: Kxnyxrgj, ora (3 Móz. 9, 7), kxnyxrxgjxn, oret, 
el-txrxllek beneteket (2 Móz. 33, 5).  
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Továbbá csaknem így a kijelentő mód jelen idő 2. és 
3. személyében, mint kxnyxrxgtek, kxnyxrxgnek; éreznek 
(Pázmány Préd. 707. old.), romolnák (725. old.), érdemel-
nek (700. old.) és érdemlenek (699. old).  

A múlt időkben gyakrabban szűnik meg a hangátve-
tés, mint Kxnyxrgxttem (Pázmány Préd. 647. old.), ének-
lettem (648. old.), el-txrlxttem, delevi, így az orÐzáglottam 

is. 
A második ragozás múlt ideiben hasonlóképp, 

kxnyxrge (1 Móz. 25, 21), éneklé (2 Móz. 1, 51).52  
Az óhajtó és a kötőmód folyamatos múlt idejében és 

a határozatlan módban [főnévi igenévben] mindkét formá-
ban megtalálod, Hogy el-txrlené xket a’ fxldrxl (2 Móz. 
32, 12), Hogy keÐergené xtet (1 Móz. 23, 2), kxnyxrgene 

(1 Móz. 42, 21). 
Pázmánynál gyakrabban Kxnyxrxgni, Ðzerzeni (578. 

old.) és Ðzerezni (uott). 

A Nemzek, nemzeÐz (5 Móz. 28, 41), nemz (1 Móz. 

17, 20) ige nem hangátvetéses, a teremtek sem. 
 

2. § 
Ezen igeragozás első személyeinek másik módja 

 
Az első személyek fent említett formáját nem használjuk 
akkor, ha az egyes szám első személy bármely szám má-
sodik személyéhez szól, úgy, hogy a Téged, te; titeket, vos 
névmások tárgyesetbe kerülnek; ilyenkor az első osztályba 
tartozó igék mindig lak, 
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a másodikba tartozó igék pedig lek végződésűek. Az ilyen 
igét is minden határozott módban és időben ragozzuk, 
ezeket a korábbiakból képezzük, ahogy látható majd, és az 
így képzett alak szolgál mindkét számú tárgy részére. 
 
Kijelentő mód, jelen idő, folyamatos múlt idő és jövő idő 

Olvaslak, lego te Az olvaÐok-ból az ok lak-ra változik 

Szeretlek, amo te A Ðzeretek-ből az ek lek-re változik 
 
Befejezett múlt és régmúlt, kijelentő, óhajtó és kötőmód-

ban 
Olvastalak, legi te Az olvaÐtam-ból az m lak-ra változik 

Szerettelek A Ðzerettem-ből az m lek-re változik 
 

Óhajtó mód, jövő idő és kötőmód, jelen idő 
Hogy OlvaÐÐalak Az olvaÐsok-ból a k lak-ra változik 

SzereÐÐelek A ÐzereÐÐek-ből a k lek-re változik 
 

Második befejezett múlt 
Olvasálak, legi te Az olvasék-ból az ék álak-ra változik 
Szeretélek A Ðzereték-ből a k lek-re változik 
 

Kötőmód, jövő idő 
OlvaÐandlak Az olvaÐandok-ból az ok lak-ra változik 

Szeretendlek A Ðzeretendek-ből az ek lek-re változik 
 
Határozatlan módja [főnévi igeneve] és melléknévi igene-

ve nincs. 
 

III.FEJEZET 
A MÁSODIK IGERAGOZÁSRÓL 
avagy a határozott igék ragozásáról 
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1. § 
Előzetes megjegyzések 

 
E címszó alatt határozott tárgyra irányuló cselekvő, továb-
bá semleges igék szerepelnek. 

Ennek az igeragozásnak a toldalékai különböznek az 
előzőktől, még ugyanazon igékben is, de ezek teljesen 
ugyanahhoz a tőhöz járulnak, mint az előző toldalékok. 

Ebben a ragozásban a kijelentő módú, jelen idejű, 
egyes szám harmadik személyű toldalékok, és az ezektől 
függő teljes többes szám jelentenek majd számodra nehéz-
séget.  

Továbbá a teljes parancsoló mód toldalékai. Ám a pa-
rancsoló módot illetően lásd a 87. oldalon mondottakat, és 
az így képzett második személyhez tedd hozzá a toldalé-
kokat az alábbi táblázatból. A múlt időt illetően lásd az 53. 
oldal végét és a következőket, mivel csaknem ugyanez az 
eljárás itt is, de mivel a múlt időben némileg átalakul, a 
következőket tartsd szem előtt. 

Tehát azok az igék, melyeknek az egyes szám, har-
madik személye, azaz a töve így végződik: b, g, mással-
hangzó értékű j53, k, m, p, r az első osztályban ja toldalékot 
kapnak, mint Szab, Ðzabja; hág, hágia, váj, váija, rúg, 
rúgia; rak, rakja, nyom, nyomja; lop, lopja; vár, várja. 

Az l-re végződők lya toldalékot vesznek fel, mint 
aÐzalom, exsicco, aÐzallya; hacsak 
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nincs a tőben már kettős l, ekkor ugyanis nem vesznek fel 
még egy l-t, mint hall, audit, hallya. 

Az n-re végződők nya toldalékot vesznek fel, mint 
Von, trahit, vonnya; kíván, kívánnya. 

Az d-re végződők gya toldalékot vesznek fel, mint 
ád, adgya; tapod, tapodgya; okad, okádgya; Ðzíd, Ðzidgya. 

A gy-re végződők a g elé d hangot vesznek fel, a szó 
végére pedig az első osztályban a-t, mint hagy, relinquit, 
hadgya. 

Az s-re, Ðz-re, z-re végződők megkettőzik ezeket a 

mássalhangzókat, és a-t vesznek fel, mint, ás, fodit, áÐÐa; 
haláÐz, piscatur, haláÐzÐza; oltalmaz, defendit, oltalmazza. 

A t-re végződők, ha a t előtt magánhangzó áll, tya 
toldalékot vesznek fel, mint Mutat, ostendit, mutattya; ha 
viszont a t előtt mássalhangzó vagy ay, aj, oy, uy áll előtte, 
nem kettőzik meg a t-t, mint Ðzánt, arat, Ðzántya; fojt, 
suffocat, fojtya; Ðuyt, percutit, Ðuytya. A másalhangzóknak 

ez a változása a teljes többes számban megmarad. 
Minden, második osztályba tartozó ige egyes szám-

ban csak i-t kap, mint Tép, vellit, tépi; gyxlxl, odit, gyxlxli; 
fen, acuit, feni; Ðzéd, colligit, Ðzedi; keres, quaerit, kereÐi; 
kxtxz, ligat, kxtxzi; és többes számban csak a második és a 
harmadik személyben őrzik meg a felvett i-t, első sze-
mélyben viszont a mássalhangzók ugyanolyan változáson 
mennek át, mint az első osztályba tartozó igék, így Tépj×k, 
gyxlxlly×k, fenny×k, Ðzedgy×k stb. 

Azok az igék, melyek a tövükben hangátvetést kíván-
nak, itt is megtartják ezt, mint szerzxm, comparo, Ðzerzi. 
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Az ige határozottságának jelei 
 

1. Két, külön dologra vonatkozó főnév alkotta [bir-
tokos] szerkezet tárgyesete, mint Eggyik Ðe értÐe 
felebarattya Ðzavát (1 Móz. 11, 7).54 

2. Névmási toldalékkal [birtokos személyjellel] ellá-
tott tárgyeset, mint Halgat a’ bárány, mikor gyapját nyirik. 

3. A harmadik személyű névmások ezen tárgyesetei: 
xtet, xket; magamat, magadat, magát azont: Harmadszor 
azont elx nem hozza (Jób 33, 14). 

4. A tulajdonnevek tárgyesetei, mint Azon kérte 
IÐðtent Salamon; nézi EgyptuÐt (1 Móz. 25, 18). 

5. Ha a tárgyeset előtt a’ vagy az névelő áll: IÐzÐza a’ 
hamiÐságot (Jób 15, 16). 

6. Ha oda lehet érteni az azt, ezt névelőt vagy az xtet, 
xket névmást, mint Amit nem adot a’ ÐzerencÐe, el-nem ve-
heti, értsd azt. 

Ez leginkább akkor fordul elő, amikor a vonatkozó 
névmás megelőzi azt, amire vonatkozik, mint ebben a pél-
dában: A’ kit IÐðten Ðzeret, a’ világ gy×lxli. 

Ugyanez történik a hogy, quod kötőszó előtt, mint ki 
jelentette-meg néked, hogy mezitelen vólnál? (1 Móz. 3, 
11). 

Az ige határozatlanságának jelei 
1. az Engemet, tégedet, minket, titeket, beñeteket55 

tárgyesetek. 
2. Mellyeket, a’ kit, ollyat, illyet, ennyit, valakit, 

Ðenkit, mindent, akárkit, eggyet, kettxt stb. 56 
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2. § 
A MÁSODIK IGERAGOZÁS TOLDALÉKAINAK 

TÁBLÁZATA 
I. osztály 

Kijelentő mód, jelen idő, folyamatos múlt idő és jövő idő 
E. sz. 1. 2. 3. T. sz. 1. 2. 3. 
   ja juk játok ják 
   lya lyuk lyátok lyák 
   gya gyuk gyátok gyák 
 Om od nya nyuk nyátok nyák 
   Ða Ðuk sátok sák 
   Ðza Ðzuk Ðzátok Ðzák 
   za zuk zátok zák 
   tya tyuk tyátok tyák 

 
Első befejezett [t jeles] múlt kijelentő módban és régmúlt [t + vala 

múlt] kijelentő, óhajtó és kötőmódban 
E. sz. tam 
T. sz. tuk 

tad 
tátok 

ta 
ták 

 
Második befejezett [elbeszélő] múlt avagy történeti múlt idő, csak 

kijelentő módban 
E. sz. ám 
T. sz. ánk vagy ók 

ád 
átok 

á 
ák 

 
Parancsoló mód, jelen és jövő idő avagy felszólító mód 

E. sz.  
T. sz. uk 

ad 
átok 

a 
ák 

 
Óhajtó mód, jelen idő és folyamatos múlt, valamint kötőmód, fo-

lyamatos múlt 
E. sz. nám 
T. sz. nank vagy nók 

nád 
nátok 

ná 
nák 
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A MÁSODIK IGERAGOZÁS TOLDALÉKAINAK TÁBLÁZATA 

II. osztály 
Kijelentő mód, jelen idő, folyamatos múlt idő és jövő idő 

E. sz. 1. 2. 3. T. sz. 1. 2. 3. 
    j×k   
    ly×k   
    gy×k   
 em ed i ny×k itek ik 
    Ð×k   

    Ðz×k   

    z×k   
    ty×k   

 
Első befejezett [t jeles] múlt kijelentő módban és régmúlt [t + vala 

múlt] kijelentő, óhajtó és kötőmódban 
E. sz. tem 
T. sz. t×k 

ted 
tétek 

te 
ték 

 
Második befejezett [elbeszélő] múlt avagy történeti múlt idő, csak 

kijelentő módban 
E. sz. ém 
T. sz. énk vagy xk 

éd 
étek 

é 
ék 

 
Parancsoló mód, jelen és jövő idő avagy felszólító mód 

E. sz.  
T. sz. ×k 

ed 
étek 

e 
ék 

 
Óhajtó mód, jelen idő és folyamatos múlt, valamint kötőmód, fo-

lyamatos múlt 
E. sz. ném 
T. sz. nénk vagy nxk 

néd 
nétek 

né 
nék 
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Óhajtó mód jövő idő és kötőmód jelen idő 
Tedd hozzá a következő toldalékokat az első igeragozás 

parancsoló módjának második személyéhez  
E. sz. am 
T. sz. uk 

ad 
átok 

a 
ák 

 
Kötőmód, jövő idő 

E. sz. andom 
T. sz. andgyuk 

andod 
andgyátok 

andgya 
andgyák 

 
Határozatlan módja [főnévi igeneve] és melléknévi igene-

ve megegyezik az első igeragozáséval 
 

RAGOZÁSI PÉLDA  
MÁSODIK AVAGY HATÁROZOTT IGERAGOZÁS 

 
Kijelentő mód, jelen idő 

E. sz. OlvaÐom olvaÐod olvaÐÐa 
T. sz. OlvaÐÐuk olvaÐsátok olvaÐsák 

 
Folyamatos múlt  

OlvaÐom vala olvaÐod vala olvaÐÐa vala 
OlvaÐÐuk vala olvaÐsátok vala olvaÐsák vala 

 
Első befejezett [t jeles] múlt 

OlvaÐtam olvaÐtad olvaÐta 
OlvaÐtuk olvaÐtátok olvaÐták 
Ahol a tő d-re végződik, ez a d gyakran t-re változik, mint 
adtam, vagy attam. Így: alkotta.  

Második befejezett [elbeszélő] múlt 
Olvasám olvasád olvasá 
Olvasánk vagy olvasók olvasátok olvasák 
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Kötőmód jövő idő és kötőmód jelen idő 
Tedd hozzá a következő toldalékokat az első igeragozás 

parancsoló módjának második személyéhez  
E. sz. em 
T. sz. ×k 

ed 
étek 

e 
ék 

 
Kötőmód, jövő idő 

E. sz. endem 
T. sz. endgy×k 

ended 
enditek 

endi 
endik 

 
Határozatlan módja [főnévi igeneve] és melléknévi igene-

ve megegyezik az első igeragozáséval 
 

RAGOZÁSI PÉLDA  
MÁSODIK AVAGY HATÁROZOTT IGERAGOZÁS 

 
Kijelentő mód, jelen idő 

E. sz. Szeretem Ðzereted Ðzereti 
T. sz. Szeretty×k Ðzeretitek Ðzeretik 

 
Folyamatos múlt  

Szeretem vala Ðzereted vala Ðzereti vala 
Szeretty×k vala Ðzeretitek vala Ðzeretik vala 

 
Első befejezett [t jeles] múlt 

Szerettem Ðzeretted Ðzerette 
Szerett×k Ðzerettétek Ðzerették 
Ahol a tő d-re végződik, ez a d gyakran t-re változik, mint 
adtam, vagy attam. Így: alkotta. 

 
Második befejezett [elbeszélő] múlt 

Szeretém Ðzeretéd Ðzereté 
Szereténk Ðzeretétek Ðzereték 
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Első régmúlt 
OlvaÐtam vala olvaÐtad vala olvaÐta vala 
OlvaÐtuk vala olvaÐtátok vala olvaÐták vala 

 
Második régmúlt 

OlvaÐtam vólt olvaÐtad vólt olvaÐta vólt 
OlvaÐtuk vólt olvaÐtátok vólt olvaÐták vólt 

 
Jövő idő 

Meg-olvaÐom meg-olvaÐod meg-olvaÐÐa 
Meg-olvaÐÐuk meg-olvaÐsátok meg-olvaÐsák 

A jelen időből Meg-gel képzett jövő idő nem minden jelentésben 
felel meg, lásd a 71. oldalt57 

 
Parancsoló mód, jelen idő. A 87. oldalon mondottak szerint képezzük. 
 OlvaÐÐad v. rövidítve olvaÐd olvaÐÐa 
OlvaÐÐuk olvaÐsátok olvaÐsák 

 
Parancsoló mód, jövő idő avagy felszólító mód 

 OlvaÐÐad-meg te olvaÐÐa-meg amaz 
OlvaÐÐuk-meg mi olvaÐsátok-meg ti olvaÐsák-meg amazok 

 
Óhajtó mód, jelen idő és folyamatos múlt 

Vajha OlvaÐnám olvaÐnád olvaÐná 
Vajha OlvaÐnánk vagy olvaÐnók olvaÐnátok olvaÐnák 

 
Az óhajtó mód befejezett múlt ideje olyan, mint a kötőmód befeje-

zett múlt ideje; 
illetve használatosabb úgy, mint az alábbi régmúlt 

 
Óhajtó mód, régmúlt 

Vajha OlvaÐtam vólna olvaÐtad vólna olvaÐta vólna 
Vajha OlvaÐtuk vólna olvaÐtátok vólna olvaÐták vólna 

 
Az óhajtó mód jövő idejét úgy képezzük, mint a parancsoló módot, 

lásd a 112. oldalt 
Hogy OlvaÐÐam olvaÐÐad olvaÐÐa 
Hogy OlvaÐÐuk olvaÐsátok olvaÐsák 
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[Második avagy határozott igeragozás, kijelentő mód]  
Első régmúlt 

Szerettem vala Ðzeretted vala Ðzerette vala 
Szerett×k vala Ðzerettétek vala Ðzerették vala 

 
Második régmúlt 

Szerettem vólt Ðzeretted vólt Ðzerette vólt 
Szerett×k vólt Ðzerettétek vólt Ðzerették vólt 

 
Jövő idő 

Meg-Ðzeretem meg-Ðzereted meg-Ðzereti 
Meg-Ðzeretty×k  meg-Ðzeretitek meg-Ðzeretik 

A jelen időből Meg-gel képzett jövő idő nem minden jelentésben 
felel meg, lásd a 71. oldalt  

Parancsoló mód, jelen idő. A 87. oldalon mondottak szerint képez-
zük. 

 SzereÐÐed v. rövidítve ÐzereÐd ÐzereÐÐe 
ÐzereÐs×k ÐzereÐsétek ÐzereÐsék 

 
Parancsoló mód, jövő idő avagy felszólító mód 

 SzereÐÐed-meg te ÐzereÐÐe-meg amaz 
SzereÐÐ×k-meg mi ÐzereÐsétek-meg ti ÐzereÐsék-meg amazok 

 
Óhajtó mód, jelen idő és folyamatos múlt 

Vajha Szeretném Ðzeretnéd Ðzeretné 
Vajha Szeretnénk vagy  Ðzeretnxk Ðzeretnétek Ðzeretnék 

Ugyanígy: Irtenxk, bxcs×llenxk (Pázm. Préd. 596).  
Az óhajtó mód befejezett múlt ideje olyan, mint a kötőmód befejezett 

múlt ideje; avagy használatosabb úgy, mint a következő régmúlt.  
Óhajtó mód, régmúlt 

Vajha Szerettem vólna Ðzeretted vólna Ðzerette vólna 
Vajha Ðzerett×k vólna Ðzerettétek vólna Ðzerették vólna 

 
Az óhajtó mód jövő idejét úgy képezzük, mint a parancsoló módot, 

lásd a 112. oldalt 
Hogy SzereÐÐem ÐzereÐÐed ÐzereÐÐe 
Hogy SzereÐÐ×k ÐzereÐsétek  ÐzereÐsék 
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Kötőmód, jelen idő 
Hogy OlvaÐÐam olvaÐÐad olvaÐÐa 
OlvaÐÐuk olvaÐsátok olvaÐsák 
 

Folyamatos múlt idő 
Mikor OlvaÐnám olvaÐnád olvaÐná 
Mikor OlvaÐnánk olvaÐnátok olvaÐnák 
 

Befejezett múlt 
OlvaÐtam olvaÐtad olvaÐta legyen 
OlvaÐtuk olvaÐtátok olvaÐták legyen 
 

Régmúlt 
Mikor OlvaÐtam olvaÐtad olvaÐta vólna 
Mikor OlvaÐtuk olvaÐtátok olvaÐták volna 
 

Jövő idő 
Mikor OlvaÐandom olvaÐandod olvaÐandgya 
Mikor OlvaÐandgyuk olvaÐandgyátok olvaÐandgyák 
 

Határozatlan mód [főnévi igenév], jelen idő és folyamatos múlt 
OlvaÐni, bővítéssel OlvaÐnia,lásd a 86. oldalt 

A kell, oportet, illik, decet igékkel személyes toldalékokat vesz fel, 
így: 

 
Kijelentő mód és kötőmód, jelen idő 

OlvaÐnom kell, debeo 

legere 
olvaÐnod kell, debes 

legere 

olvaÐnia kell, debet 

ille legere 
OlvaÐnúnk kell, 
debemus legere 

olvaÐnotok kell, 
debetis legere 

olvaÐniok kell, debent 

illi legere 
 

Kijelentő mód, befejezett múlt 
OlvaÐnom kellet, debui legere stb. 
 

Óhajtó mód, jelen idő és kötőmód, folyamatos múlt 
OlvaÐnom kellene, deberem legere stb 

Óhajtó mód és kötőmód, befejezett múlt és régmúlt 
OlvaÐnom kellet volna, debuissem legere stb 
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Kötőmód, jelen idő 
Hogy SzereÐÐem ÐzereÐÐed ÐzereÐÐe 

SzereÐÐ×k ÐzereÐsétek ÐzereÐsék  
 

Folyamatos múlt idő 
M. Ðzeretném Ðzeretnéd Ðzeretné 
Szeretnénk Ðzeretnétek Ðzeretnék 
 

Befejezett múlt 
Szerettem légyen Ðzeretted légyen Ðzerette légyen 
Szerett×k légyen Ðzerettétek légyen Ðzerették légyen 
 

Régmúlt 
M. Szerettem v. Ðzeretted volna Ðzerette volna 
M. Szerett×k Ðzerettétek  Ðzerették volna 
 

Jövő idő 
M. Szeretendem Ðzeretended Ðzeretendi 
Szeretendgy×k Ðzeretenditek Ðzeretendik 
 

Határozatlan mód [főnévi igenév], jelen idő és folyamatos múlt 
Szeretni, bővítéssel Ðzeretnie,lásd a 86. oldalt 

A kell, oportet, illik, decet igékkel személyes toldalékokat vesz fel, 
így: 

 
Kijelentő mód és kötőmód, jelen idő 

Szeretnem kell, debeo 
amare 

Ðzeretned kell, debes 

amare 

Ðzeretnie kell, debet 

amare 
Szeretn×nk kell, 
debemus amare 

Ðzeretnetek kell, 
debetis amare 

Ðzeretniek kell, 
debent amare 

 
Kijelentő mód, befejezett múlt 

Szeretnem kellet, debui amare stb. 
 

Óhajtó mód, jelen idő és kötőmód, folyamatos múlt 
Szeretnem kellene, deberem amare stb 

 
Óhajtó mód és kötőmód, befejezett múlt és régmúlt 

Szeretnem kellet vol., debuissem amare stb. 
A többi alakja többnyire hiányzik. 
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A latin példák nem különböznek a fentebb a 80. és 
köv. oldalakon közöltektől. 

Itt a következőket jegyezd még meg: 
 

1. Ez a két, érzékelést jelentő ige: látta, vidit; hallot-
ta, audivit választékosan ra, ad toldalékot vesz fel, 
mint Nép láttára, populo vidente; f×lem hallottára, 
aure mea audiente; ez utóbbinak az o hangja a gya-
korlatban a-ra változik, mint F×lem hallattára. 
Lásd a 29. oldalon, miként töltik be ezek a múlt 
idők a melléknevek szerepét.58 

2. A Vélem, puto ige múlt idejű egyes szám harmadik 
személye, a vélte, putavit, olykor határozószóként 
áll, raro [ritkán] értelemben, mint Vélte 
talalkoznak ChriÐtus kxvetxi (Pázmány), Raro 

reperiuntur Christi imitatores. [Ritkán találtatnak 
Krisztus követői]. 

3.  A ván, vén végű jelen idejű melléknévi [határozói] 
igenevek59 az n elhagyásával a Vagyok ige mellett 
szenvedő értelműek lesznek, elsősorban befejezett 
múlt értelemben, mint Meg-van olvaÐva, lectum 

est; meg-vagyok verve, percussus sum. 
Gyakran viszont a cselekvő jelentést erősítik meg az igé-
jük előtt állva, így: KereÐve kereÐem, azaz diligenter quaero 

[szorgalmasan keresem]. 
 

III. FEJEZET 
HARMADIK IGERAGOZÁS60 
avagy a szenvedő igék ragozása 
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1.§ 
Előzetes megjegyzések 

 
A szenvedő igét az első, azaz a cselekvő határozatlan [álta-
lános] ragozás egyes szám harmadik személyéből képez-
zük, például az olvas igéből OlvaÐtatom, legor; a Ðzeret-ből 

Ðzerettetem, amor, hozzátéve a szenvedő igét képző szóta-

got, amely az első osztályban tat, a másodikban tet, meg-
kapjuk az olvaÐtat, Ðzerettet alakokat. Ezek a szenvedő ra-

gozás tövei, ezekhez toldod az alábbi táblázat toldalékait. 
Jegyezd meg, hogy bizonyos szóvégi hangok nem 

szeretik a t hang szomszédságát, így ha ilyen példák adód-
nak, az említett tat vagy tet bővítő szótagból elhagyod az 
első t-t és csak annyit teszel hozzá, hogy at vagy et. Ilye-
nek b, d, g, k, m, n, p, r végződésű, főként egy szótagos 
szavak, mint Szab, Ðzabat és nem Ðzabtat; ád, dat, adat; 
Ðzeg, Ðzeget; rúg, rúgat; rak, rakat; nyom, nyomat; von, 
vonat; lop, lopat; tép, tépet; ír, scribit, írat. 

Van mégis néhány olyan ige, melyekben előfordulnak 
az említett hangok, de megtűrik a t-t, mint Von, trahit, von-
tat, továbbá a d végű több szótagosak, mint ragad, rapit, 
ragadtat. 

Hasonlóképpen kiejtik a toldalék első t-jét azok az 
igék is, melyekben a tővégi t előtt mássalhangzó áll, mint 
Szánt, vagy kettőshangzó áll, mint hayt, eyt illetve kettős 
mássalhangzóra végződnek, mint Hall. Így: Ðzantat, haytat, 
eytet, hallat. 



 

248 

  
 
 

 
 
 
 
 



249 

2. §61 
  

A HARMADIK IGERAGOZÁS TOLDALÉKAINAK 
TÁBLÁZATA 
I. osztály 

Kijelentő mód, jelen idő, folyamatos múlt idő és jövő 
idő 

E. sz. om 
T. sz. únk 

ol 
tok 

ik 
nak 

 
Első befejezett [t jeles] múlt és régmúlt [t + vala múlt] ki-

jelentő, óhajtó és kötőmódban 
E. sz. tam 
T. sz. túnk 

tál  
tatok 

ot 
tak vagy tanak 

 
Második befejezett [elbeszélő] múlt 

E. sz. ám 
T. sz. ánk 

ál  
átok 

ék 
ának 

 
Parancsoló mód, jelen és jövő idő avagy felszólító mód, 
lásd alább a 87. oldal 2. megjegyzését 
E. sz. Nincs 
T. sz. súnk 

sál  
›atok 

sék 
anak 

 
Óhajtó mód, jelen idő, folyamatos múlt és kötőmód, 

folyamatos múlt 
E. sz. nám 
T. sz. nánk 

nál  
nátok 

nék 
nának 

 
Óhajtó mód, jövő idő és kötőmód, jelen idő 

E. sz. ›am 
T. sz. súnk 

sál  
›atok 

sék 
›anak 

 
Kötőmód, jövő idő 

E. sz. andom 
T. sz. andúnk 

andod  
andotok 

andik 
andanak 
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A HARMADIK IGERAGOZÁS TOLDALÉKAINAK 

TÁBLÁZATA 
II. osztály 

Kijelentő mód, jelen idő, folyamatos múlt idő és jövő 
idő 

E. sz. em 
T. sz. enk 

el 
tek 

ik 
nek 

 
Első befejezett [t jeles] múlt és régmúlt [t + vala múlt] ki-

jelentő, óhajtó és kötőmódban 
E. sz. tem 
T. sz. tenk 

tél  
tetek 

et 
tek vagy tenek 

 
Második befejezett [elbeszélő] múlt 

E. sz. ém 
T. sz. énk 

él  
étek 

ék 
ének 

 
Parancsoló mód, jelen és jövő idő avagy felszólító mód, 
lásd alább a 87. oldal 2. megjegyzését 
E. sz. Nincs 
T. sz. ›enk 

sél  
›etek 

sék 
›enek 

 
Óhajtó mód, jelen idő, folyamatos múlt és kötőmód, 

folyamatos múlt 
E. sz. ném 
T. sz. nénk 

nél  
nétek 

nék 
nének 

 
Óhajtó mód, jövő idő és kötőmód, jelen idő 

E. sz. ›em 
T. sz. ›enk  

sél  
›etek 

sék 
›enek 

 
Kötőmód, jövő idő 

E. sz. Endem 
T. sz. Endenk 

endel  
endetek 

endik 
endenek 
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RAGOZÁSI PÉLDA 
ELSŐ OSZTÁLY 

 
Kijelentő mód, jelen idő 

E. sz. OlvaÐtatom olvaÐtatol olvaÐtatik 
Legor legeris legitur 
T. sz. OlvaÐtatúnk 
Legimur 

olvaÐtattok 
legimini 

olvaÐtatnak 
leguntur 
 

Folyamatos múlt 
OlvaÐtatom olvaÐtatol  olvaÐtatik vala 
Legebar legebaris legebatur 
OlvaÐtatúnk 
Legebamur 

olvaÐtattok 
legebamini 

olvaÐtatnak vala 
legebantur 
 

Első befejezett múlt 
OlvaÐtattam olvaÐtattál olvaÐtatot 

Lectus, lecta, lectum sum, es, est62 
OlvaÐtattúnk olvaÐtattatok olvaÐtattak vagy anak  

Lecti, lectae, lecta sumus, estis, sunt 
 

Második befejezett múlt 
OlvaÐtatám olvaÐtatál olvaÐtaték 

Latinul úgy, mint feljebb 
OlvaÐtatánk olvaÐtatátok olvaÐtatának 

 
Régmúlt 

OlvaÐtattam olvaÐtattál olvaÐtattot vala 
vagy vólt 

Lectus, lecta, lectum fueram, fueras, fuerat 
OlvaÐtattunk olvaÐtattatok  olvaÐtattanak vólt 

Lecti, lectae, lecta fueramus, fueratis, fuerant 
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RAGOZÁSI PÉLDA 
MÁSODIK OSZTÁLY 

 
Kijelentő mód, jelen idő 

E. sz. Szerettetem Ðzerettetel Ðzerettetik 
Amor Amaris vagy amare amatur 
T. sz. Szerettet×nk 
Amamur 

Ðzerettettek 
amamini 

Ðzerettetnek 
amantur 
 

Folyamatos múlt 
Szerettetem vala Ðzerettetel vala  Ðzerettetik vala 
Amabar Amabaris vagy 

amabare 
amabatur 

Szerettet×nk 
Amabamur 

Ðzerettettek vala 
amabamini 

Ðzerettetnek vala 
amabantur 
 

Első befejezett múlt 
Szerettettem Ðzerettettél Ðzerettetet 
Amatus, amata, amatum sum vagy fui; es vagy fuisti stb. 
Szerettett×nk Ðzerettettetek Ðzerettettek vagy nek 

Amati, amatae, amata sumus vagy fuimus stb. 
 

Második befejezett múlt 
Szerettetém Ðzerettetél Ðzeretteték 

Latinul úgy, mint feljebb 
Szeretteténk Ðzerettetétek Ðzerettetének 

 
Régmúlt 

Szerettettem Ðzerettettél  Ðzerettetet vala vagy vólt 
Amatus, amata, amatum fueram, fueras stb. 

Szerettett×nk Ðzerettettetek Ðzerettettenek volt 
Amati, amatae, amata fueramus, fueratis stb. 
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Jövő idő 
Meg olvaÐtatom 
Legar 

meg-olvaÐtatol 
legeris 

meg-olvaÐtatik 
legetur 

Meg-olvaÐtatúnk 
Legemur 

meg-olvaÐtattok 

legemini 

meg-olvaÐtatnak 
legentur 

 
Parancsoló mód, jelen idő  

Képzése a folyamatos múlt harmadik személyéből, például OlvaÐtat 
vagy Ðzerettet, a t-t s-re cserélve és hozzáadva a parancsoló mód 

toldalékait. 
Első személye nincs olvaÐtáÐsál olvaÐtaÐsék 
 Legere vagy legitor legatur 
OlvaÐtaÐs×nk olvaÐtaÐÐatok olvaÐtaÐÐanak 
Legamur legimini legantur63 

 
Óhajtó mód, jelen idő és folyamatos múlt 

Vajha olvaÐtatnám olvaÐtatnál olvaÐtatnék 
Utinam Legerer legereris legeretur 
Vajha OlvaÐtatnánk olvaÐtatnátok olvaÐtatnának 
Utinam Legeremur legeremini legerentur 

 
A befejezett múlt ideje olyan, mint a kötőmód befejezett múlt ideje; 

vagy inkább használd az alábbi régmúltat. 
 

Óhajtó mód, régmúlt 
Vajha OlvaÐtattam  olvaÐtattál olvaÐtatott vólna 

Utinam Lectus, lecta, lectum fuissem, fuisses, fuisset. 
Vajha OlvaÐtattúnk olvaÐtattatok olvaÐtattanak vólna 

Utinam Lecti, lectae, lecta fuissemus, fuissetis, fuissent 
 

Óhajtó mód jövő idő 
Hogy-gyal: OlvaÐtaÐÐam olvaÐtaÐÐál olvaÐtaÐsék 
Ut Legar legaris legatur 
Hogy OlvaÐtaÐsúnk olvaÐtaÐÐatok olvaÐtaÐÐanak 
   
Ez a forma a Hogy szócska mellett érvényes, a Vayha, Utinam mel-
lett használd az óhajtó mód folyamatos múlt idejét.64 
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Jövő idő 
Meg Szerettetem 
Amabor 

meg Ðzerettetel 
amaberis 

meg Ðzerettetik 
amabitur 

Meg Szerettet×nk 
Amabimur 

meg Ðzerettettek 
amabimini 

meg Ðzerettetnek 
amabuntur 

 
Parancsoló mód, jelen idő  

Képzése a folyamatos múlt harmadik személyéből, például OlvaÐtat 
vagy Ðzerettet, a t-t s-re cserélve és hozzáadva a parancsoló mód 

toldalékait. 
Első személye nincs SzeretteÐsél ÐzeretteÐsék 
 Amare vagy amator ametur 
SzeretteÐs×nk ÐzeretteÐÐetek ÐzeretteÐsenek 
Amemur amemini amentur 

 
Óhajtó mód, jelen idő és folyamatos múlt 

Vajha Szerettetném Ðzerettetnél Ðzerettetnék 
Utinam Amarer amareris amaretur 
Vajha Szerettetnénk Ðzerettetnétek Ðzerettetnének 
Utinam Amaremur amaremini amarentur 

 
Befejezett múlt ideje olyan, mint a kötőmód befejezett múlt ideje; 

vagy inkább használd az alábbi régmúltat. 
 

Óhajtó mód, régmúlt 
Vajha Szerettettem  Ðzerettettél Ðzerettetett volna 

Utinam Amatus, amata, amatum fuisse, fuisses, fuisset. 
Vajha Szerettett×nk Ðzerettetettek Ðzerettettenek vol. 

Utinam Amati, amatae, amata fuissemus, fuissetis, fuissent 
 

Óhajtó mód jövő idő 
Hogy SzeretteÐÐem ÐzeretteÐÐél ÐzeretteÐsék 
Ut Amer ameris ametur 
Hogy SzeretteÐs×nk ÐzeretteÐÐetek ÐzeretteÐÐenek 
   
Ez a forma a Hogy szócska mellett érvényes, a Vayha, Utinam mel-
lett használd az óhajtó mód folyamatos múlt idejét. 
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Kötőmód, jelen idő 
Hogy OlvaÐtaÐÐam olvaÐtaÐÐál olvaÐtaÐsék 
Ut Legar legaris legatur 
OlvaÐtaÐÐúnk olvaÐtaÐÐatok olvaÐtaÐÐanak 

Legamur legamini legantur 
 
A Mikor szócska mellett ezt az időt is inkább jelen idejű kijelentő 
móddal fejezd ki: mikor olvaÐtatom. 
 

Folyamatos múlt idő 
Mikor OlvaÐtatnám olvaÐtatnál olvaÐtatnék 
Cum Legerer legereris vagy legerere 

stb. 
 

Mikor OlvaÐtatnánk olvaÐtatnátok olvaÐtatnának 
Cum Legeremur legeremini legerentur 
 

Befejezett múlt 
OlvaÐtattam légyen olvaÐtattál olvaÐtatot 

Cum Lectus, lecta, lectum sim vagy fuerim stb. 
OlvaÐtattúnk légyen olvaÐtattatok olvaÐtattanak 
 

Régmúlt 
Mikor OlvaÐtattam volna olvaÐtattál v. olvaÐtattott v. 

Cum Lectus, lecta, lectum essem vagy fuissem stb. 
Mikor OlvaÐtattúnk v. olvaÐtattatok olvaÐtattanak 
 

Jövő idő 
Mikor OlvaÐtatandom olvaÐtatandol olvaÐtatandik 

Cum Lectus, lecta, lectum ero vagy fuero stb. 
M.OlvaÐtatandúnk olvaÐtatandotok olvaÐtatandanak 
 

Határozatlan mód [főnévi igenév], jelen idő 
OlvaÐtatni, Legi 

Befejezett múlt és régmúlt 
OlvaÐtatott vagy rövidítve olvaÐtottnak lenni. 

Lectum, lectam, lectum fuisse.65 
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Kötőmód, jelen idő 
Hogy SzeretteÐÐem ÐzeretteÐsél ÐzeretteÐsék 
Ut Amer ameris ametur 
SzeretteÐÐ×nk ÐzeretteÐÐetek ÐzeretteÐenek 

Amemur amemini amentur 
 
A Mikor szócska mellett ezt az időt is inkább jelen idejű kijelentő 
móddal fejezd ki: mikor olvaÐtatom.66 
 

Folyamatos múlt idő 
Mikor Szerettetném Ðzerettetnél Ðzerettetnék 
Cum Amarer amareris vagy 

amarere stb. 
 

Mikor Szerettetnénk Ðzerettetnétek Ðzerettetnének 
Cum Amaremur amaremini amarentur 
 

Befejezett múlt 
Szerettettem légyen Ðzerettettél Ðzerettetett 
Cum Amatus, amata, amatum sim vagy fuerim stb. 
Szerettett×nk légyen Ðzerettettetek Ðzerettettenek 
 

Régmúlt 
Mikor Szerettettem 
volna 

Ðzerettettél Ðzerettetett 

Cum Amatus, amata, amatum essem vagy fuissem stb. 
M. Szerettett×nk v. Ðzerettettetek Ðzerettettenek 
 

Jövő idő 
Mikor Szerettetendem Ðzerettetendel Ðzerettetendik 
Cum Amatus, amata, amatum ero vagy fuero stb. 
M. Szerettetend×nk Ðzerettetendetek Ðzerettetendenek 
 

Határozatlan mód [főnévi igenév], jelen idő 
Szerettetni, Amari 

Befejezett múlt és régmúlt 
Szerettetettnek lenni. 
Amatum, amatam, amatum fuisse. 
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Múlt idejű melléknévi igenév 

OlvaÐtatott, Lectus, lecta, lectum 

Szerettetett, Amatus, amata, amatum 
Ezt az igenevet és a hasonló múlt idejű szenvedőket Káldi 
kettőzött, Pázmány viszont egyszerű t-vel írja a szó végén. 
 

Jövő idejű melléknévi igenév 
OlvaÐtatandó, összevonással olvaÐandó, Legendus  

Szeretetendx, Ðzeretendx, Amandus 

 
A szenvedő igékkel kapcsolatban jegyezd meg még elő-
ször is azt, hogy némelyik szenvedő múlt idejű szóban 
megkettőzve található a tat vagy tet képző szótag, mintha a 
felszólító mód szenvedő alakjai lennének, mint Ki bár 
megeméÐztettettem vólna a’ méhbxl a’ koporsóba vittettet-
vén, Qui utinam consumptus fuissem de utero translatus ad 
tumulum. A 103. oldalon mondottak értelmében szükség 
szerint kiesik az első t, mint Hozattatott, hányattatot. A’ 
txmlxczbxl ki hozattataknak JoÐeph monda (1 Móz. 42, 

18). Továbbá a 108. oldalon mondottak értelmében a pa-
rancsoló mód és a hozzá hasonló idők képzésekor a szó 
végi t s-re változik, mint Nyomattatom, Premor, nyo-
mattaÐsál, premaris, mint Allól meg Ðzáradgyanak a’ 
gyxkeri, felly×l pedig el nyomattaÐsék az x aratáÐa (Jób 18, 

16). 
Másodszor jegyezd meg általánosan az összes igera-

gozás jövő idejű óhajtó módját és jelen idejű kötőmódját 
illetően, hogy ezeket az időket különböző szócskák mellett 
kétféle  
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módon tesszük ki. Ugyanis a Hogy és a mikor szócskák 
mellett jövő idejű óhajtó módként helyesen mondod: hogy 
olvaÐÐam, ut legam; mikor olvaÐÐam, quando legam és ez 

jövő időt jelöl; mint akarodé hogy imadkozzam? Vis ut 
orem? De az utinam legam alak fordításában az óhajtó 
mód folyamatos múlt idejét kell használnod, mint Vajha 
olvaÐnám.67 Hanem jelen idejű kötőmódként, vagyis ami-

kor jelen időt fejez ki, hasonlóképpen a hogy és a mikor 
szócskák mellett ugyanúgy használod [mint a jövő idejű 
óhajtó módot], például hogy olvaÐÐam, ut legam; de a cum 

jelentésű mikor mellett jelen idejű kijelentő módot hasz-
nálsz, mint Ne háborgaÐs mikor irok, non turbes me cum 

scribam.68 
 

3. § 
Az igék különböző jelentéseiről 

 
A latinokhoz hasonlóan a magyaroknál is az igéknek kü-
lönféle jelentései vannak, ezekből a következőket érdemes 
tudni:  

Cselekvő igék, melyekből a szenvedők lesznek, mint 
OlvaÐok, Lego. 

Szenvedők, amelyek a cselekvőkből lesznek, lásd a 
103. oldalt. 

Semlegesek, melyekből nem lesznek szenvedők. 
Ezek egy része cselekvő, és ezért tárgyas jelentésű, mint 
Sok Urakat ÐzolgálÐz, Multis Dominis servis.69 Más részük 

tárgyatlan, mint Hev×lxk, Aestuo; Futok, curro. 
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De ezenkívül a magyaroknak vannak külön műveltető 
igéik is, melyek a saját jelentésükhöz hozzáteszik a 
Mando, azaz iubeo, curo [felszólítok, parancsolok, művel-
tetek] ige jelentését,70 és a cselekvés szerzőjét, javaslóját, 
parancsolóját jelölik, mint OlvaÐtatom, mando, iubeo, curo 

legi, és ezzel két cselekvést fejezünk ki, a héber Hiphil 
igéknek megfelelően. Ilyenkor még a tárgyatlan igék is 
tárgyassá válnak, mint a Ðzolgálok, servio igéből Szolgálta-
tom xtet, facio illum servire. 

A ható igék pedig a possum [képes vagyok] ige jelen-
tését hordják magukban, mint az OlvaÐok igéből Olvasha-
tok, possum legere.  

Vannak továbbá olyan igék, amelyek a cselekvő saját 
magára irányuló cselekvését jelölik [visszahatók], a héber 
Hophal igéknek megfelelően, mint Tartózkodom, Teneo 
me ipsum; xrízkedem, Custodio me ipsum. 
 

A műveltető igéről 
 

Ezek az igék cselekvő, szenvedő és semleges igékből 
származnak: ha a műveltető ige cselekvőből származik, 
akkor az első cselekvést egy másodikká alakítja, mint Pé-
ter olvaÐtat kxnyvet, Petrus mandat, ut aliquis legat librum. 

Ha a műveltető ige semlegesből származik, akkor a 
semleges igét cselekvővé alakítja, mint Az úr Ðzolgaltat 
engemet, Dominus iubet, ut ego serviam vagy Dominus 
mandat me servire. Ha a műveltető ige semlegesből szár-
mazik, akkor a szenvedőt a szenvedés 
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létrehozójává alakítja, mint Szent Pál Ðzerettetteti az IÐtent, 
Sanctus Paulus curat, facit, ut ametur Deus vagy facit 
amari Deum. 

Akárcsak a szenvedő igét, ezt is a harmadik személy-
ből képezzük a tat vagy tet szótag hozzátételével, mint Ol-
vas, legit, olvaÐtat, curat legi; Ðzeret, amat, Ðzerettet, curat 
amari. 

A szenvedőből származik akkor, ha a szenvedő szó 
tövéhez , például OlvaÐtat, Ðzerettet, egy újabb tat vagy tet 
szótagot teszel hozzá, mint OlvaÐtattat, curat legi; 
Ðzerettettet, curat amari. 

Emiatt gyakran megegyezik a szenvedő szóval, mint 
OlvaÐtatom, legor [engem olvasnak] és curo legi aliquid 
certi [olvastatok egy bizonyos dolgot]. 

Mégis különbözik a szenvedőtől, először is jelentésé-
ben. 

Másodszor azért, mert a semleges igékből nem lesz 
szenvedő. 

Harmadszor azért, mert a cselekvő szónak határozat-
lan [általános] és határozott jelentésű toldalékait egyaránt 
felveszi, mint OlvaÐtatok, olvaÐtatÐz, olvaÐtat, curo, curas, 
curat legi aliquid indeterminate [gondoskodom, gondos-
kodsz, gondoskodik arról, hogy általában valamit olvassa-
nak]; OlvaÐtatom, olvaÐtatod, olvaÐtattya, curo, curas, curat 
legi determinate hoc vel illud [gondoskodom, gondos-
kodsz, gondoskodik arról, hogy ezt vagy azt a meghatáro-
zott dolgot olvassák]. 

Ha az egész igeragozást le akarod vezetni, legyen a 
töved például az OlvaÐtat és a Ðzerettet, és ezekhez tedd 
szükség szerint az első vagy a második igeragozás toldalé-
kait. 

Vannak olyan igék, amelyek természetük szerint mű-
veltető jelentésűek, noha nem így képzettek, mint Hevítem, 
fervefacio; hidegitem, frigefacio; ékeÐitem, orno; el-
tévelyitem. A RothaÐztom szabálytalanul van képezve a 
rothadok-ból. 
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A ható igéről 
 

Minden olyan igét, amelyet a latinok határozatlan igével 
[főnévi igenévvel] és a Possum [-hat/-het, képes] igével 
fejeznek ki, a magyarok egyetlen szóval fejezik ki, és ezt 
ható igének nevezik, mint Possum legere, Olvashatok, 
ezért ez a possum igére és egy határozatlan igére bontható. 

Ez a ható ige általánosan előfordul minden más, 
akármilyen jelentésű igénél, cselekvőknél, szenvedőknél, 
semlegeseknél, műveltetőknél. Ugyanis mindegyiket ki 
lehet fejezni a possum igével és a határozatlan igével, mint 
Possum amare, possum servire, possum amari, possum 
mandato alicuius percuti. 

Képzése bármely jelentésnél a kijelentő mód egyes 
szám harmadik személyéből a hatok ige harmadik szemé-
lyéből származó hat avagy het képző szótag hozzátételé-
vel. 

Így az Olvas-ból a hat hozzátételével olvashat, potest 
legere lesz, a szenvedő OlvaÐtatik-ból olvaÐtathatik, potest 

legi lesz, itt az ik toldalék elé tedd a hat-ot. 
Ha a műveltető igéből akarsz ható igét képezni, ha-

sonlóképpen járj el, az OlvaÐtat, curat legi műveltető ige 

harmadik személyéhez tedd hozzá a hat-ot, olvaÐtathat, 
potest curare legi. 

Ha a szenvedő műveltetőből képzed, például iubetur 
legi, az ik toldalék elé tedd a hat-ot, így lesz szenvedő-
műveltető-ható ige, olvaÐtattathatik, azaz potest curari legi  
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seu ut legatur. Ez utóbbi alak inkább tanulságra, mint va-
lóságos használatra szolgál. 

Hasonlóképp járj el a második osztály példaigéjével: 
Szeret, amat; Ðzerethet, potest amare; Ðzerettethetik, potest 

amari, Ðzerettethet, potest iubere amari. 

Ha ezeket az igéket ragozni akarod, a megfelelő érte-
lem szerint képzett harmadik személyt ragozd végig a táb-
lázatokban feltüntetett toldalékokkal, például:  

Olvashat és Ðzerethet, ha határozatlan értelemben fo-

god fel, az első igeragozás toldalékaival. 
Ha pedig határozott értelemben, akkor a második ige-

ragozás toldalékaival. 
Hasonlóképpen, ha az OlvaÐtathat ható műveltető igét 

határozatlan értelemben fogod fel, az első igeragozás tol-
dalékaival ragozd végig, ha pedig határozott értelemben, 
akkor a második igeragozáséival, mint OlvaÐtathatok vagy 

olvaÐtathatom. 
A szenvedő igéket a szenvedő szó toldalékaival, azaz 

a harmadik igeragozáséival, mint  
OlvaÐtathatom olvaÐtathatol olvaÐtathatik 
Possum legi potes legi potest legi 

És ennyi elég is. 
 
 

IV. FEJEZET 
NEGYEDIK IGERAGOZÁS 

avagy némely semleges ige ragozása 
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1. § 
Előzetes megjegyzések 

 
Azok a semleges igék, amelyekből nem lehetnek szenve-
dők, mint Ðzolgálok, servio; kevélykedem, superbio. 

Némelyik semleges ige egyszerű alakjában [igekötő 
nélkül] abszolút [tárgyatlan] jelentésű, mint Szál, 
descendit; futok, fugio, igekötővel viszont tranzitív jelenté-
sű, mint Meg-Ðzálom, obsideo; Meg-futom, Praecurro; 

meg-×lxm, incumbo; által-járom, pertranseo; Meg-Ðzállom 
a’ várat. 

A semleges igék háromféle státuszban lehetnek, és a 
harmadik személyük szerint lehet megkülönböztetni őket. 

1. Vannak olyanok, amelyeknek szabályos a harma-
dik személye, azaz az első személyből képezzük, levágva 
az utolsó mássalhangzót az előtte álló magánhangzóval 
együtt, mint Szolgálok, Ðzolgál, servit; ’Elek,71 vivo, él, 
vivit. Ezeket szabályosan ragozzuk a cselekvő első [általá-
nos] igeragozás toldalékaival, mint OlvaÐok vagy Szeretek. 

Azokat viszont, amelyek abszolút jelentésű semlege-
sekből tranzitívok lettek, a második [határozott] igerago-
zás toldalékaival ragozod végig az OlvaÐom mintájára: 

Meg-Ðzálom stb., Meg-Ðzolgálom, így a kivánom, cupio és a 

hasonlók. 
2. Vannak olyanok, amelyeknek az egyes szám har-

madik személye ik-re végződik, mint AluÐzom, aluÐzol, 
aluÐzik, Dormio. Ezeknek ugyanolyan toldalékai vannak, 

mint a szenvedőknek, kivéve a parancsoló módot, az óhaj-
tó mód jövő idejét és a kötőmód jelen  
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idejét, itt ugyanis a toldalékból hiányzik a s hang. Kivéve 
továbbá a határozatlan ige régmúlt idejét, ami nincs a sem-
leges igékben, illetve a jelen idejű melléknévi igenevet, 
amely nincs a szenvedőknél. 

Mégis ennek a csekély különbségnek az érzékelteté-
sére bemutatunk egy rövidített példasort, kihagyva a se-
gédszócskákat, a többi részt a harmadik [szenvedő] rago-
zás mintájára ragozd. A szenvedő igék azonban eltérnek a 
semlegesektől a tat vagy tet bővítő szótag hozzátételében. 

3. Vannak olyan semleges igék, amelyeknek az egyes 
szám harmadik személye en, on végződésű, LéÐzek, fio, 

léÐzeÐz, léÐzen, és ezek legtöbbje rendhagyó, legalábbis 

némely dologban, melyekről külön szó lesz majd alább az 
5. fejezetben, a Vagyon, VonÐzon igéknél. Amelyeket két-

féleképpen mondanak, mint haragodom és haragszom, 
cÐelekedem és cÐelekeÐzem, a folyamatos múltban és a hatá-

rozatlan módban megegyeznek. 
 

RAGOZÁSI PÉLDA 
ELSŐ OSZTÁLY 

 
Kijelentő mód, jelen idő 

E. sz. Imádkozom, Oro 
 

imádkozol imádkozik 

Kijelentő, óhajtó és kötőmód, múlt idő 
Imádkoztam, Oravi imádkoztál imádkozot 

 
Kijelentő mód, második múlt idő 

Imádkozám imádkozál imádkozék 
 

Parancsoló mód, jelen és jövő idő 
 Imádkozzál, Ora imádkozzék, oret 
Imádkozzúnk imádkozzatok imádkozzanak 
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Óhajtó mód és kötőmód, folyamatos múlt 
Imádkoznám, Orarem imádkoznál stb. 

 
 

Óhajtó mód, jövő idő és kötőmód, jelen idő 
Hogy Imádkozzam, ut 
Orem 

imádkozzál, ores imádkozzék, oret 

Hogy Imádkozzúnk,  
ut Oremus 

imádkozzatok, oretis imádkozzanak, orent 

Vagy Vajha imádkoznám, Utinam Orarem72 
Vagy Mikor imádkozom, Cum Orem 
 

Jelen idejű határozatlan ige 
Imádkozni, Orare 
 

Melléknévi igenév73 
Imádkozván, imádkozó, Orans  

Így ragozd a többi zom végződésűt is, mint Botránko-
zom, Scandalisor; Czélozom, Collimo stb. 

És a dom végződésűeket is, mint Okoskodom, 
Ratiocinor; TámaÐzkodom, Fulcio me. 

 
RAGOZÁSI PÉLDA 

MÁSODIK OSZTÁLY 
 

Kijelentő mód, jelen idő 
E. sz. Emlekezem, Recordor 
 

emlekezel emlekezik 

Kijelentő, óhajtó és kötőmód, múlt idő 
Emlekeztem, Recordatus 
sum 

emlekeztél emlekezet 
 

Kijelentő mód, második múlt idő 
Emlekezém emlekezél emlekezék 

 
Parancsoló mód, jelen és jövő idő 

 Emlekezzél, Recordare emlekezzék 
Emlekezz×nk emelkezzetek emlekezzenek 
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Óhajtó mód és kötőmód, folyamatos múlt 
Emlekezném, 
Recordarer 

emlekeznél  

 
Óhajtó mód, jövő idő és kötőmód, jelen idő 

Hogy emlekezzem, 
ut Recorder 

emlékezzél, 
recorderis 

emlekezzék, 
recordetur 

Hogy Emlekezz×nk, 
Recordemur 

emelkezzetek, 
recordemini 

emlekezzenek, 
recordentur 

Vagy Vajha Emlekezném, Utinam Recordarer 
Mikor  Emlekezem Cum Recorder 
 

Jelen idejű határozatlan ige 
Emlekezni, Recordari 
 

Melléknévi igenév 
Emlekezvén, emlekezx, Recordans 
 

Így ragozd a többi zem végződésűt is, mint Vétkezem, 
Pecco; nevetkezem, Rideo. 

És a dem végződésűeket is, mint Kedveskedem, 
Gratificor; telepedem, recumbo. 

És azok, amelyekből műveltetők lehetnek, mint 
Imádkoztatom, facio orare, és hatók, mint Imádkoztatha-
tom, possum facere aliquem orare. 

A Hívok, voco ige harmadik személyben hii, múlt 
időben hittam, parancsoló módban hij, határozatlan mód-
ban híni, határozott ragozásban hívom, hivod, hija. Így 
Ðzívok, sugo; vívok, Pugno; Fúok vagy fúvok, flo, spiro; fú, 

flat; fúttam vagy fujtam, flavi; fúj [fújjál], fla stb. 
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V. FEJEZET 
A RENDHAGYÓ IGÉKRŐL 

 
Idetartoznak azok a semleges igék, amelyeknek  

1. az egyes szám harmadik személye ik-re végződik, az 
első pedig mindig m-re (ugyanis a romlik, omlik, Ruit 
és a többi efféle személytelen alakok, lásd a 131. ol-
dalt, nem pedig az Omlok, romlok igék harmadik 
személyű alakjai, azok ugyanis Omol, romol, lásd 
Pázmány Préd. 725. oldal)74, 

2. amelyeknek a harmadik személye en-re végződik 
(vagy on-ra, mint vagyon, vonÐzon), és az első szemé-

lye részben k-ra, részben pedig m-re. Ezek jobb meg-
ismeréséhez bemutatok majd néhány példát legalább 
az igeidők egyes számaiban, és a bemutatottak alap-
ján a többit is meg lehet ismerni. 

 
IGERAGOZÁSI SOR 

AluÐzom, Dormio  
 
Kijelentő mód, jelen idő és jövő idő (ha meg-et teszel hozzá)  

AluÐzom, aluÐzol, aluÐzik, Dormio, is stb. 
 

Az óhajtó mód és a kötőmód múlt ideje, segédszócskáktól 
függően 

Aluttam, aluttal, alut, Dormivi, sti. 
 

Második múlt idő 
Aluvám, aluvál, aluvék, Dormivi. 

 
Parancsoló mód, jelen idő 

Aludgyál, Dormi, aludgyék, dormiat 
 

Óhajtó mód és kötőmód, folyamatos múlt idő 
Vajha vagy Mikor alunnám, nál, nék, dormirem 
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Határozatlan mód [főnévi igenév], jelen idő és folyamatos 
múlt 

Alunni, Dormire 
 

Jelen idejű melléknévi igenév 
Aluván vagy aluvó, dormiens 

 
Ennek a műveltető alakja Aluttatom, rövidítve 

alutom, Facio dormire, ható alakja Alhatom, Possum 
dormire. 

Így: NyugÐzom, Quiesco; nyúgottam, quievi; 

nyúgovék, ugyanaz, nyúgodgyál, quiesce; nyugodnám, 
quiescerem; nyúgodni, nyúgován vagy nyúgovó quiescens. 
Műveltetője: nyúgottatom, nyugtatom, nyugotom, facio 
quiescere. Ható alakja: nyughatom, possum quiescere. 

HaragÐzom, Irascor; haraguttam, iratus fui; 

haraguvám, ugyanaz; haragudgyál, irascaris; haragunni, 
irasci; haraguván, haraguvó, irascens. Műveltető: 
haraguttatom, vagy használatosabb alakjában haragitom. 
Ható formája: haraghatom, Possum irasci. 

A második osztályban Feke›zem vagy fek›zem, iaceo; 
fekettem, iacui; fekevém, iacui; fekudgyél, iace; fekenni, 
iacere; fekevén vagy fekevO, iacens. Műveltető: fektetem, 
facio iacere. Ható: fekhetem, possum iacere.  

 
IGERAGOZÁSI SOR 

VonÐzom, traho és némely más igék 

 
Kijelentő mód csak jelen idő 

E. sz. VonÐzom, Traho, határozatlan [általános] ragozásban, 

VonÐzaÐzÐz, vonÐzon 
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T. sz. VonÐzúnk, vonÐzotok, vonÐzanak 
E. sz. VonÐzom, határozott ragozásban, vonÐzod, vonÐza 
T. sz. VonÐzuk, vonÐzátok, vonÐzák 

A többi alakját a Vonok és Vonom igével pótold. 
 
Múlom, Evanesco, múlÐz, múlik. 
Válom, Separor, válÐz, válik 
Botlom, Cespito, botlaÐz, botlik 
Múlt idők: Múltam, váltám, botlottam 

Mulám, válám, botlám 
Óhajtó mód, folyamatos múlt: Múlnám, válnám, botlanám 
Óhajtó mód, jövő idő: Múllyam, vállyám, botlyam stb. 
Fénlem, Splendeo; fénleÐz, splendes; fénlik, splendet. 
Fénlettem, spendui; fénlém, ugyanaz; fénlelly vagy fénly, 
splendesce; fénleném, splenderem; fénleni, splendere; 
fénló, splendens. Így: TendOklOm, splendeo stb. 

 
IGERAGOZÁSI SOR 

LéÐzek, Fio 

Kijelentő mód, jelen idő, folyamatos múlt és jövő idő 
LéÐzek, Fio, léÐz, léÐzeÐz, fis, léÐzen, fit. 

LéÐzenk, léÐztek, fitis, léÐznek, fiunt 
 

Kijelentő, óhajtó és kötőmód, múlt idő 
Lettem, Factus, a, um sum, lettél, es, lett vagy lOtt, est75 

Lettenk, Facti, ae, a, lettetek, estis, lettek 
 

Második múlt idő 
LOk, Factus, a, um sum, lOl, es, lOn, est. 

LOnk, Facti, ae, a sumus, lOtek, estis, lOnek stb. 
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Parancsoló mód, jelen idő és jövő idő (Meg-gel) 
Légy, Fac sis, légyen, sit 

Legyenk, Simus, legyetek, sitis, legyenek, sint. 
 

Óhajtó mód és kötőmód, folyamatos múlt idő 
Vajha vagy mikor Lennék, lennél, lenne, Fierem 

Lennénk, lennétek, lennének, Fieremus stb. 
 

Óhajtó mód, jövő idő és kötőmód, jelen idő 
Hogy legyek, légy, légyen, ut Fiam 

Vagy Vajha Lennék, lennél, lenne, Utinam Fiam 
 

Határozatlan mód [főnévi igenév], jelen idő 
Lenni, Fieri 

 
Jelen idejű melléknévi igenév 

Lévén, lévO 
 

Múlt idejű melléknévi igenév 
Lett vagy lOtt Factus, a, um est 

 
Jövő idejű melléknévi igenév 

LéendO, Futurus 
 

Ható alakja: Lehetek, Possum fieri, az első igeragozás 
toldalékaival (79. oldal) ragozd, hozzáadva a harmadik 
személyhez, vagyis a Lehet-hez. Ugyanígy járj el a többi 
ható alakkal is. 

Ez a harmadik személy, a lehet más részről minden 
személyű személyes névmás ablativusa mellett személyte-
lenül ragozású, így:  
Lehet én tOlem te tOled O tOle 
Potest fieri a me a te ab illo 
Lehet mi tOlOnk té tOletek O tOlek 
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Potest fieri a nobis a vobis ab illis 
 

És így minden meghatározott módban és időben.  
De ha a Possum ige összes személyét ki akarod fejez-

ni, mint amikor a latinoknál a valamely ige főnévi igeneve 
mellett szerepel, mint possum legere, ne használd a lehet 
igét, hanem a utolsó szótagjából, a het-ből (ezt szükség 
szerint alakítsd hat-tá) képezd a ható igét a 116. oldalon 
mondottak szerint, például Olvashatok, possum legere 
vagy Olvashatom, olvashatok egy bizonyos dolgot, és ezt 
az első igeragozás, amazt pedig a második szerint ragozd. 
Ugyanígy járj el a szenvedő és a műveltető igékkel. 

A LeÐzek igét követik: 

TeÐzek, Facio; tettem, feci; tévék, feci; tégy, fac; ten-
nék, facerem; tenni, facere, tévén, tevO, faciens. 

Határozott értelemben TéÐzem, téÐzed, téÐzi, tettem, té-
vém, feci; tegyed, tedd, fac stb. Ható alak: Tehetek, 
Possum facere. 

Így: TeÐzek és teÐzem, pono; tettem, tévék, tevém, 

posui; teggy, tegyed, tedd, Pone stb. 
ViÐzek, Fero; vittem, vivék, tuli; vigy vagy viggy, fer; 

vinnék, ferrem; vinni, ferre; vívén, vívO, ferens; és határo-
zott értelemben viÐzem, viÐzed, viÐzi, vittem, vivém, vigyed 
vagy vidd stb. 
Ható alak: Vihetek, Possum ferre. 

VeÐzek, accipio; vettem, néha vOttem, vévék, accepi, 

ebből vOn, accipio (1 Móz. 2, 21) 



 

294 

   
 
 

 
 
 
 
 



295 

és vOvé (1 Móz. 24, 67), többes számban vOnek, acceperunt 
(1 Móz. 11, 29), Végy, accipe; vennék, acciperem, Mikor 
véendek, Cum Accepero; véjendeÐz (2 Móz. 29, 21); venni, 
accipere, vévO, accipiens; határozott értelemben VeÐzem, 
veÐzed, veÐzi, parancsoló módban Vegyed vagy vedd, és 

ható alakban vehetek. 
VeÐzek, pereo [elpusztulok], összetételeiben [igekötős 

alakjaiban] is szabályosan ragozódik, véÐzÐz, peris; veÐzÐzel, 
peris; ható alakja veÐzhetek, possum perire. 

JOvOk, jOÐz, venis; jó, venit; jOttem, jOvék, veni; ebből 

jOve, venit (1 Móz. 20, 3); jOj, jOÐzte, jOÐztecze, veni, 
jOjetek, jOÐztetek, venite; jOnék, venirem; jOni, venire; 

jOvén, jOvO, veniens; jOvendO, venturus; Ható alak: jOhetek, 
Possum venire; jer, veni; jertek, venite; jer×nk, eamus; a 
többi alakja hiányzik. 

Így: SzOvOk, texo, ÐzOttem stb. 

Így: FOvOk, coquor, úgy tűnik, ez nem minden sze-
mélyben használatos. Használatosabbak a következők: FO, 
Coquitur, meg-fOtt, meg-fOve, coctum est; fOjOn, coquatur, 
fOni, coqui;meg-van fOve, coctum est. Így a többi hasonló is. 

Megyek, eo; mégy, is; megyen, it. 
Megy×nk, imus, mentek, itis; mennek, eunt. 
Mentem és menék, ivi; menny, i; mennék, irem. 
Menni, ire; menvén, menO, iens; menendO, iturus. 
Ható alakja Mehetek, possum ire. 
Eredgy (Iz. 27, 5),76eredgyetek, ite; a többi alakja hi-

ányzik. 
HiÐzek, credo; hiÐzeÐz, és hiÐzÐz, hiÐzen; határozott ra-

gozásban HiÐzem, hiÐzed; hidgy, crede stb. 
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IGERAGOZÁSI SOR 
Vagyok, Sum 

Némelyik ideje a LéÐzek igéből  

Kijelentő mód, jelen idő 
E. sz. Vagyok, Sum 
T. sz. Vagyúnk, sumus 
 

vagy, es  
vattok, estis 

vagyon, est 
vannak, sunt 

Befejezett múlt és régmúlt 
Vóltam, Fui vagy 
fueram 
Vóltúnk, Fuimus vagy 
fueramus 

vóltál 
vóltatok 

vólt 
vóltak vagy  vóltanak 

Második múlt idő 
Valék, Fui 
Valánk 

valál 
valátok 

vala 
valának 

Vagy a Fio [leszek] igéből: LOk, lOl, lOn stb. 
 

Jövő ideje a Fio [leszek] igéből 
LéÐzek, Ero  leÐzeÐz, eris léÐzen, erit 

LéÐz×nk, Erimus léÐztek, eritis léÐznek, erunt 

 
Parancsoló mód, jelen és jövő idő a Fio [leszek] igéből 

 
Legy×nk mi, simus 

Légy te, Sis  
Legyetek ti 

légyen amaz, sit 
legyenek amazok 
 

Óhajtó mód, jelen idő és folyamatos múlt 
Vajha vólnék, Utinam 
Essem 

vólnál vólna 

Vajha vólnánk 
Essemus 

vólnátok vólnának 

 
Régmúlt 

Vajha vóltam vólna, 
Utinam Fuissem 

vóltál v. 
fuisses 

vólt vólna 
fuisset 
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Vajha vóltúnk vólna voltatok v. Voltak vólna 
 

Jövő ideje a Fio [leszek] igéből 
Hogy Legyek, ut Sim légy, sis légyen, sit 
Hogy Legy×nk, ut 
Simus 

legyetek légyenek 

Vagy Vajha Lennék, Utinam sim a kötőmód folyamatos múlt idejé-
ből77 

 
Kötőmód, jelen idő 

Hogy Legyek, ut Sim stb., lásd fenn 
Vagy Mikor vagyok, Cum sim, a kijelentő mód jelen idejéből78 

 
Befejezett múlt és régmúlt 

Mikor Vóltam vólna, Cum fuissem, mint az óhajtó módban 
 

Jövő ideje a Fio [leszek] igéből 
Mikor Léendek, Cum 
Fuero  

léendeÐz léend 

Mikor Léend×nk léendetek léendenek  
Vagy közönségesen: Mikor LéÐzek, léÐzeÐz stb. 

 
Határozatlan mód [főnévi igenév], jelen idő Lenni, Esse 

 
Melléknévi igenév, jövő idő Léendx, Futurus 

 
 

A habeo IGE  
KÖRÜLÍRÁSOS SZERKEZETE 

 
A habeo ige értelmét a magyarok mindkét számban a Sum 
ige harmadik személyével fejezik ki, a birtokost részes 
esetbe téve, a birtokot pedig személyes toldalékokkal 
alanyesetbe, így: 
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Egyes számú birtok 
Vagyon nékem kxnyvem Est mihi liber, ahelyett, 

hogy: habeo librum 
Vagyon néked kxnyved Est tibi liber 
Vagyon x néki kxnyve Est illi liber 
Vagyon nék×nk kxnyv×nk Est nobis liber 
Vagyon néktek kxnyvetek Est vobis liber 
Vagyon nékik kxnyvek Est illis liber 

Többes számú birtok 
Vannak nékem kxnyveim Sunt mihi libri 
Vannak néked kxnyveid Sunt tibi libri 
Vannak néki kxnyvei Sunt illi libri 
Vannak nék×nk kxnveink Sunt nobis libri 
Vagyon néktek kxnveitek Sunt vobis libri 
Vagyon nékik kxnyvxk Sunt illis libri 

 
Múlt időben Vóltak, jövő időben léÐznek stb. 

Jegyezd meg először is, hogy ha a birtokost főnévvel 
kell kifejezni, a birtok többes számban i-re végződik, mint 
Vannak Királynak Ðeregi, Sunt Regi exercitus. 

Jegyezd meg másodszor is, hogy ha a birtok mellett so-
kaságot jelölő egyes számú melléknév [számnév] áll, a 
többes szám helyett használatosabb az egyes szám, így: 
Vagyon Ðzáz aranyam, ámbár úgy is lehet mondani, hogy 
Vannak Ðzáz aranyaim, sunt mihi centum aurei. 

 
A debeo IGE  

KÖRÜLÍRÁSOS SZERKEZETE 
 

A debeo igét ’oportet’ [kell, szükséges] jelentésben a ma-
gyarok a kell, oportet igével fejezik ki, személytelenül ra-
gozva a kellek, necessarius sum szót valamely ige főnévi 
igeneve mellett,  
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amely személyes toldalékokat vesz fel (a 100. oldalon 
mondottak szerint). A következő módokban és időkben 
ragozzuk: 

Imádkoznom kell, oportet me orare és oportebit me 
orare; kellet, oportuit; kellene, oporteret; kellet vólna, 
oportuisset. 

Némelyik igének kétféleképpen van a harmadik sze-
mélye79, mint a romlok igéből Romol és romlik, lásd a 
122.oldalt. Úgy tűnik, hogy ezek az igék ikes alakjukban 
személytelen használatúak, mintegy a curro-ból [fut] a 
curritur [futtatik]80, mivel mintegy szenvedő jelentésűek81, 
így a lxvxk-ből lxvxllik, Iaculor; a hámtom, decortico szó-
ból hamlik; a txltxk, fundo szóból telik; a Sértem, laedo 
szóból SérÐik. A’ víz, mennél magoÐÐabb helyrxl jx a’ 
csíven [csövön], annál fellyebb lxvxllik, Pázmány. 

Míg hamlik a’ hárs-fa, addig hámtsd, közmondás. 
Egyébként a személytelen igéknél hiányzanak a har-

madik személyt megelőző személyek, legalábbis nem 
ugyanazon jelentésűek, mint Illik, decet; illet tárgyesettel . 
spectat, pertinet, és a következőképp használatosak: 
Illik hozzád, decet te Illet tégedet, pertinet ad te 
Illet hozzád, decuit te Illetet tégedet, pertinuit 
Illeni fog hozzád, decebit Illetni fog tégedet 
Illyék hozzád, deceat te IlleÐÐen tégedet, pertineat 

Vajha illenék hozzád Vajha illetne tégedet 
Illeni, decere Illetni, pertinere 
Illendx, decens Az illetxm, tango szóból 

Az illet határozott értelemben is használatos, mint 
IÐtent illeti, illette, illetni fogia a’ dicsxség, ad DEUM 

pertinet, pertinuit, pertinebit gloria, avagy DEI est, fuit et 
erit Gloria. 
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FÜGGELÉK 
A HANGVÁLTOZÁSRÓL,82 

amelyben megmutatjuk, honnan erednek az egyes szerzők 
eltérései 

 
Ami a latin szerzőnél a versmérték okán megengedett volt, 
hogy ugyanis némelykor a szavakhoz hangokat vagy szó-
tagokat hozzátegyenek, onnan elvegyenek, másokra cserél-
jenek, vagy saját helyükről máshová helyezzenek, az a 
magyaroknál a közbeszédben is szokásos,így: 

PROTHESIS, azaz egy hang betoldása a szó elején 
gyakori a magyaroknál azokban az idegenből átvett sza-
vakban, amelyek nehezen ejthető mássalhangzók torlódá-
sával kezdődnek, mint a görög Στέφανος-ból EÐtván vagy 
IÐtván; a német Speck, laridum [nyárs] szóból IÐpék, bizo-

nyos fajta étel nyárson; a cseh SÐpitál szóból IÐpitály, 
Xenodochium, a cseh Stra˜ szóból IÐtraza és eÐtraza, 

custodiae [őrség]83. 
A falun nevelkedett magyarok nem könnyen ejtik ki 

ezeket a szavakat, ha nem tesznek elé magánhangzót. 
EPENTHESIS, azaz egy szó vagy szótag betoldása a 

szó közepén igen gyakori.  
Először is: a birtokos esetekben almáé helyett almáje, 

elméé helyett elméjé. 
Másodszor azokban a tárgyesetekben melyek a t tol-

dalék előtt a, o, vagy e hangot vesznek fel,  
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mint ház, házat; pók, aranea, pókot; Ðzék, sedes, Ðzéket. To-

vábbá a többes számú tárgyesetekben, ahol a t toldalék elé 
mindig a, o vagy e hang kerül, mint Almákat, Ðzékeket, tul-
kokat. 

Harmadszor ezekben a középfokokban: erxÐÐebb, 
alkalmatoÐÐab. 

Továbbá azokban az igékben, amelyekben a kijelentő 
mód jelen idejének egyes szám harmadik személye kettős 
mássalhangzóra végződik, mint Hallok, audio; hall, audit, 
ezek a mássalhangzóval kezdődő toldalékok ugyanis ma-
gánhangzót vesznek fel a következő igékben hallaÐz, hal-
lanám, hallani, lásd a 76. oldalon. 

Jegyezd meg, hogy mégis a közbeszédben sokak az 
említett középfokokban és igékben hangkivetéssel élnek, 
és például így mondják: erxÐb, alkalmatoÐb; ÐzóllaÐzÐz he-

lyett ÐzólÐz; Ðzóllani helyett Ðólni.  
A betoldásokhoz tartoznak: ett vagy xtt comedit; itt, 

bibit helyett evet, ivot. 
Telegdi Miklósnál még merészebb betoldások fordul-

nak elő, mint Hogy halgatnájak az IÐten igéjét. 
PARAGOGE, azaz egy hang vagy szótag betoldása a 

szó végén általános a határozatlan módú igékben, mint 
Ðzóllani, loqui helyett Szóllania; Ðzeretni, amare helyett 

Ðzeretnie. Telegdi Miklós óhajtó módban is így használja, 

mint a 303. oldalon: Adnája a kegyelmes IÐten; ahelyett, 

hogy adná. Kádinál is: Noha azt kérnéje (2 Makk. 4, 27). 
Szó végi betoldás van ezekben is: hozzá helyett hoz-

zája (1 Móz. 19, 3), immár, régen,  
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azt helyett immáron, régenten, áztot. Negyedig-iziglen (2 
Móz. 20, 5), három óráiglan. Ilyen hozzátoldás van a kö-
vetkezőkben halgathacza (Telegdi 302. oldal), halgaÐsha-
cza (307. oldal), gyxÐztecze. 

APHERESIS, azaz hang elvétele a szó elejéről, rit-
kább. 

SYNCOPE, azaz egy hang vagy szótag elvétele a szó 
belsejéből az ny-re végződő szavaknál fordul elő a toldalé-
kok előtt, mint AÐzÐzony, aÐzÐzonnak (1 Móz. 38, 20), ahol 

az y esik ki, így xÐvénynek, ’semitae’ helyett xÐvénnek; 
jxvevény, advena, jxvevénnek (2 Móz. 23, 9), xvvel helyett 
xvel, cingulo, halhéjak helyett halhéak (Jób 41, 6); áldoz-
zad helyett áldozd, a hasonlókban ugyanis nem érződik a 
kiesett hangok hiánya. 

APOCOPE, azaz egy hang vagy szótag elvétele a szó 
végéről a mellékneveknél fordul elő a főnevekkel alkotott 
összetételekre vonatkozó példákban, mint tengeri part, 
emberi nyom helyett Tenger part, ember nyom, lásd a 31. 
oldalt. Továbbá a következő tárgyesetekben: engem, téged, 
ahelyett, hogy engemet, tégedet. 

ANTITHESIS, azaz az egyik hang megváltoztatása 
egy másikra a névelők egyes számú részes esetében és ab-
lativusában fordul elő, mint az az, ez névelőkből annak, 
ennek, attól, ettxl. Ugyanígy összetételeikben is, mint 
amaz, emez. Múlt időkben a hívom, Ðzívom igékből híttam, 

Ðzíttam, így: hínnám, vocarem stb., lásd a 121. oldalon, 

így: ettem, evém,  
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comedi, ittam, ivám, bibi; enném, comederem, innám, 
biberem; enni, comedere; inni, bibere. Sőt vannak más 
rendhagyóak is, melyekről a 122. oldalon és alább, ezek 
csupán abban szabálytalanok, hogy a tövükben levő Ðz és a 

v hangok másra változnak. 
A val, vel, cum és vá, vé toldott elöljárókban, ha ezek 

a toldalékok mássalhangzóval kezdődő szóhoz járulnak, a 
toldalékban lévő v olyan mássalhangzóvá változik, mint 
amilyen előtte áll, mint Uraddal ne pxrxly, Cum Domino 
tuo iure ne certes; Vizzel elegyits bort. 

Ezekben is antitézis van: Ðzamtalan helyett Ðzántalan; 
igazán helyett igazám (Pázmány 564. oldal); hatarozotlan 
helyett hatarozatlan; igazság helyett igaÐság. 

Továbbá esetet is találhatsz egy másik eset helyett 
állni, mint vizet meriteni helyett Víz-meríteni (1 Móz. 24, 
11); xkxr hajtogatni, falu-látni (Pázmány 737. oldal). 

METATHESIS, azaz hangátvetés az álom, halom stb. 
főnevekben fordul elő, egyes számú tárgyesetben és a töb-
bes számban végig: álmot, álmok. Igékben: Kxnyxrgxk, 
érzek stb., a harmadik személyben kxnyxrxg, érez; paran-
csoló módban kxnyxrxgj, érezz, lásd a 19. és 77. oldalt. 
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Negyedik rész. 
 

A SZINTAXISRÓL84 
 

I. FEJEZET 
 

1. § 
A két főnév alkotta szerkezetről, a főnév és a melléknév 

szerkezetéről, 
a vonatkozó szóról és előzményéről 

 
Valahányszor két, különböző dologra vonatkozó névszó 
alkot szerkezetet, a latin genitivust a magyarban 
dativusszal fejezed ki, azaz nak, nek toldalékkal, a másik 
főnév pedig harmadik személyű birtokos névmással áll, 
lásd a 2. fejezet 3. részében mondottakat, ugyanis az ottani 
szabályok érvényesek itt is, mint Bornak árra, vini 
pretium; vérnek Ðarcza, sanguinis lytrum.85 

A ragozásban a [magyar] részes eset, amely a latin 
birtokos esetnek felel meg, változatlan marad, a másik fő-
név viszont ragozódik, mint Add-meg a’ bornak az árrát, 
da vini pretium. Ám a beszédben (főleg a kötött beszéd-
ben) gyakran elmarad a nak vagy nek toldalék. 
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Először is akkor, ha a latin genitivusnak megfelelő 
főnéven birtokos névmási toldalék [birtokos személyjel] 
van, mint KriÐtus vére Ðarcza vagy KriÐtus vérének Ðarcza; 
Péter lova hátárul ÐzakaÐztotta nyakát. 

Másodszor akkor, ha az illető birtokos eset tulajdon-
név, mint Péter lova, Petri equus. 

Így: KriÐtus vére, Christi sanguis avagy ChriÐtusnak 
vére. 

Nem ritkán ezen okok híján is elmaradnak e toldalé-
kok, mint Királyok királya (Pázmány 471. oldal); GonoÐz 
a’ lelki éÐméret mardozáÐa, ahelyett, hogy ¤Ðméretnek, 
Malus est conscientiae remorsus. 

Ha a latinban többszörös birtokos szerkezet van, a 
magyaroknál legalább az egyik, a fő birtokos [főtag] nak 
vagy nek toldalékot kap, mint Az Atyádfia vérének Ðzava 
kiált hozzám, ahelyett, hogy atyádfiának vérének Ðzava, 
Vox Sanguinis Fratris tui clamat ad me (1 Móz. 4, 10). 

Előfordul, hogy mindkettő felveszi a toldalékot, mint 
Azon hónak huÐzon negyedik napjának eÐtvéjéig, usque ad 

eiusdem mensis vigesimae quartae diei vesperam (2 Móz. 
12, 18). 

Ezeknek a főneveknek az egyike lehet többes számú, 
a másik pedig egyes számú, mint A’ jó páÐztor a’ juhoknak 
lelkéért vígyáz, Bonus pastor pro ovium anima vigilat 
(Pázmány).  
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Meg-Ðzabadúltam a’ latrok kezébOl, Liberatus sum de 

latronum manu; A’ Király Ðzabadított meg minket el-
lenségink kezébOl (2 Kir. 19, 9). 

Olykor megegyeznek a szám tekintetében, mint Meg-
Ðzabadúltam a’ latrok kezeibOl. 

Minden egyes példában a [latin] genitivusnak megfe-
lelő főnév változatlan marad, a másik pedig ragozható il-
letve elöljáróknak megfelelő toldalékokat vehet fel, mint 
Pharao tévé JoÐephet AEgyptus fOldének gondviÐelOjévé.86 

Az együtt álló főnevek [kijelölő jelzős szerkezet] kö-
zül csak az egyik főnév ragozható és kaphat toldalékokat, 
mint Mátyás király, Rex Mathias, Mátyás királyé stb.87 

Arról, hogy miképpen kell főnevet melléknévvel ösz-
szeszerkeszteni, az I. rész 4. fejezetének 4. §-ában, a 36. 
szóltunk. 

Továbbá azt, hogy miképpen illesszünk össze főnevet 
és birtokos névmásokat, részletesen megtalálod a 2. rész 
teljes 3. fejezetében 
 

A vonatkozószóról és előzményéről 
 
A ki, a’ ki, mely, a’ mely, a’ mi, Qui, quae, quod vonatko-
zószó számban egyeztetve van [előző mondatbeli] előz-
ményével, viszont abban az esetben áll, amelyet a saját 
igéje vonz; a nem pedig nem számít,88 mint IÐten lakik az 
égben, kit imádúnk a’ fOldOn, Deus habitat in Caelo, quem 
adoramus in terra. 

A főnevet csak a mely vagy a’ mely vonatkozószó 
előzheti meg és ilyenkor a  
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melléknevek mintájára nem vesz fel esetet, mint A’ mely 
embert látok, Péter az, Quem hominem video, Petrus est. 
 

Néhány kiegészítés a vonatkozószók szabályához 
 

Többes számú előzmény után a vonatkozószó is többes 
számú, mint Az úrnák minden beÐzédit, mellyeket Ðzóllot, 
meg-cÐelekedgy×k, Omnia verba Domini, quae locutus est, 

faciemus (2 Móz. 24, 3) 
Alakilag egyes számú, de értelmileg többes számú 

előzmény után is többes számban áll a vonatkozószó, mint 
A’ gazdag Ðok jót cÐelekedik, mellyekre a’ Ðzegénység nem 
bocsát. (Pázmány 595. oldal), Csinály Otven arany karikát, 
mellyekkel stb. (2 Móz. 26, 6). 

Ha előzményként két egyes számú, és, et kötőszóval 
összekapcsolt főnév áll, a vonatkozószó általában többes 
számú, mint Egy arany láncz, és egy poma gránát [gránát-
alma] vala, mellyekkel fel ékeÐitetvén jár vala a’ pap. (2 

Móz. 39, 24). 
Két, birtokos szerkezetben álló főnév után, ha a fon-

tosabb [főtag] többes számú, a vonatkozószó is többes 
számú, mint A’ b×ntetO cÐapáÐok nagy voltábol, mellyekkel 
IÐten oÐtorozza a’ hit ÐzegOket, meg-tetczik a’ b×nnek nagy 
volta (Pázmány). 

Az a’ ki, és az a’ mely Qui, quae, quod vonatkozó-
szavakat oly módon használjuk,  
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hogy ha előzményként Isten, lelkek vagy emberek tulaj-
donneve, továbbá némely, személyeket jelölő köznév áll, 
akkor az A’ ki vonatkozószót használjuk, mint Ezeket 
mondgya az úr a’ fiakról és a’ leanyokról, a’ kik helyben 
nemzettettek (Jer. 16, 3). 

Élettelen dolgot vagy nem személyt jelölő előzmény 
után a’ mely áll, mint Meg-ihattyátoké a’ pohárt, mellyet 
én meg-iÐzom (Mt. 20, 22). 

Egyéb juhaim-is vannak, mellyek nem ez akolból va-
lók (Ján. 10, 16). 

Ám mégsem olyan kényszerítő erővel, hogy ne lehet-
ne effélék után is az a’ kit használni, legfeljebb ritkábban, 
mint Az a’ tiÐzta hordó, a’ kiben valamit tOlteÐz, meg-nem 
eczeteÐedik. Így fordítja ugyanis valaki Horatius Levelei I. 

könyvének 2. darabját.89 Sincerum est nisi vas, 
quodcumque infundis, acescit. 

Nincs olly ag lo, a’ ki p×nkOÐdben nem hinyog, köz-

mondás. 
 

A kérdésről és a feleletről 
 

A kérdés és a felelet azonos esetben állnak, mint Kié a’ 
tiÐztelet? IÐtené, Cuius est honor? DEI. Kinek haitaÐz tér-
det? Cui flectes genu? IÐtennek, DEO. Kit ÐzeretÐz? IÐtent, 
DEUM. Kivéve, ha az Enyim, tiéd, miénk, tiétek, Ovék bir-
tokos névmásokkal kell felelni, ezek ugyanis esetben meg-
egyeznek a kérdésben előrebocsátott főnévvel, mint Kié ez 
a’ kOnyv, Cuius est hic liber? Enyim, meus.90 Mégis meg 
kell jegyezni, hogy néha a felelet csupán egyetlen ige, és 
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nem pedig eset: ugyanis, ha az előzmény, egy határozatlan 
[általános ragozású] ige, akkor határozatlan, azaz első ra-
gozású igével felelsz, mint Tudczé leczket? Scisne 
lectionem? tudok, scio. Tudczé deákúl? Scisne Latine? tu-
dok, scio. Ha pedig a kérdésben határozott ige van, akkor a 
feleletben is határozott lesz az ige, mint Tudodé a’ 
leczkédet? scisne lectionem? tudom, scio. 
 
 

II. FEJEZET 
A IGÉK SAJÁTOS SZERKEZETÉRŐL 

[VONZATAIKRÓL]91 
 

1.§ 
A cselekvő igés szerkezetről 

 
A cselekvő ige tárgyesetet vonz, mint Irok levelet, Scribo 
literas. 

Itt figyelj arra, hogy ha az ige tárgya valamilyen hatá-
rozatlan dolog, a 93. oldalon mondottak szerint, akkor a 
második igeragozás toldalékaival toldott igét kell használ-
nod, mint Irom ezt a’ levelet, scribo has literas. 

Az adást, visszaadást, ajánlást, kinyilvánítást jelentő 
igék részes esetet is vonzanak, mint Adok néked kxnyvet, 
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Do tibi librum; ViÐzÐza adom a’ pénzedet, Reddo tibi 

pecuniam tuam; Ajánlom néked az én tanitványomat, 
Commendo tibi discipulum meum; Magyarázom néked az 
iráÐt, Explico tibi scripturam. 

A többi olyan ige, amely a latinban a tárgyeset mellett 
más esetet is vonz (a vádolást, elítélést, felmentést, intést, 
eladást, vételt, tanítást, felöltözést, levetkőzést, kérést, el-
vitelt, megfosztást, kérdést stb. jelentő igék), ezt a második 
esetüket [a magyarban] annak a toldott elöljárónak a segít-
ségével fejezik ki, amelyre általában az adott [latin] esetet 
le lehet fordítani. Ugyanis a latin nyelv szabályait betartva 
latinul nem ilyen elöljárókkal és esetekkel fejeznénk ki; 
továbbá [a magyarban] mindenféle elöljárót az alanyeset-
hez toldunk, mindkét számban.92 

Példát hozva: a vádolást, intést jelentő igék a második 
[tárgyeset melletti] esetüket a következő, latinul ’de’ jelen-
tésű toldalékokkal fejezik ki: ról, rxl, rúl, r×l, mint JoÐeph 
bé vádolá a’ battyait fxlxtte gonoÐz b×nrxl (1 Móz. 37, 2), 

Intlek errxl, moneo te de hoc.  
Az intést jelentő ige ugyanezekat az elöljárókat vonz-

za, de más, mégpedig ’a, ab’ jelentésben, mint Le intlek 
arról, demoneo te ab ea re. 

Az elítélést, értékelést, tanítást jelentő igék esetüket 
ra, re toldalékokkal fejezik ki, mint Igen rút halálra kár-
hoztaÐs×k xtet (Bölcs. 2, 20). 
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A’ mennyit érhet, annyira bxcs×lteÐÐék (3 Móz. 27, 17), 

Tudgyátok hogy tanítottalak titeket a’ parancÐolatokra, és 
és igaÐságokra (5 Móz. 4, 5). 

Az öltözést, díszítést jelentő igék esetüket a val, vel 
toldalékokkal fejezik ki, a v hangot a 135. oldalon mondot-
tak szerint változtatva, mint Bxrrel és húÐÐal ruhaztál-meg 
engem.(Jób 10, 11), Pelle et carnibus vestisti me. 

A következő, öltözést jelentő igék: xltxzxm, xltxm, 
xltxzkxdxm, xvedzem a magyaroknál többnyire tárgyatla-
nok és semlegesek, és a ba vagy be elöljárók segítségével 
kerülnek esetbe, mint Dicséretbe és ékeÐségbe xltxztél 
(Zsolt. 103, 2). 

De műveltető igei alakjuk tárgyas, és ugyanazzal a 
toldalékkal áll, mint A’ fiait-is xltxzteÐd gyxlcs kxntxÐxkbe, 
és xvedzed bé az xvel (2 Móz. 29, 8). 

Az öltözést jelentő Ki xltxzxm, ki vetkxzxm igék szin-
tén semlegesek és tárgyatlanok, esetüket a ból, bxl, búl, 
b×l toldalékok segítségével fejezik ki, mint Ki xltxzék az x 
xzvegysége ruhaiból (Judit 10, 2), Vetkxzzél-le JéruÐalem 
a’ Ðiralomnak hoÐzÐzú ruháiból (Bár. 5, 1). 

És ezeknek a műveltető alakjai is tárgyasak, és a 
tárgyeset melletti másik esetüket ugyanezekkel a toldalé-
kokkal fejezik ki, mint Vetkeztesd-le xtet, fac exui illum 
vagy exuas illum. 

A feloldást, megszabadítást, elvitelt, megfosztást, ké-
rést jelentő igék a tárgyeset melletti másik esetüket  
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a latin a vagy ab-nak megfelelő tól, txl, túl, t×l toldalékok-
kal fejezik ki, mint Es moÐt fel-Ðzabadítlak az adóktól (1 

Makk. 10, 29), Az alamiÐna meg-Ðzabadít a’ haláltól (Tób. 

12, 9), Meg-foÐzták xtet fegyveritxl, Spoliaverunt eum 

armis (1 Sám. 31, 9), Egy dolgot kérek txled, Unam rem 
peto a te (2 Sám. 3, 13). 

Ám a feloldást jelentő igék ból, bxl, búl, b×l tolda-
lékkal is állhatnak, mint MenelauÐt a’ vétkekbxl meg 
Ðzabadítá (2 Makk 4, 47), A’ gyalázat kxtxlébxl oldozz-
meg engemet (Tób. 3, 15). A kérdést jelentő Kérdem, 
interrogo tárgyesetet vonz, mint Kérd-meg a’ papokat a’ 
txrvény felxl (Agg. 2, 12), de a következő, kérdést jelentő 
igék: kérdezem, kérdezkedem, tudakozom semlegesek és 
tárgyatlanok, de kifejezhetnek esetet a tól, txl, túl, t×l tol-
dalékokkal. 
 

2.§ 
 

A főnévi igeneves szerkezetről, továbbá a gerundiumok és 
supinumok körülírásáról 

 
A határozatlan módú igék [főnévi igenevek] után ugyan-
olyan eset áll, mint a határozott [ragozott] igék után. 

Viszont a magyarokban nincs gerundium és a 
supinum, hanem körülírják:93 
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A di végződésű cselekvő jelentésű gerundiumokat birtokos 
szerkezettel fejezik ki, mint Tempus flendi et tempus 
ridendi (Préd. 3, 4), Ideje a’ Ðirásnak és ideje  a’ 
nevetéÐnek, azaz tempus est fletus et tempus est risus.94 

Vagy főnévi igenévvel, mint Sum cupidus tui videndi, 
kivánlak látni, cupio te videre. Vagy a hogy kötőszóval és 
kötőmódú igével, mint Tempus est obliviscendi injurias, 
Ideje, hogy el-feleitcÐed a’ boÐzÐzúságot. 

A do végződésű cselekvő jelentésű gerundiumokat je-
len idejű melléknévi igenévvel fejezd ki, mint Errando 
discimus, vétvén tanúlúnk, azaz errantes discimus. 

Vagy ban illetve ben toldalékokkal ellátott, igéből 
képzett névszókkal, mint Piger in scribendo, ReÐt az írás-
ban, azaz Piger in scriptione. 

Ám a do végződésű szenvedő jelentésű gerundiumo-
kat körülírjuk, Ha, mikor, midxn kötőszavakkal és szenve-
dő ragozott igével, mint Memoria excolendo augetur, Az 
emlekezet, ha vagy mikor gyakoroltatik, nevekedik. 

A dum végződésűeket igéből képzett névszókkal és 
odaillő toldott elöljáróval, mint Ad pugnandum venisti, 
HarczoláÐra jxttél, pugnare venisti; Inter certandum 

occubuit, A’ harczolásban eÐett-el, In certamine cecidit 

vagy in certamine occubuit, Az harczban eÐet-el. A dum 
végződésű igéből képzett névszót a kell igével és  
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személyes névmásokkal toldott [személyjeles] főnévi ige-
névvel fejezzük ki, mint Moriendum tibi est, Meg-kell hal-
nod, lásd a 130. oldalt. 

Az um végződésű supinumokat főnévi igenévvel fe-
jezzük ki, és megtartják igei vonzatukat, mint Eo sectum 
ligna, Fát vagni megyek, ligna secare eo. 

Az u végződésű supinumokat körülírjuk egy igéből 
képzett névszóval és ra vagy re toldalékkal, mint Dignus 
amatu, Méltó a’ Ðzeretetre. 
 

3.§ 
A szenvedő igés szerkezetről 

 
A szenvedő igét nem tudod megkülönböztetni más igéktől 
pusztán végződése alapján, hanem bizonyos közbül álló, a 
szenvedő igét képző hangok alapján, lásd erről fentebb a 
103. oldalt.De így is megegyezik a műveltető igékkel: 
ugyanis az olvaÐtatom, legor és az olvaÐtatom, mando legi 

alakilag megegyeznek; biztos különbséget az értelem alap-
ján tehetsz, továbbá másféle igeragozás toldalékait kapja a 
szenvedő és másét a műveltető. 

A szenvedő ige után ablativus áll, mint Auferetur 
vobis regnum DEI, Elvétetek ti txletek az IÐten orÐzága. 

Ha a cselekvő igének a tárgyeseten kívül más esete is 
van, akár valóságos, akár elöljárók segítségével kifeje-
zett,95 ez a szenvedő alakban is megmarad, mint Auferetur 
vobis regnum DEI, et dabitur genti facienti fructus eius, 
Elvétitek ti txletek az IÐten orÐzága, és  
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adatik az x gy×mxlcsét hozó nemzetnek. Elöljáró segítsé-
gével: Az ember a’ munkára Ðz×lettetik, és a’ madár a’ 
rxp×lésre (Jób 5, 7). 
 

4.§ 
A semleges igés szerkezetről 

 
Némelyik semleges ige abszolút módon áll, mint ’Elek, 
vivo; ×lxk, sedeo, mások részes esettel, mint a kedvezést, 
segítést, szolgálást jelentő igék, mint Kedvezek néked, 
Faveo tibi; Szolgálok néked, Servio tibi.  

Némelyik tárgyesettel áll, mint Bort iÐzom, vinum 

bibo; HúÐt eÐzem, carnem comedo; Pallyát futok, in stadio 

curro.96 
Mások esetüket97névutók segítségével fejezik ki, ezek  

közül némelyik [latin megfelelője] tárgyesetet, némelyik 
pedig ablativust vonz. Ezeket az elöljárókat a főnévhez 
vagy kapcsolva toldják [határozóragok], mint Emlekezem 
IÐtenrOl, memini DEI; Vízre Ðzorúltam, adactus sum ad 
aquam, mármint innivalóra; vagy pedig különállóként 
[névutók], mint ÐzekOlkOdOm ruházat nélkel.  

Érdemes megemlíteni a LéÐzek, téÐzek, válom, 
válaÐztom, teremtem stb. igékkel kapcsolatban, hogy ha 

valamiféle átváltozást jelölnek, akkor esetüket vá, vé tolda-
lékokkal fejezik ki; mégpedig úgy, hogy a v hang az előtte 
álló hanghoz hasonul (lásd a 135. oldalt), mint A’víz borrá 
vált, Aqua facta est vinum; magánhangzó előtt viszont vál-
tozatlan marad,  
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mint Hamuvá léÐzenk, fiemus cinis; y előtt az y-t megelőző 

mássalhangzó kettőződik meg, mint Farkas baránnyá vált, 
Lupus agnus factus est. Így: Kirallyá kenek Davidot (2 
Kir. 5, 3); Férfiuvá és AÐzÐzony-allattá teremté Oket (1 

Móz. 1,27).98  
A latinban közös és álszenvedő igék a magyarban 

részben a cselekvő igékhez tartoznak, mint PuÐztitom, 
Depopulor, részben pedig a semleges igékhez, mint 
Hizelkedem, Adulor. Némelyik semleges igéről már a cse-
lekvőknél szóltunk, lásd a 73–74. oldalt.  
 

5.§ 
A személytelen igés szerkezetről 

 
Némelyik személytelen ige abszolút módon áll, mint EÐik, 
Pluit; villámlik, fulgurat. 

Némelyik kifejezi az alanyesetet maga előtt, mint Hó 
eÐik, Ningit; jég eÐik, grandinat, meny dOrOg, tonat. 

Némelyik a rejtett vagy kifejezett alanyeseten kívül 
részes esetet vonz, mint Teczik nékem, placet mihi. 

Némelyik tárgyesetet vonz, mint Tégedet illet, ad Te 
spectat. 

Némelyik toldott elöljáróval fejezi ki az esetét, mint 
Illik a’ kereÐztyényhez mértékleteÐÐen élni, decet Christi-

anum temperate vivere. 
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 III. FEJEZET 
AZ IGÉK ÁLTALÁNOS SZERKEZETÉRŐL99 

 
Hol? kérdésre felelve 

 
A magyarok nem egyféleképpen felelnek a Hol?, ubi?; 
honnét?, unde?; hova?, quo? kérdésekre. Tekintettel kell 
lenni ugyanis a tulajdonnevek és a köznevek eltérésére, 
továbbá a végződésekre, a magánhangzók osztályaira, leg-
főképp pedig a nyelvszokásra. 

A Hol? ubi? határozószós kérdésre felelve tehát a 
helyneveket más-más módon mondjuk, például néhány 
jelesebb város nevét ban vagy ben toldalékos ablativusszal 
fejezzük ki, mint Ubi eras? hol vóltál? Romában, Romae; 
ConÐtancinopolban, Constantinopoli; Bécsben, Viennae; 

Szombatban, Tyrnaviae. Más városok neve pedig n tolda-
lékot kap, és magánhangzóra végződő névnél megnyúlik a 
toldalék előtti magánhangzó, mint Nitrán, Nitriae; 
BéÐzterczén, Bistricae. Némelyik mássalhangzóra végződő 

név on vagy en toldalékot kap, mint CÐanád, Csanadinum, 

CÐanádon; Galgócz, Galgoczium, Galgóczon; Kxrmend, 
Kxrmendinum, Kxrmenden; Fileken, Filekini stb. 
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Mások t toldalékot kapnak, néha magánhangzóval, 
néha anélkül, mint Ungvárt, Ungvarini; Gyxrxt, Iaurini, 
Fejérvárt, Albae; EperjeÐt, Eperjesini. Ezek többnyire a 

hasonnevű helyek megkülönböztetésére szolgálnak, így a 
Nitrán, Nitriae megkülönböztetésül szolgál a hasonnevű 
folyótól, a Fejérvárt, Albae megkülönböztetésül szolgál a 
vártól stb. A Hol vóltal? Ubi fuisti? kérdésre tehát város, 
mezőváros vagy falu nevével így felelj: vóltam Romában, 
Bécsben, Nitrán, Gyxrxt stb. 

Ha pedig országok, tartományok, szigetek nevével 
akarsz felelni, ban vagy ben toldalékos főnévvel felelj, va-
gyis az in elöljárós latin ablativusnak megfelelő esettel, 
mint Hol vóltál? Magyar orÐzágban, AuÐtriában, Cyprus 
Ðzigetében. 

Ha más helyek nevével kell felelned, különbséget kell 
tenned eszerint: valamely helyben, hely körül vagy a he-
lyen rajta. Ha ugyanis azt a helyet akarod megnevezni, 
ahol, akkor a ban és ben toldalékokat használd, mint A’ 
házban vóltam, In domo fui; A’Ðzxlxben vóltam, In vinea 

fui. Ha azt a helyet akarod megnevezni, amelyen rajta, ak-
kor az n toldalékokat használd, szükség szerint a megfelelő 
magánhangzóval, lásd a 163. oldalt, mint Hazhéan vóltam, 
Fui super tecto [A tetőn voltam]; A’ mezxn vóltam, Fui in 
agro, mintegy rajta a mezőn. Ha viszont a helyet jelölő fő-
nevek mássalhangzóra végződnek, on vagy en  toldalékot 
kapnak, mint A’ kxfalon, super muro.  
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Honnan? kérdésre felelve 
 
A Honnét? unde? határozószós kérdésre felelve a városok, 
mezővárosok, falvak nevei közül azokat, amelyeket az 
előző paragrafus szerint ban vagy ben toldalékkal használ-
tál, most ból vagy bxl toldalékkal használd, mint Honnét 
jxÐz? Romábúl, Bécsbxl, Unde venis? Româ, Viennâ,100 

amelyeket viszont ott on vagy en vagy t toldalékkal hasz-
náltál, itt ról vagy rxl toldalékkal használd, mint Honnét 
jxÐz? Nitraról, Gyxrrxl, Galgoczról, Unde venis? Nitriâ, 

Iaurino, Galgoczio, Ungvarról, Ungvarino. 
Az országok, tartományok, szigetek neveit ból vagy 

bxl toldalékkal használd, mint MagyarorÐzagból, 
NémetórÐzágból, Erdelybxl. 

A helyet jelentő közneveknél a valamely helyből ki-
induló mozgást ból vagy bxl toldalékkal fejezd ki, mint A’ 
hazból, kamarából, ex domo, camera; ha viszont valamely 
helyről, mintegy valami tetejéről induló mozgást fejezel 
ki, a ról és rxl toldalékokat használd, mint honnét jóÐz? a’ 
toronyról, mezxrxl, unde venis? de turri, de agro. 
 

Hová? kérdésre felelve 
 
A Hova? Quo? kérdésre felelve a városok, mezővárosok, 
falvak nevei közül azok, amelyek az előzőek szerint ban 
vagy ben toldalékot kaptak, itt ba vagy be toldalékot kap-
nak, elhagyva az n-t, mint  



 

344 

  
 
 

 
 
 
 
 



345 

quo vadis? Hova mégy? Romába, Bécsbe, Romam, 
Viennam; azok pedig, amelyek ott n, on, en, t toldalékot 
kaptak, itt ra vagy re toldalékot kapnak, mint Hova mégy? 
CaÐsára, Galgóczra, BeÐzterczére, Ungvárra, Quo is? 

Cassoviam, Galgoczium, Novisolium, Ungvarinum. Né-
melyek a ré toldalékot ékezettel látják el, mint Gyxrré, 
Iaurinum. 

Az országok és tartományok nevei ba vagy be tolda-
lékot kapnak, mint Német orÐzágba, Erdélybe megyek, Eo 

in Germaniam, in Transylvaniam. 
Közneveknél a valahová mozgást ba vagy be toldalék 

fejezi ki, mint A’ házba, a’ pénczébe megyek, in domum, 
in cellarium eo; ha pedig ’valami felett’-et akarsz monda-
ni, ra vagy re lesz a rag, mint A’ toronyra, a’ mezxre me-
gyek, Eo ad turrim, ad agrum. 
 

Merre? kérdésre felelve 
 

A Merre? Qua? kérdésre felelve minden helynévhez, akár 
tulajdonnév, akár köznév, toldjál egy n hangot, szükség 
szerint a megfelelő magánhangzóval, és tedd utána az ál-
tal, per névutót, mint Merre mégy ConÐtantcinapolyba? 
Qua ibis Constantinopolim? Budán által, per Budam; 
MagyarorÐzágon által, per Ungariam. Ugyanígy használd 

a helyet jelölő közneveket is, mint Merre mégy a’ hegyre? 
A’ kerten által, mezxn által, Qua ibis ad montem? Per 
hortum, per agrum. 

Használhatod a ra és re toldalékokat is, mint 
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Merre mennyek Romába? Qua debeo ire Romam? BécÐsre, 
Kránicz orÐzágra, mintegy Bécs felé, onnan pedig 

Carniola felé.101 
 

 
IV. FEJEZET 

AZ IGÉK MÁS, ÁLTALÁNOS 
ESETEIRŐL102 

 
A részes esetről általában 

 
Bármelyik ige felveheti annak a személynek a részes ese-
tét, akinek a hasznára vagy a kárára történik valami, mint 
Akár él×nk, az Urnak él×nk, akár meg-halúnk, az Urnak 
halúnk-meg (Róm. 14, 8), Sive vivimus, Domino vivimus; 
A’ ki máÐnak vermet ás, maga eÐik belé (közmondás), 

Incidit in foveam, quam fecit. 
 

Az időt jelölő főnevek szerkezetbeli használatáról  
 
Időt jelölnek a következő főnevek: EÐztendx, Annus; hól-
nap, Mensis [hónap]; hét, Septimana; nap, dies; éy, nox; 
óra, hora; az évszakok: Ver, Kikelet; Aetas, Nyár; 
Autumnus, xÐz; Hiems, Tél. Ideszámítanak a hónapnevek, 

mint Ianuarius, Boldog-aÐzÐzony hava, Februarius stb. 
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Ha tehát a Meddig, quousque, quamdiu határozószóval 
kérdezünk, az időt jelölő főnév ig toldalékkal áll, amely 
latinul ’usque ad’ jelentésű, mint A’ ki méhemben kilencz 
holnapig hordoztalak, Quae te in utero novem mensibus 
portavi (2 Makk. 7, 27). Az EÐztendx, idx szavak az x-t e-
re változtatják: ’Es tejet három eÐztendeig adtam, lac 

triennio dedi (ugyanott). 
A következő határozószavak is ugyanezt a toldalékot 

kapják: Ma, hodie; holnap, cras; tegnap, heri; holnap utan, 
post cras; tegnap elxt, nudius tertius, így Má-ig, usque ad 
hodiernam diem; holnapig, usque ad crastinum, de az éj 
főnév két toldalékot kap, az első a jel, azaz a vel, mint éj-
jel, a második az ig, mint eijel-ig, usque ad noctem, és né-
ha a második elmarad, mint Bxitxlt negyven nap és negy-
ven éjjel, Ieiunavit quadraginta diebus et quadraginta 
noctibus. 

Némelyek lan toldó szótagot is felvesznek, mint Ez 
mái napiglan, usque ad hodiernam diem. 

A Mikor?, quando? kérdésre nem egyformán fele-
lünk, ugyanis ban vagy ben toldalékot kapnak a következő 
főnevek: idx, tempus; eÐztendx, annus; holnap, mensis 

[hónap]; óra, hora; Ðzempillantás, momentum; Kántor, 
quattuortempora [negyedév], a hónapnevek, mint Boldog-
aÐzÐzony hava, Ianuarius; Bxjt elx hava, Februarius; Bxjt 
más hava, Martius stb.  
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Így: Ez idxben, hoc tempore, más eÐztendxben, alio anno; 

harmadik holnapban, tertio Mense; ez óraban, hac hora 
stb. Ez a két évszaknév: tél, hiems és nyár, aestas, hol ban 
vagy ben-t kapnak, mint nyárban, télben, hol pedig an 
vagy en-t, mint ’e nyáron, hac aestate; az elmúlt télen, 
elapsa hieme; a másik két évszaknév: tavaÐz, ver; xÐz, 
autumnus val, vel toldalékot kapnak, a v-t Ðz-re változtatva, 

mint tavaÐzÐzal, in vere; xÐzÐzel, in autumno. 

A ma, hodie; tegnap, heri; tegnap elxt, nudius tertius; 
holnaputan, post cras határozószavak magukban [toldalék 
nélkül] állnak, mint holnap meg-lattyátok az IÐten 
dicsxségét, cras videbitis gloriam DEI. Ha a nap, dies fő-
név előtt ez, az névelő vagy holnapi, tegnapi melléknév 
áll, akkor on toldalékot kap, mint ez napon, hac die; teg-
napi napon, hesterna die, Innep napon, die festo; ha pedig 
főnév áll előtte, mint KarácÐon, húÐvét, p×nkxÐd, akkor a 

két főnév alkotta [birtokos] szerkezet módjára harmadik 
személyű ja toldalékot kap, és eme új helyzetének megfe-
lelően n toldalékot is,mint KarácÐon napján. 

Az éj főnév vel toldalékot kap, a v-t j-re változtatva, 
mint éijel, de nocte; reggel, mane, azaz regvel, eÐtve, 
vesperi, az eÐem igéből, azaz a leeső napból; Virrattára, 
diluculo, a virratt múlt időből és az a és ra toldalékokból, 
mint holnap virrattára, cras diluculo. 
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A hét napjainak nevei, mint Hétfx, Dies lunae, kedd, Dies 
Martis stb. n-t kapnak, a megfelelő magánhangzóval, mint 
Hétfxn, Die Lunae; kedden, die Martis stb. Ha a circiter, 
circa, intra, ante, post [körül, környékén, belül, előtt, után] 
elöljárók jelentését akarod kifejezni, kövesd az elöljárókról 
szóló részt. 
 

A távolság kifejezéséről 
 
A távolságra úgy kérdezel a magyarban, hogy a végpont-
hoz a hoz vagy hez, ad toldalékot teszed, és a mérték ne-
vével, mint főnévvel kérdezel, toldalék nélkül, mint Hány 
mély fxld PoÐony Bécshez? Quot sunt milliaria Posonio 

Viennam. A válasz is a mértékegység nevével, toldalék 
nélkül, mint Tíz mély fxld, decem milliaria.103 

Vagy másik módon a nyi szótagot toldod a mérték 
nevéhez, mint melléknévhez a kérdésben, mint Hány mély 
fxldnyi PoÐony Bécshez? És a válasz hasonló szerkezetű 

lesz, tiz mély fxldnyi; így hány puska lxvéÐnyi vagy hány 
kx hagyitáÐnyi vagy hány hóld fxldnyi a’ város a’ várhoz? 
Quot ictibus sclopi, quot iactibus lapidis, quot iugeribus 
distat civitas ab arce? Ugyanígy a feleletben is, két puska 
lxvéÐnyi stb. 

Vagy harmadik módon a melléknévvé alakított mér-
téknévhez ra vagy re szócskát teszünk, mint Hány mély 
fxldnyire vagyon PoÐony Bécshez? Quot milliaribus distat 

Posonium 
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Vienna? És ugyanígy lesz a válasz is, Tíz mély fxldnyire. 
 

Az eszköz-, ok-, mód-, mérték- és értékhatározó 
latin ablativusok magyar megfelelőiről 

 
Az eszközt, módot jelentő főneveket val vagy vel tolda-
lékkal látjuk el, de a v hang a 163. oldalon írtak szerint 
változik, mint KaÐzával, feiÐzével vágni, Falce, cultro 

secare; Békével Ðzenvedni, cum pace ferre. Ám az okhatá-

rozó ablativusból egy miatt, propter szócskával kifejezett 
eset lesz, mint Dolore tabesco, Fajdalom miatt epedek. 

Azok a főnevek, amelyek azt a mértéket jelölik, 
amennyivel egy dolog magasabb, szélesebb vagy mélyebb 
egy másiknál, ugyanezt a val vagy vel toldalékot kapják, 
akárcsak az eszközök nevei; míg annak a dolognak a neve, 
amellyel összehasonlítjuk, nál vagy nél toldalékot kap, 
mint Péter magaÐÐabb Pálnál egy araÐzÐzal, Petrus est 

altior una spitamina, Egy poÐztó ÐzéleÐebb máÐnál egy 
Ðinggel, unus pannus latior est altero una ulna. 

Az értéket jelentő, a latinban ablativusban álló főne-
vek, ha magánhangzóra végződnek, egy odatoldott n han-
got kapnak, ha pedig mássalhangzóra, akkor on vagy en 
szótagot, mint Vettem lovat búzán, Emi equum tritico; Vet-
tem kertet tíz aranyon, Emi hortum decem aureis. 
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A valeo igét ’értékelés’ jelentésben az érek igével fe-
jezik ki magyarul, és tárgyesetet vonz, mint A’ fxld, 
mellyet kérÐz, négy Ðzáz ez×Ðt ÐikluÐt ér (1 Móz. 23, 15). 

 
A melléknévi igenevek és némely, tárgyesetet vonzó 

 határozatlan ige [főnévi igenév] szerkesztéséről 
 
A melléknévi igenév ugyanolyan esetet vonz, mint az ige, 
melyből származik, mint Irok levelet, Scribo literas; írván 
levelet, scribens literas stb. 

Az o vagy x végű jelen idejű igenevek, ha főnevesül-
nek, főnévként szerkesztődnek, mint IÐten igéjének 
halgatója, Auditor verbi Divini; IÐtennek Ðzeretxje, Amator 

DEI.  
Némelyik határozatlan módú [ragozott] ige után, mint 

a kezdek vagy kezdem, incipio; Ðzoktam, solitus sum (ezt 

ugyanis rikán hallani jelen időben); akarok, volo; kivánok, 
cupio után személyes toldalékok nélkül is állhat a határo-
zatlan módú ige, mint kezdek járni, incipio ambulare; aka-
rok irni, volo scribere. 104 Gondold meg, vajon kövesd-e 
azokat, akik például így beszélnek: akartam mondanom, 
volui dicere. Másképp áll a helyzet a kell, debeo igével, 
erről lásd a 100. és a 130. oldalt. 
 

Azokról a melléknevekről, amelyek bizonyos eseteket 
vonzanak 

 
A dicséretre továbbá a bőségre vonatkozó melléknevek val 
vagy vel toldalékkal fejezik ki esetüket, a v-t megfelelően 
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változtatva, ez az eset a latin ablativusnak felel meg, mint 
Tekentetes bxlcsxÐséggel, Spectabilis sapientia; Teli búval, 
Plenus anxietate. Ám a dicsérő mellékneveket elegánsab-
ban fejezzük ki ú vagy × végű főnévvel, mint ’Ékés 
abrázatú, Elegantis faciei; Szép elméj×, pulchri ingenii. 

A rosszalló melléknevek, mint útálatas, rút stb. 
ugyanígy állhatnak val és vel szócskákkal, de a tól, txl, túl, 
t×l, a vagy ab toldalékokkal is vagy a miatt-tal, propter, 
mint Rút a’ fekélytxl vagy a’ fekély miatt, turpis est ob 
ulcus, de a legválasztékosabb ú vagy × végződéssel, mint 
útalatos orczájú, Abominalis faciei.  

Jegyezd meg a dicséretet és rosszallást jelentő mel-
léknevekről, hogy ezek mellett a latinban kitesszük a lét-
igét, a magyarban viszont nem, ha a szerkezet jelen időben 
és kijelentő módban áll, mint Nagy tudomanyú ember, Est 
magnae scientiae homo; édes éz× az IÐteni félelem, dulcis 

saporis est timor DEI. De ha más időbe kerül, ki kell az 
igét tenni, mint JoÐeph Ðzép orczájú és tekéntet× vala (1 

Móz. 39, 6), Erat Ioseph pulchra facie et decorus aspectu. 
Ugyanez a helyzet a létigével, ha jelen időben két, 

ugyanarra a dologra vonatkozó alanya van a latinban, mint 
A’ harag és a’ kivánság roÐz tanáczlók, Ira et cupiditas 

sunt mali consiliarii (Sallustius).105 Kivéve, ha az elöl álló 
alany első vagy második személyű névmás,  



 

360 

  
 
 

 
 
 
 
 



361 

mint Te vagy nagy ember, tu es magnus homo. Ugyanígy 
az előző típusnál is, mint Te Ðzép erkxlcs× vagy, Tu es 

pulchrorum morum. 
Az elválasztást, megfosztást jelentő melléknevek, 

mint ×res, vacuus; tiszta, ’vacuus’ értelemben, Ðzabad, 
liber; idegen, alienus, esetüket a latin a vagy ab elöljárós 
ablativusnak megfelelő tól, txl, túl, t×l toldalékokkal feje-
zik ki, mint Szabad a’ Ðzolgálattól, liber a servitute; Idegen 
a’ b×ntxl, alienus a peccato. 

Az ismerést, részesedést és ennek ellenkezőjét jelentő 
melléknevek, mint Tudós,  gnarus,  tudatlan ignarus; 
réÐzes, particeps; réÐzetlen, non particeps; esetüket ban 
vagy ben toldalékkal fejezik ki, mint Tudós a’ dologban, 
gnarus rei; réÐzes a lopásban,  particeps furti. A ben, in 

elöljáró gyakran a főnév nélkül áll, és ilyenkor harmadik 
személyű névmási toldalékot vesz fel, mint RéÐzes benne, 

est particeps eius. 
A HaÐonló melléknév mellett az a főnév, amelyhez 

hasonlítunk, hoz vagy hez, ad toldalékkal áll, mint HaÐonló 
me‚yeknek orÐzága az el-reitetett kinczhez, Simile est 

regnum coelorum thesauro abscondito (Mt. 13, 44). Ellen-
ben, ha a hasonlóság megjelölőjét egy névmással kell kife-
jezni, mint similis mihi, tibi, illi stb., akkor maga a hoz 
elöljáró veszi fel a toldott személyes névmást, mint 
HaÐonló hozzám, hozzád; a különbözőség kifejezésére 

ugyanezt a melléknévet használják, eléje téve a nem 
szócskát, mint Nem haÐonló hozzám. 
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Az alkalmatos, aptus; alkalmatlan, ineptus; méltó, 
dignus; méltatlan, indignus melléknevek esetüket válasz-
tékosabban fejezik ki a ra, re ad toldalékokkal, mint Al-
kalmatos, alkalmatlan, a tanúláÐra, aptus, ineptus ad 

studendum. Méltó a’ dicséretre, dignus laude.  
 

Az mértékeket általánosságban kifejező melléknevekről 
 
A melléknevek a mértéket általánosságban jelölik, mint a 
Magas, altus; mély, profundus; Ðzéles, latus; hoÐzÐzú, 

longus; a főnevek pedig részek szerint, mint AraÐz, 

spitama; láb, pes, kxnyxk, cubitus; xl, orgia stb. Ezekre 
ugyanúgy lehet kérdezni, mint fentebb a távolságra, lásd 

1. Hány kxnyxk a’ kx fal hoÐzÐza? quot sunt cubiti 

longitudinis muri? És hasonló a felelet is, Ðzáz kxnyxk. 
2. Hány kxnyxknyi a’ kx fal hoÐzÐza? Azt feleled: Ðzaz 

kxnyxknyi. Így:A’ bárkának hoÐzÐza 3 Ðzáz kxnyxknyi lé-
gyen (1 Móz. 6, 15). 

3. Hozzá tehető még a ra vagy re, és akkor a való 
szócskát is mellé kell tenni, mint Hány Ðingnyire való 
gyxlcs ez, quot ulnarum est haec syndon? Azt feleled: Ðzáz 
Ðingnyire. 
 

A középfokok és a felsőfokok szerkesztéséről 
 

A középfokú melléknevek a fokozás esetét nál és nél tol-
dalékokkal fejezik ki, ez megfelel a latin ablativusnak, 
mint IÐten magaÐÐabb az égnél (Jób 11, 8). Úgy is mond-

hatni: hogy Ðem az ég, quam coelum. 
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A felsőfokú melléknevek a latin birtokos esetet a 
kxzxtt, inter elöljáróval és annak esetével fejezik ki, mint 
A’ nap leg-Ðzebb a’ czillagok kxzxtt.106 A felsőfokot gyak-

ran ik-kel toldják meg, mint A’ Ðzép virágoknak leg-
Ðzebbike a’ róÐa, pulchrorum florum pulcherrima est rosa. 

 
V. FEJEZET 

AZ ELÖLJÁRÓSZÓRÓL107 
 
Az elöljárók ismerete az egész szintaxis foglalata, ami az 
igék szerkesztését illeti. A tárgyesetet és a részes esetet 
vonzó igéken kívül minden más igei szerkezet kizárólag a 
hozzátett elöljárók segítségével jön létre: ezek kétfélék: 
különállók [névutók] és kapcsoltak [határozóragok]. A 
névszók mögött állnak, ezért helyesebben utoljáróknak 
kellene nevezni őket. Külön állnak főnevek, névmások és 
igenevek után: Alat, alatt, sub, intra; által, per; ellen, 
contra, elxt, elxtt, ante, coram; felxl, de; felet, felett, fxlxtt, 
supra; gyanánt, secundum; iuxta; innen, cis; kivxl, extra, 
praeter; kxrny×l, kxr×l, circum, circa; kxzel, prope; kxzxt, 
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kxzxtt, inter; mellet, penes; meÐzÐze, procul; miat, miatt, 
propter; nélk×l, sine; Ðzerént, secundum; után, post. Kap-

csoltan vagy legalább vízszintes vonal közbeiktatásával 
állnak: bá vagy be, in, mozgást jelentő igékkel; ban vagy 
ben nyugalmi állapotot jelentő igékkel; ból, bxl, búl, b×l, 
ex; ért, pro, propter; hoz, hez, ad; ig, usque ad; kor, 
circiter, circa; ként, kint, secundum; nál, nél, apud; n, en, 
on, latinul in, super; ra, re, ad; ról, rxl, rúl, r×l, de, ex; tól, 
txl, túl, t×l, a vagy ab; val, vel, cum; vá, vé, in ’átváltozás’ 
értelemben. Ám ezeknek a v-je a megelőző mássalhangzó-
hoz hasonul, lásd a 135. oldalt. 

A latin elöljárók alapján megfigyelheted, hogy mi-
lyen esetnek feleltethetők meg latinul a magyar elöljárók. 

Mégis a következők: innét, túl, belxl, kiv×l, allól, 
felly×l az előttük álló főnevet is megváltoztatják, nevezete-
sen annak n vagy an, on  végződése lesz, mint Dunán in-
nét, dunán túl, cis et trans Danubium, ilyenkor külön áll-
nak. 

A MeÐzÐze, procul és a kxzel, prope a főnevek előtt 

állnak, a meÐzÐze pedig tól, txl, a vagy ab elöljárós ablati-

vust vonz, mint Nem meÐzÐze eÐik az álma fajától, Non 

procul a proprio stipite poma cadunt. A Kxzel pedig hoz, 
hez toldalékosat vonz, mint Kxzel vagyon az úr mindenek-
hez, kík xtet Ðegitség×l hiják, Prope est Dominus omnibus 

(Zsolt. 144, 18). 
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Más elöljárók is előre kerülnek, de csak az igék elé, 
összetételben, mint El, fel, le, bé,ki, meg; de a kiv×l, belxl, 
elxl, hátúl, kxrny×l inkább határozószavak, ezekről lásd a 
75. oldalt. 

A 69. oldalon láthatod, miképpen kapnak a magyar 
elöljárók névmási toldalékokat. 
 

 
 

VI. FEJEZET 
A HATÁROZÓSZÓS, AZ INDULATSZÓS ÉS A 

KÖTŐSZÓS SZERKEZETRŐL 
 

Ezekről a szófajokról a szintaxis tekintetében alig van mit 
mondani, mivel nem okoznak módosulást sem a névszók-
ban, sem az igékben; mégis jónak tetszett megemlíteni, 
miképpen lehet határozószavakat képezni más szófajokból, 
elsősorban névszókból az úl vagy el toldalék hozzátételé-
vel, mint Deákúl, Latine; hatúl, a tergo. Hasonlóan a többi 
is a magánhangzók osztályai szerint, mint Magyarúl, 
Ungarice; emberel, humane.  

Továbbá az an, on toldalék hozzátételével, mint 
haÐznoÐÐan vagy haÐznoÐon. 
Ugyanúgy az en hozzátételével, mint SzerencséÐÐen, vala-

mint az elöljárók közül az ól, Ol, el, úl toldalékok hozzáté-
telével, mint Alól, inferne; elOl, ante; fellyel, vagy 
fOllyel,superne; az altallyában, recta az által elöljáróból 
lesz a harmadik személyű lya toldalékkal: általlya és a ban 
elöljáróval: általlyában.  
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GYAKORLAT 
 

Ha a mondottakat át akarod ültetni a gyakorlatba, és mon-
datot vagy összetett mondatot akarsz szerkeszteni, először 
is végy akármilyen igét a hozzá tartozó alanyesettel, mely 
előtte és a tárgyesettel, mely utána áll, mint: Miles portat 
gladium. A magyarok a mássalhangzóval kezdődő közne-
vek elé többnyire a magánhangzót tesznek, és a magán-
hangzóval kezdődők elé pedig az névelőt (a h hang elé 
egyesek a’-t, mások az-t, ítélj füled szerint). Így mondd 
tehát: A’ vitéz hórdoz kardot; ha bővíteni akarod a monda-
tot, a vitéz főnévhez tehetsz egy melléknevet, mint: Bonus 
miles portat gladium, A’ jó vitéz hordoz kardot, a mellék-
név ugyanis nem változik, lásd a 37. oldalt.  

Ha a Miles, vitéz főnévhez egy másik dologra vonat-
kozó főnevet108 akarsz hozzátenni, mint: Bonus miles 
Caesaris, a Caesaris birtokos esetét a magyarban részes 
esettel fejezed ki, és a vitéz főnévhez e névmási toldalékot 
illesztesz a 136. oldalon adott szabály szerint, és ezt mon-
dod: A’ CsáÐzárnak jó vitéze kardot hordoz. Ha valamely 

elöljáróval kifejezett esetet akarsz hozzátenni, például in 
latere, az oldal, latus főnévhez án-t toldasz a 163. oldalon 
adott szabály szerint és ezt mondod:  
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Caesaris bonus miles portat in latere gladium. Más hatá-
rozószóval kívánod bővíteni a mondatot, például: Caesaris 
bonus miles semper portat in latere gladium, hasonlóan 
egyszerűen közbeszúrod a mindenkor határozószót, tedd 
hozzá az elöljárót esetével együtt, in latere, mint: A’ 
CsáÐzárnak jó vitéze mindenkor kardot hordoz az oldalán. 
Ha másik szerkezetet is hozzá akarsz kapcsolni valamely 
kötőszócska segítségével, például ut sit securus, a követ-
kezőket kell figyelembe venned. 

Az előző mondat idejéhez kell igazodni, hogy tudjad, 
milyen módba vagy időbe tedd a beiktatandó mondat igé-
jét.  

Ugyanis a kijelentő mód jelen ideje után jelen idejű 
coniunctivus következik, mint Kérlek, hogy halgaÐs, Rogo 

te ut taceas. A kijelentő mód befejezett és befejezetlen 
múlt ideje után csaknem mindig befejezetlen múlt idejű 
coniunctivus következik, mint Rogavi te, ut taceres, Kérte-
lek hogy halgatnál. 

A kijelentő mód109 plusquamperfectum múlt ideje 
után plusquamperfectum múlt idejű coniunctivus, mint 
Rogavissem te, ut ad me venisses, Kértelek vólna, hogy 
hozzám jOttél vólna. 

A kijelentő mód jövő ideje után jövő idejű optativust 
használsz, ami alakilag megegyezik a jelen idejű 
coniunctivusszal, mint Kérni foglak, hogy jOj hozzám, 
Rogabo te, ut venias. Jövő idejű optativusnak nevezem, 
mivel jövő időt jelöl, tehát nem lehet jelen idejű coniuncti-
vust tenni, sem jövő idejű coniunctivust. Ebben a szerke-
zetben tehát:  
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Caesaris bonus miles semper gladium portat in latere, ut 
securus sit, így mondod: A’ CsáÐzárnak jó vitéze minden-
kor kardot hordoz az oldalán, hogy bátorságos légyen. A 
légyen jelen idejű coniunctivus, mivel előtte a portat jelen 
idejű kijelentő mód volt, és hozzáteszünk még elöljárók 
segítségével más eseteket is: hogy mind othon, mind pedig 
a’ mezőn bátorÐágos légyen, ut tam domi, quam in campo 

sit securus. 
 

MINDENT ISTEN NAGYOBB DICSŐSÉGÉRE! 
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 A SAJTÓHIBÁK 
eképp javítandók 

 
2. old. 18. sor 10. betűje a betűkészlet hiányossága miatt 

cseh Ç.110 

3. old. 5. sor parte 3., olv. pag. 49. [49. oldal] 
20. old. 24. sor tereh, így van a szótárban és Léppes Bá-

lintnál, de most használatosabb a terh. 
26. old. 19. sor jo kercsx, olv.jó keresx. 
30. old. 10. sor Jánocska, olv. Jánoska. Ugyanitt 15. sor 

rútacka, olv. rútacska. 
36. old. 17. sor Varro alapján Alvareznél Celer, is, e, de 

most a celer szó szokásosabb genus omnis-ban.111 
42. old. 2. sor xnékek, olv. xnékik. 
46. old. 7. sor xvié, olv. xvéje. 
51. old. 23. sor To, olv. Tó. 
57. old. 1. sor ra›tély, olv. ro›tély. 
61. old. 4. sor bxitetek, olv. bxitxtxk. 
65. old. 15. sor eskxz, olv. e›zkxz. 
67. old. utolsó. sor rabia, olv. rabiaj 
81. old. 1. sor Conjungationis, olv. Conjugationis. 
87. old. utolsó sor ›edy, olv. ›zedgy 
88. old. 19. sor mercor, olv. mereor. 
89. old. 22. sor primorum, olv. primarum. 
97. old. utolsó sor ›zereténk, tedd hozzá: vagy ›zeretxk. 
104. old. utolsó előtti rovat andod, olv. andol. 
105. old. 87. oldal 2. megjegyzés, olv. 112. oldal 19. sor 
123. old. 9. sor nyugovék, olv. nyugovám. 
124. old. 26. sor harmadik személyben lxn használatos, 

másoknál lén.  
143. old. 9. sor xltxm, olv. az xltxm igéből. 
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TOLDALÉK  
 
Mivel a határozószavakban, az indulatszavakban és a kö-
tőszavakban nincs különösebb nehézség, és megismeré-
sükhöz elegendőek a szótárak, eddig nem foglalkoztunk 
velük, most mégis célszerűnek tűnik áttekinteni, hogy le-
gyen kéznél valami összeállítás róluk. Könnyítse meg hát 
e gyűjtemény a magyar nyelv megtanulását. 
Ezután következik az ékezettel jelölt hangváltozások112 
kifejtése, ez igen hasznos, sőt elengedhetetlen még azok-
nak is, akik jártasak a magyar nyelvben. Továbbá az a’ és 
az névelőkről való tanítás, mikor kell kitenni őket. Vége-
zetül a magyar szavak szótagolásának szabályai.  

 
 

HATÁROZÓSZÓ 
 
A határozószóknak különböző jelentései vannak, mint 
kérdés és felelet; a példákban a K betű a kérdő, az F pedig 
a felelő határozószavakat jelenti, mint: 
K. Miért? quare? Miokaért? quamobrem. 
F. Azért, ideo; annak okaért, eam ob causam; ennek 

okaért, hanc ob rem.  
K. Hogyhogy? Miképpen? quomodo? 
F. Igy, sic; úgy, ita; amugy, illo modo; imigy, isto modo.  
K. Nemé? nemdé nemé? nonne? Ugyé? Itane? 
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Helyet jelölő határozószók: 
Először: valamely helyen, valahol.  
K. Hol? Holot? Ubi?  
F. Itt, itten, hic; imitt, isthic; ott, amott, illic; ugyan ott, 

ibidem; ben, intus; itben, hic intus; otben, ibi intus; 
ken, foris; itken, hic foris; otken, ibi foris; fen, fxn, 
superius; alatt, inferius; hon, othon, domi; mindenet, 
ubique; valahol, alicubi; akárhol, ubicunque; máÐut, 
alibi; mind a két helyen, utrubique; Ðohut, nullibi; 
kxzxl, prope; meÐzÐze, longe. 

Másodszor: valahonnan.  
K. Honnét, unde? 
F. Innét, innen, hinc; iminnét, iminnen, isthinc; onnét, on-

nan, amonnét, amonnan, inde; ugyan onnét, indidem; 
bellyel, ab intro; kivel, aforis; fellyel, desuper; allol, 
ab infra; hazúl, a domo; mindenennen, undique; akár-
honnét, undecunque; valahonnét, alicunde; kxzelrxl, 
cominus, meÐzÐzérxl, tavólrxl, eminus. 

Harmadszor: valahová.  
K. Hova? Quo? 
F. Ide, huc; imide, isthuc; oda, amoda, illuc; ugyan oda, 

eodem; bé, intro; ki, foras; fel, sursum; ala, deorsum; 
haza, domum; akárhová, quocunque; valahová, 
aliquo; maÐuvá, alio; kxzxl, prope; meÐzÐze, longe; to-
va, procul; Ðohova, nusquam; hát megé, retrorsum; 
meÐzÐzebb, remotius; idegen fxldre, peregre. 

Negyedszer: valamin át.  
K. Merre, qua? 
F. Erre, hac; amarra, amazon, illac; valamerre, aliqua; 

akar merre, quacunque. 
Ötödször: valamerre, valami felé.  
K. mely felé, quorsum? 
F. Erre felé, horsum; arra felé, amarra felé,  
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eorsum; más felé, aliorsum, alá felé, deorsum; fel fe-
lé, sursum, job kéz felé, dextrorsum; bal kéz felé, 
sinistrorsum; igyeneÐÐem, prorsum; bé felé, introrsum; 
ki felé, extrorsum; akar mely felé, quoquo versum. 

 
Időt jelölő határozószók:  
K. Mikor, Quando?  
F. Ma. Hodie; moÐt, nunc; tegnap, heri; tegnap elxtt, nudius 

tertius; ez elxtt, ante hac; azelxtt, antea; elxb, prius; 
aminap, nuper; eleinten, primitus; régen, olim; maid, 
statim; oÐztán, postea; azután, deinde; ezután, posthac; 
holnap, cras; holnap után, postcras; ezentxl, mox; reg-
gel, mane; eÐtve, vesperi; délbe, in meridie; éijel, 
etÐzaka, noctu; ejfélkor, éfélkor, media nocte; akkor, 
tunc; néha, aliquando; néha neha, interdum; késen, 
tarde; idején, tempestive; jókor, in tempore; egykor, 
semel; azomban, interim; azonkxzben, interea.  

K. Meddig, quam diu?  
F. Ðokáig, diu; valamig, donec  
K. Meddig, quam procul?  
F. Eddig, hucusque; addig, eousque 
K. Mi olta vagy miulta, ex quo tempore?  
F. Azolta, ex eo tempore; régolta, a longo tempore. 
 
Számot jelölő határozószók:  
K. HányÐzor, quoties? 
F. EgyÐzer, semel; kétÐzer, bis stb. gyakorta, saepe; ritkán, 

raro. 
 
Megerősítést jelölő határozószók: ugy, ita; ugyanis, igen-

is, omnino; bizony, bizonnyára, bizonnyal, valóság-
gal, procerto. 

Tagadást: Nem, non; Ðoha, ÐohaÐem, nunquam; 
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Ðemmiképpen nem, nullo modo. Jegyezd meg, hogy a 

magyaroknál a kettős tagadás erősebben tagad, mint 
Nem tudok Ðemmit, nihil scio.113 

Kételkedést: Talám, forte; ne talám, ne forte. 
Buzdítást: N$, noÐzÐza, agedum; hozzá, agite. 
Tiltást: Né, ne. 
Mutatást: Ihon, imé, ecce. 
Hasonlítást: jobban, melius; erO››ebben, fortius. Így ké-

pezhető minden középfokú melléknévből an, en hoz-
zátételével. Néhány elöljáróból képzett melléknév is 
fokozható, mint MeÐzÐze, procul, meÐzÐzebb, ulterius; 
kOzél, prope; kOzelebb, proprius; egyúttal a középfokú 
melléknév végződéseként is szolgálnak. Összetarto-
zást: eggyet, egybe, egyetemben, simul; egyenlO 
képpen, pariter; elegyesleg, mixtim; xÐzveséggel, 
coniunctim. 

Elválasztást: kellyOn, seorsim; elválva, separatim; 
eloÐztva, divisim; eggyenként, singillatim; fejenként, 
viritim; egyedell, solitarie. 

Nagyítást: szorgalmato››an, diligenter. 
Kicsinyítést: Re›ten, segniter. 
Sorrendet: ElsOben, primo; azután, deinde; végtére, vége-

zetre, postremo. Továbbá ElxÐzOr, primo; máÐodÐzor, 
secundo; harmadÐzor, tertio. 

Véletlent jelölők, mint Talám, forte; véletlen, inopinate. 
Hasonlóságot jelölők, mint Miképpen, sicut; azonképpen, 

sic; a’ mint, sicut; ugy, ita; haÐonloképpen, similiter. 
Eltérést jelölők, mint Másképpen, másként, aliter; 

kelOmben, secus. 
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Minőséget jelölők, mint Oko››an, Prudenter; tudó››an, 
perite; éke››en, eleganter. Így képezhető a legtöbb 
melléknévből és némely főnévből, lásd a 164. oldalt. 
Továbbá a Van vagy vén végű melléknévi igenevek-
ből, a n betű elhagyásával, mint Tudva c›elekedtem, 
scienter feci; félve Ðzóllok, timide loquor.  
A mennyiséget jelölő határozószavakat a magyarok 

többnyire főnevekkel fejezik ki, mint Quantum pecuniae 
habes? Mennyi pénzed vagyon? multum, Ðok; parum, ke-
vés; Quantum ponderat? Mennyit nyom? KeveÐet, parum; 

menyit élt? Quantum vixit? Negyven eÐztendOt, 
quadraginta annos; mennyivel jobb, annyival drágább, 
Quanto melior, tanto pretiosior. 

A Tudni illik avagy tudn’illik, scilicet kijelentő vagy 
magyarázó értelmű.  

A MeÐzÐze olykor határozószó, olykor pedig elöljáró, 

mint MeÐzÐze tOlem, procul ame; olykor pedig melléknév-

ként használatos, mint MeÐzÐze út, longa via. 

Jegyezd meg, hogy a magyarok némely határozószót 
szívesebben fejeznek ki más szófajjal, mint ez az alábbi 
példákból is kitetszik: ilyen ez is: Ede›t aluÐzik, suaviter 

dormit.114 
Továbbá némely főnevet elegánsabban lehet határo-

zószóval kifejezni, mint penzel fizetek, pecunia solvo, va-
kon Ðzeletett, caecus natus est.115 

Többnyire így fejezik ki azt a latin ablativust, mely a 
társat jelölő Cum elöljáróval áll, mint abiit cum equo, el-
ment lova›tol. Ez az ablativus is elegánsan tól, tOl, tel vég-
ződésű 
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határozószóval fejezhető ki. Így képezzük: bármely ma-
gyar főnévhez tegyél as vagy os, Os melléknévi végződést 
a 26. oldalon leírtak szerint, utána tedd hozzá a tol vagy 
tOl, tel  határozói végződést. Így a ló, equus szóból csinálj 
lovas-t, ehhez tedd a tol végződést, ez lesz: lova›tól. Ezt az 
ablativust: cum equo, ebben a szerkezetben, hogy 
submersus una cum equo, elegánsabban fejezed ki határo-
zószóval, így: elmerelt mind lova›tol. Hasonlóképpen: el-
ment mind fegyvere›tOl, abiit una cum armis. 
 

INDULATSZÓ 
 
Az indulatszók gyakoribb jelentései a következők: 
Csodálkozással vegyes dicséret, mint Ha ha! 
Fájdalom és sóhajtozás, mint jaj, vae; jaj nékem! 
Felsóhajtás, mint Ah, ah! Hej! 
Valami szépség megcsodálása, mint Bezzeg. 
Valami meglepő és váratlan feletti csodálkozás, mint 

Enye,hiÐzem, ihon. 
Gúnyos csodálkozás: huj. 
Kinevetés, irónia, mint &, veh, vehÐze. 
Felkiáltás, mint &, oh! 
Csendre intés, mint Czi, veÐt"gj [vesztegj]. 

Félelem, mint hei. 
Váratlan meglepődés: Hát? 
Rosszat sejtés: Nó, ambár. 
Fenyegetés: Nó, nono, várjcÐak, hadgyán cÐak. 
Méltatlankodás: Aha. 
Megvetéssel vegyes utálkozás: Pfi, Pfiha. 
Nevetés: Ha ha ha. 
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Megengedés: Bátor, ám, ámbár. 
Támadás: Ne néked. 

 
KÖTŐSZÓK 

 
Kapcsolatosak: és, s’, is, ez utóbbi hátul áll. Mind, 

tam; s-mind pedig, quam vero.116 
Választók: Vagy, avagy illetve akár, sive; Ðem, Ðe, 

nec, neque. Ezek, főleg az utolsó, ismétlődni szoktak, mint 
Ðe nékem, Ðe néked, nec mihi, nec ibi; pedig, vero. 

Ellentétesek: Noha, Etsi; mindazon által, 
nihilominus. 

Következtetők: Hát, tehát, ergo; azért, ideo; azokaért, 
annakokaért, eam ob causam; minekokaért, quare; hát 
ugyan, ergone; nemde nem, nonne; lám, tamen. Előre meg-
jósolt dolog bekövetkezte után ugyanolyan jelentésben le-
het használni mindkettőt, az egyiket megerősítésként, a 
másikat kérdésként, mint nemde nem mondottamé, nonne 
dixi; vagy lám mondottam, tamen dixi. 

Magyarázó: Mert, quia. 
Megengedő és ugyanakkor alárendelő: Ugyan, 

quidem, ezt a de, sed, verum szó szokta követni. 
Feltételesek: Ha, si; hogy ha, quodsi; hanem ha, nisi. 
A Hogy, Quod vagy ut kötőszó, ha jelen idejű kötő-

módú ige mellett áll, általában quod jelentésű, ha pedig 
jövő idejű óhajtó módú ige mellett, akkor ut jelentésű.117 
Példa az előbbire: Hallom, hogy ÐzollaÐz, audio, quod 

loquaris; az utóbbira: ParancÐolom, hogy Ðzolly, mando, ut 

loquaris. 
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Amikor pedig más idejű igével áll, a latin nyelv sza-
bályait követi, akár quod-nak, akár ut-nak felel meg. 

A Hogy Ðem, hogy nem, quam kötőszó az inkab, 
potius választást kifejező határozószó után áll: ezt akarom 
inkab, hogy Ðem azt, Hoc volo potius, quam illud. Továbbá 
középfokú melléknevek után, mint Job ma egy veréb, 
hogyÐem holnap egy túzok.  

A Hanem, sed kötőszó a nem cÐak, non tantum után áll. 
 

AZ ÉKEZETEKRE VONATKOZÓ SZABÁLYOK118 
 
A magyarok ékezetekben bővelkednek, ezekre, amint 

arra a 4. oldalon utaltam, az alábbi szabályok vonatkoznak. 
 

A FŐNEVEK ÉKEZETEI 
 
1. Az egy szótagos ékezetes névszók, amelyek egyes 

számú tárgyesetben nem növelik a szótagszámot, megtart-
ják ékezetüket, mint, Ðár, lutum; pénz, pecunia; Ðzél, 
ventus; sárt, pénzt. 

2. Azok, amelyek tárgyesetben bővülnek, ha az a, i, 
o, u, O magánhangzók valamelyikét tartalmazzák, megtart-
ják ékezetüket, mint, Ács, faber lignarius; hid, pons; bólt, 
fornix; kúlcs, clavis; ÐzOcz, pellio; birtokos esetben ácsé, 
részes esetben ácÐnak, tárgyesetben ácÐot stb. Kivéve az ar 
[ár] végűeket, ezek a tárgyesetben egy másik a hozzátoldá-
sával növelik a szótagszámot, mint nyár, aestas; nyarat, 
aestatem.  

Továbbá: úr; Víz, aqua, melyek elvesztik ékezetüket 
az egyes tárgyesetben és a teljes többes számban a hozzá-
juk toldott névmások [birtokos személyjelek] és elöljárók 
[határozóragok] előtt. 

3. Az egy szótagos ékezetes névszóknak, amelyek é 
magánhangzót tartalmaznak, és egyes számú tárgyesetben 
bővülnek, egy része elveszti az ékezetét az egyes tárgy- 
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esetben, a teljes többes számban, névmások [birtokos sze-
mélyjelek] hozzátoldásakor, továbbá két különböző dolog-
ra vonatkozó főnév alkotta szerkezetben [birtokos szerke-
zetben].119 Mindezek mindig a tárgyesettől függnek, va-
gyis hogy ott megtartják vagy elvesztik az ékezetüket, 
mint dér, pruina; égh, coelum; fél, medietas; hét, 
septimana vagy septem; jég, glacies; kéz, manus; légy, 
musca; lév [lé], iusculum; mény [meny], nurus; mész, calx; 
név, nomen; réz, cuprum; Ðzél, ventus; Ðzén; pruna; tél, 
hiems; téy, lac. 

Továbbá ezek a rendhagyók: fO, caput; fe, herba; hó, 
nix; ló, equus, mint alanyesetben Dél, birtokos esetben dé-
lé, részes esetben délnek, tárgyesetben delet (vagy ha job-
ban tetszik, délt), többes számban Delek, toldott névmás-
okkal [birtokos személyjelekkel] A’ mi delenk, nostra 
meridies, továbbá két névszó alkotta [birtokos] szerkezet-
ben, mint Ðzerencsének dele, fortunae meridies, így deret, 
eget stb., fejet, fOvet, havat, lovat stb.  

Egy részük pedig megtartja az ékezetét a tárgyesetben 
és következésképpen az összes felsorolt esetben, mégpedig 
a következő szavak: Bécs, Vienna; czév, situla; éy, nox; ék, 
cuneus; fék, fraenum; gém, ardea; glét, chrysocolla [for-
rasztáshoz használt fémolvadék]; kép, imago; kém, 
explorator; lép, splen és viscus; méh, apes; méz, mel; nép, 
populus; pép, pulpa; réf, ulna; rét, pratum és plica; Ðzék, 
sedes; térd, genu; vég, finis. Példa: alanyesetben Nép, bir-
tokos esetben népé, részes esetben népnek, tárgyesetben 
népet, többes számban Népek, Populi, toldott névmásokkal 
[birtokos személyjelekkel] az én népem, populus meus, 
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két névszó alkotta szerkezetben IÐten népe, populus 

Dei stb. 
4. A két szótagos névszók, ha az első szótagjukon van 

az ékezet, megtartják azt, mint álom, somnus, birtokos eset-
ben álomé, részes esetben álomnak, tárgyesetben álmot. 

5. A két szótagos névszók, ha az utolsó szótagjukon 
van az ékezet, megtartják azt, bármilyen magánhangzó is áll 
ott (kivéve az é-t), akár bővülnek tárgyesetben, mint nya-
láb, falcis, nyalábot, falcem, akár nem, mint halál, mors; 
halált, mortem stb. Kivéve az ar végűeket, ha a tárgyeset-
ben a-val bővülnek, mint Agár, Canis venaticus, agarat; 
madár, avis, madarat stb., ezek elvesztik az ékezetüket.  

Ellenben ha ékezetes é-t tartalmaznak, és tárgyeset-
ben bővülnek, akkor ebben az esetben, valamint az ettől 
függő esetekben elvesztik ékezetüket, mint CÐerép, testa,  

birtokos esetben CÐerépé, részes esetben CÐerépnek, tárgy-

esetben CÐerepet, többes számban CÐerepek, toldott név-

másokkal [birtokos személyjelekkel] cÐerepem, mea testa, 

két névszó alkotta [birtokos] szerkezetben fazék cÐerepe, 

ollae testa. Amelyek viszont nem bővülnek tárgyesetben, 
mindig megtartják az ékezetet, mint Tányér, Orbis, tányé-
ré, tányérnak, tányért. 

6. A kettőnél több szótagú névszók mindig megőrzik 
ékezetüket, mint Ajandék, donum, ajandékot stb. 

 
JÁRULÉKOS ÉKEZET 

 
Némely ékezetek a névszókhoz függő esetükben, az igék-
hez pedig a ragozás során járulnak, ezekre a következő 
szabályok vonatkoznak.  
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1. Minden a-ra vagy e-re végződő névszó ékezetet 
kap e betűk fölé a függő esetekben, toldott névmásokkal 
[birtokos személyjelekkel] és a két névszó alkotta [birto-
kos] szerkezetben avagy vonzatban, mint Katona, miles, 
birtokos esetben Katonáé, részes esetben Katonának, 
tárgyesetben Katonát, többes számban Katonák, toldott 
névmásokkal [birtokos személyjelekkel] Az én katonám, 
meus miles, vonzatban [birtokos szerkezetben] Palatinus 
Katonája, toldalékokkal, értsd a kapcsolt elöljárókat [hatá-
rozóragokat] is, mint Katonáért, pro milite. 

2. A birtokos eseteket képző é betű ékezetes, ezért a 
közvetlenül előtte álló ékezetet többnyire nem jelöljük az 
írásban, viszont a kiejtésben igen, mint Katona, birtokos 
esetben Katonaé. 

3. A kapcsolt és a különálló elöljárók [határozóragok 
és névutók], továbbá egyéb ragozhatatlan szófajok ékezete 
megmarad, mint Pál-nál, apud Paulum, Pal által, per 
Paulum. 

A NÉVMÁSOK ÉKEZETEI 
 
Megtalálhatók a névmások ragozásáról írottakban (40. ol-
daltól). A járulékos ékezetek tekintetében a főneveket kö-
vetik. 

AZ IGÉK ÉKEZETEI 
 
Azok az igék, amelyeknek a tövében ékezet van, megtart-
ják azt a ragozás során. A ragozás során kapott ékezetekre 
vonatkozóan vedd tekintetbe az egyes ragozások járulékos 
ékezeteit a 78., 79., 94., 95., 104. és 105. oldalon, szolgál-
janak ezek a táblázatok szabályként. Ugyanez érvényes a 
melléknévi igenevekre, amelyek a ragozásban a járulékos 
ékezetek tekintetében a főneveket követik. 
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AZ A VAGY AZ NÉVELŐRŐL VALÓ TANÍTÁS 
 
Ez a névelő igen gyakori és a dolog meghatározottságának 
a jele, amint azt a 93. oldal 5. pontjában említettük.  
Hogy mikor kell használni, arra a következő szabályok 
irányadóak. 

1. Két tulajdonnév előtt általában elmaradnak a név-
elők, mint Lattadé Pétert? Vidistine Petrum? Ám ha va-
lamiért nyomatékkal ejtjük, lehet névelőt tenni elé. 

2. Amikor nyomatékosan mutatunk valamit, mint Ez 
a’ Prophéta, hic est Propheta. 

3. Amikor a latinoknál két, ugyanarra a dologra vo-
natkozó főnév között az est ige áll jelen időben, akkor a 
magyaroknál nincs kitéve az ige, hanem kifejezésére az a 
vagy az névelőt teszik ki, és ez tölti be a rejtett ige szerepét 
mint IÐten a’ Biró, Deus est Iudex. 

4. Amikor a főnevet határozott értelemben használ-
juk. Figyeld meg, hogy értelmezésed szerint az illető főnév 
elé mutató névmást (főleg: hic, ille, iste) tudsz-e tenni, 
mint amikor tollat kérsz, és ezt vagy azt a bizonyos tollat 
érted, így: add ide azt a’ pennát, da huc illum calamum; ha 
a főnevet úgy értelmezed, hogy az unus, aliquis [egy, va-
lamilyen] stb. határozatlanságot jelölő szócskákat tudnád 
hozzátenni, akkor nem teszel elé névelőt, mint amikor tol-
lat kérsz, és megelégszel bármelyik toll odaadásával, csak 
azt mondod: Adgy pennát, és úgy érted, hogy da unum vel 
aliquem calamum [adj egy tollat vagy valamilyen tollat]. 

5. A közmondásokban többnyire elmaradnak a név-
elők, mint Kákan kereÐÐz cÐomót, In scirpo nodum. 
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6. A megszólító esetek elé nem teszünk névelőt. 
7. A jelzőként használt melléknévi igenevek elé álta-

lában választékos dolog kitenni a névelőt, mint a meglOtt 
esOnek nem kell kOpOnyOg, A’ kOvetkezendO eÐztendOben, 

anno sequente. 
8. Névelőt teszünk az én, te, O, mi, ti, Ok névmások 

elé, ha birtokos toldalékkal [birtokos személyjellel] ellátott 
főnév előtt állnak, mint Az én kOnyvem, meus liber. 

9. Névelőt teszünk az Enyim, tiéd, Ové birtokos név-
mások elé, ha a főnevük [a birtok] megelőzte őket a szö-
vegben, mint Szebb az én kOnyvem a’ tiédnél, lásd a 45. 
oldalt. 

10. Névelőt teszünk néhány határozószó elé is, ha 
nyomatékosan használjuk őket, mint Elmegyek a’ hová két 
Ðzemem viÐzen, a’ merre akarÐz, arra menny stb. 

11. Más szófajok elé is névelőt teszünk, ha dologi ér-
telemben, azaz főnévként használjuk, mint Nem tetczik 
nékem a’ nincÐen. 

 
A SZÓTAGOLÁS SZABÁLYAI 

 
1. A két magánhangzó vagy O, × magánhangzók kö-

zött álló mássalhangzó az őt követő magánhangzóhoz ta-
pad. Jegyezd meg, hogy a következő összetett 
másalhangzók: ch, cs, cz, Ðz, ts, gy, ly, ny, ty egy mással-

hangzónak számítanak, mint A-pa, a-nya, gy×-r×. Lásd a 
2. és a 3. oldalt. 

2. Ha egyazon mássalhangzót kettőzünk meg két ma-
gánhangzó vagy az említett magánhangzók között, az első 
mássalhangzó az előtte álló magánhangzóhoz, a második 
pedig az utána álló magánhangzóhoz tartozik, mint An-na.  
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3. Ha két különböző mássalhangzó, amelyekkel szó 
kezdődhet, kerül két magánhangzó közé, ezek az utánuk 
álló magánhangzóhoz tartoznak; ilyenek az 1. pontban fel-
sorolt mássalhangzók, mint CÐa-szar stb. Ezeken kívül ke-

vés olyan mássalhangzó van, melyek kapcsolatával ma-
gyar szó kezdődhetne, legfeljebb ezek: Trombita, tuba; 
ptr×csOk, grillus; Ðtrucz madar, struthius. Idegen szavaknál 

a mássalhangzók elé vagy közé tesznek valamilyen ma-
gánhangzót, mint Iskola, Schola; KalaÐtrom, Claustrum. 

4. A többi esetben a két különböző mássalhangzót, ha 
két magánhangzó vagy az említett magánhangzók között 
állnak, így választjuk el: ar-pa, hordeum, Or-zO, custos. 

5. A szó végén álló ay, ey, oy, Oy kettőshangzók, ha 
esetragozás vagy toldalékolás során magánhangzó járul 
hozzájuk, szétválnak, és az y az elöl álló magánhangzóhoz 
tapad,, mint a hay, capillus egy szótagú, ha-yam, capillus 
meus. 

6. Ha két, kettőshangzót nem alkotó magánhangzó áll 
a szó közepén, az első az előttük levő mássalhangzóhoz 
tartozik, a második pedig a mögöttük levőhöz, mint Bi-al, 
bubalus; bu-ar, mergus [búvár]. Ha a hosszúság jelölésére 
kettőzzük megugyanazt a magánhangzót, mint Aacs, eek, 
ezek egybeolvadnak, mint aa-cÐot. De szokásosabb egy 

magánhangzót írni, ékezettel, így: ács, ék. 
7. Ha a magánhangzó az utolsó szótagban van, magá-

hoz vonzza az előtte levő  
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mássalhangzót, mint ga-lamb, columba, ga-lam-bot, 
columbam; gyOngy, unio, gyOn-gyOt; harcz, pugna, har-
czot, a gy ugyanis egynek számít, amint azt az 1. pontban 
említettük.  

8. Ha a szó végén egyetlen mássalhangzó áll, az előt-
te álló magánhangzó magához vonzza, mint ág, ramus, á-
gon, in ramo; Ðzék, sedes, Ðzé-ket, sedem; ha-rag, ira, ha-
ra-got, iram. Ha a szó végén két mássalhangzó áll, leg-
alább az egyikük az utánuk következő magánhangzóhoz 
járul, mint ha-rang, campana, ha-ran-got. 

9. Ha a szó végén egyetlen magánhangzó áll, mindig 
az előtte álló mássalhangzóhoz tartozik, és magához vonz-
za az utána következő mássalhangzókat is, mint A-tya, a-
tyám. 

10. Összetett szavaknál az összetétel részei együtt 
maradnak, mint bor-ért, pro vino, vidd-el, aufer, mindha-
lál-ig, usque ad mortem, A-nya-Ðzent-egy-ház, Ecclesia. 

Kivételek az összetételnek ezen nem teljes értékű részei: 
en, on, On, melyek a latin in elöljárónak felelnek meg, me-
lyek magukhoz vonzzák az előttük álló mássalhangzót, 
mint az a-gon, in ra-mo. Az ugyanilyen jelentésű n a ma-
gánhangzóra végződő szavak végéhez toldva az előtte álló 
magánhangzóhoz tapad, mint ká-ka, scirpus, ká-kán, in 
scirpo. 

11. Ha az I és U után magánhangzó áll, és egy szó-
taggá olvad össze vele, az I és U mássalhangzóvá lesz, 
mint józan, sobrius; vitéz, miles. Mindezeket is 

 
ISTEN NAGYOBB DICSŐSÉGÉRE 
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INTELEM 
 

Aki könnyebb úton szeretné a magyar nyelvet elsajátítani, 
összefoglalásképpen olvassa el (figyelembe véve a 3. olda-
lon a magánhangzók felosztását két osztályra) a névszók 
ragozási példáit a 11., 12., 15. és 22. oldalon (itt az IÐten 
szó helyett vegye például az ég szót, az IÐten ugyanis 

tárgyesetben nem kap magánhangzót a t előtt), továbbá a 
23. oldalon, a fokozást a 34., 35. oldalon, a jelzős főnév 
ragozását a 37. oldalon, a névmásokat a 40. oldalon stb. 
A főnevekhez toldott birtokosokat [birtokos személyjele-
ket] az 58., 60., 66., 67. oldalon. 

A határozatlan [általános] igeragozást a 78., 79., 80., 
81. oldalon. 

A határozott igeragozást a 94., 95., 96., 97. oldalon. 
A szenvedő igeragozást a 104., 105., 106., 107. olda-

lon. 
A rendhagyó igeragozást a 122., 123. oldalon. 

Így megalapozva a tökéletesítés kedvéért nézze át a többit  
üres idejében, és meglátja, a vártnál gyorsabban ér célt.  
Javítandó, ami az előző javításból kimaradt, a 49. oldal 14. 
sorában a keÐzén, olvasd: kéÐzen, a 131. oldal 7. és 8. sorá-

ban a múlt időben, olvasd: harmadik személyben. 
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Jegyzetek 
 
 
 
 

1 lat 1 Pereszlényi (elődeitől eltérően) nem tér ki a grammatika defíniciójára, 
hanem rögtön a hangtani és helyesírási résszel kezd. Grammatikája a magyar 
katolikus helyesírási gyakorlat összefoglalója, elsősorban az általa idézett szerzők: 
Káldi György (1626), Pázmány Péter (1636) és Lépes Bálint (1616) alapján. Lásd 
Kniezsa 1959, Szathmári 1968, Korompay 2003. 

2 lat 3 Szenczihez hasonlóan (1610. 33) Pereszlényi az x-t és az ×-t a az írásos 
jelölés alapján kettőshangzónak tekinti, hasonlóan a magánhangzó után álló i és j 
jelölésére használt magánhangzó + i vagy y vagy j betűkapcsolatot. Néhol viszont 
a szóalak elemzésénél felismeri, hogy a hangkapcsolat két külön részre [morfémá-
ra] bontható, tehát nem lehet kettőshangzó, hanem két, egymás mellett álló hang 
[fonéma] : „Vannak névszók, amelyek egyes számban egyes számú ja toldalékot 
kapnak, mint Alma, egyes szám harmadik személye birtokos toldalékkal Almája. 
A többes szám létrehozásához vedd el a szóvégi a-t és a megmaradó i lesz a töb-
bes számú birtokos toldalékú főnév képzője, és az i önmagában is szótagot alkot, 
mint Almái, Poma eius” (1682. 61) és „A Tetej, Vertex, a kettőshangzó szétválasz-
tásával tetei.” (1682. 65). 

3 lat 4 A kötőjel használatata a Viz-hez alakban (és fentebb a Nyíl-hoz, Isten-
hez alakokban) feltehetően arra utal, hogy ezt a toldalékot Pereszlényi a főnévhez 
toldott elöljárónak tekinti, a szóalakot pedig valamiféle összetételnek, hiszen a 
kötőjelet deklaráltan a szóösszetétel tagjai közt használja (1682. 5). A korai 
grammatikákban a magyar szóalakon belül önállónak tekintett részek jelölésére 
máshol is gyakori a kötőjel. Hasonlóképp a magyar határozóragos és birtokos 
személyjeles alakok latin fordításában sokszor kötőjel kapcsolja össze a magyar 
szóelemeknek megfelelő, egyébként szabályosan különírt latin szavakat, mint 
Szenczinél Megváltóm, redemtor- meus (1610. 41). Lásd a lat. 138 és 162. jegyze-
teket is. 

4 lat 4 A „maga helyén” a Supplementumra utal, ahol a IX. (számozatlan) ol-
dalon Pereszlényi vissza is idézi a szöveget („a 4. oldalon ígért szabályok”). Az 
utalás maga minden kiadásban ott van, de a Supplementum csak az első kiadás 
néhány példányában található meg.  

5 lat 5 Valószínűleg Szenczire vonatkozik, aki grammatikájában két új esetet 
vett fel: mutativust (eredményhatározó) -vá, -vé végződéssel és adverbialis vagy 
assimilativus esetet (-ul, -ül), utóbbit csak egyes számban.. 

6 lat 6 Pereszlényié az első grammatika, amelyik kimondja, hogy a magyar 
nyelvben nincs nyelvtani nem. Sylvester (1539) még a megfelelő latin szó alapján 
tulajdonított a magyar szavaknak nemet. Szenczi (1610) már nem a latin megfele-
lő nemét követte a magyar szavaknál, hanem ahol lehetett, a szó jelöletének ter-
mészetes nemét vette alapul, a többi szót pedig semleges neműnek tartotta (forrá-
sának, Petrus Ramusnak a terminusával: genus fictum). 
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  7 lat 9 Pereszlényi megkülönbözteti a névszók birtokos személyjelek nélküli 
alakjait a birtokos személyjelesektől. Előbbiek a purus seu sine possessivis (’tiszta 
avagy birtokosok nélküli’) nevet kapják, szembeállítva a cum possessivis (’birto-
kos toldalékos’) alakkal, lásd a lat 30. jegyzetet. Ez a héber grammatikára vissza-
nyúló megkülönböztetés általános a korai magyar grammatikákban és tőlük füg-
getlenül a szintén a héberre támaszkodó rokon nyelvi grammatikákban (A finnek-
nél Vhael 1733. 44, a lappoknál Ganander 1743. 31). 

  8 lat 9 Másodszor és részletesen a Supplementumban szól róla. 
  9 lat 9 A korai magyar grammatikákban a genitivus eset végződése mindig -é, 

ami valójában birtokjel. A modern felfogás szerint a magyarban nincs önálló geni-
tivusi forma, alakja megegyezik a részes esettel: nAk (Kiefer 1998. 200, Balogh 
2000. 186). Pereszlényi korában azonban, mivel a mintának tekintett latin esetsor-
ban szerepelt genitivusvégződés, fel sem merülhetett az a gondolat, hogy a ma-
gyarban ne lenne külön alakú megfelelője. Az -é végződés genitivus esetté nyilvá-
nítása mellett szólt, hogy a birtokoshoz kapcsolódó névszói végződés, és szeman-
tikailag egyértelműen possessivusi viszonyra utal. Ugyanakkor, mivel a birtokjeles 
alak egy kifejtett birtokos szerkezet rövidítése, használata korlátozott, jelölete 
pedig a birtok, ezt Pereszlényi is felismerte (1682. 45–7). 

Továbbá a többi korai grammatikához hasonlóan leírta, hogy eme “eset”-nek 
nyilvánított, -é végződésű alak a többi esettől eltérően újabb esetragokat vehet fel, 
„ismételten deklinálható” (1682. 45). A XIX. században Verseghy éppen erre 
hivatkozva jelentette ki, az -é nem lehet a genitivus eset ragja (Éder 1998).  

A fordítási gyakorlatból azonban nyilvánvaló volt, hogy a birtokot és birtokost 
is tartalmazó latin szerkezetben szereplő genitivust a magyarban nem az -é tolda-
lékos alak fejezi ki. Ezért a magyar esetrendszer leírását végigkíséri a ragozási 
táblázatokban feltüntetett genitivus és a birtokos szerkezetben szereplő forma 
eltérésének problémája. Ezt úgy hidalják át, hogy míg a táblázatokban és az alak-
tanban a genitivus: -é, addig a kevésbé formális, oldottabb szövegezésű szintakti-
kai magyarázatokban (a modern állásponttal egybevágóan) a magyar genitivusi 
szerkezetet egy részeshatározó (vagy nominativus) és mellette egy birtokos avagy 
névmási toldalékkal ellátott főnév kapcsolatának értelmezték (1682. 136). A bir-
tokos személyjelet ugyanis (héber mintára) a személyes névmás főnévhez toldott 
változatának (pronomen affixum) tartották, amely a névmás számával és szemé-
lyével utal a birtokosra. (vö. lat 30. jegyzet). 

10 lat 29 Pereszlényi szerint az igék t jeles múlt ideje képes a befejezett mel-
léknévi igenév képzőjének szerepét betölteni. Az összefüggést helyesen látta meg, 
de nyelvtörténetileg fordítva: a -t/-tt képzős igenév épült be múlt idejű igealakként 
az igeragozási paradigmába (Mátai 2003. 208).  

11 lat 29 Az egér rágta (sajt) típusú szerkezetben a rágta igenévben a -t ige-
névképzőt E/3. személyjel követi. Az igenévtípus az ősmagyar korban alakult ki, 
még a t  elemű igenév igealakká válása illetve a határozott ragozás kialakulása 
előtt. (Mátai 2003. 208–209). Az egér rágta (sajt) típusú szerkezet eredetileg 
birtokos jelzős szintagma volt. Később a határozott igeragozás -t/-tt jeles paradig-
májának kialakulása után az alakilag megegyező E/3. alak hatására a beszélők a 
birtokos személyjeles igenevet ragozott igének, a ragtalan birtokos jelzőt pedig 
alanynak fogták fel (Horváth L. 2003. 438), így értelmezi Pereszlényi is. A példák 
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latin fordításában befejezett szenvedő melléknévi igenév áll, mellette az ágens 
ablativusban: ’az egér által megrágott sajt’ stb. 

A személyjellel ellátott -t igenévképzős alak határozóragot is kaphatott, és így 
átmenetet képzett a névszók és a határozói igenevek közt. Lásd még 1682. 102. 

12 lat 29 A latin visurus participium instans activi, jelentése: ’látni készülő, 
majd látó’, a videndus participium instans passivi, jelentése: ’látandó, akit majd 
látnak’. 

13 lat 29 A jezsuita rend hivatalos latin nyelvtana, Alvarez grammatikája pe-
dagógiai szempontból a megtanulandó anyagot két részre osztotta: az általános 
szabályok illetve az összefoglaló táblázatok után az egyszerűbb, könnyen áttekint-
hető típusokatt tárgyalta, a kivételeket és a kevésbé lényeges részeket appendixek-
be, függelékekbe helyezte, ezeket később tanulták vagy elhagyták. Az appendixek 
bevezetésével Alvarez nyomán Pereszlényi is ezt a módszert követi, mint ahogy a 
grammatika címe is a „jezsuita módszer”-re utal. 

14 lat 30 Ebben a példában kivételesen cz-vel jelöli a cs hangot. 
15 lat 30 A magyar nyelvnek a latintól különböző sajátságait leírva a magyar 

grammatikusok erőteljesen támaszkodtak a héber grammatikára. A héber a Biblia 
három szent nyelve közül a legfontosabbnak, legősibbnek számított, így igen nagy 
tekintélynek örvendett. Szerkezeti hasonlóságai miatt is alkalmas fogódzót kínált a 
magyar nyelv bizonyos jellemzőinek leírásához. A héber grammatika a XI. szá-
zadban Andalúziában arab nyelven, arab kategóriák és terminusok felhasználásá-
val született. Ugyanakkor a héber grammatika mintáját adó arab grammatikát 
befolyásolták Arisztotelész kategóriái és a thraxi grammatikai hagyomány is. Az 
arab nyelvű héber grammatikát a XII. században David Kimchi ültette át héber 
nyelvre. Reuchlin 1506-ban Rudimenta linguae Hebraeica című munkájában 
Kimchi nyelvtanára a latin ars grammatica terminusait alkalmazta. Ezzel megnyi-
totta az utat a keresztény hebraisztika számára, és lehetővé tette a héber gramma-
tika eredményeinek beépülését az európai nyelvleírásba. (Lásd Telegdi 1990, Téné 
1995, Klein 2001, magyar vonatkozásaira Dán 1973 és 1978.)  

A héber grammatikairodalomból származik a korai magyar nyelvtanoknak az a 
felfogása, hogy a birtokos személyjelek valójában a névszóhoz toldott birtokos 
névmások (lásd Melich 1908. 29). A héberben a személyes névmás, mint önálló 
szó, csak nominativusban létezik, egyéb eseteinek szerepét bizonyos ragok töltik 
be, amelyek névszókhoz és igékhez is csatlakozhatnak. Névszóknál a birtokos 
személyére, igéknél pedig az ige tárgyának számára és személyére utalnak. Funk-
ciójuk miatt e ragokat is névmásnak nevezik. A latin nyelvű héber nyelvtanokban 
megkülönböztettek pronomen separatumot (szó szerint: különálló névmás), ez a 
hagyományos latin személyes névmásnak felelt meg, és pronomen affixumot, amin 
az említett ragokat értették.  

A pronomen affixum (szó szerint: kapcsolt vagy toldott névmás) kulcskategó-
ria lett a magyar és a rokon finnugor nyelvek korai grammatikáiban. Ezekben a 
nyelvekben egymástól függetlenül is a pronomen affixum kategóriájának beveze-
tésével adtak számot a birtokos személyjelezés, a határozott igeragozás és az 
infinitivus ragozásának kérdéséről. A magyarázat egyébként nyelvtörténetileg is 
helytálló, hiszen e toldalékok valóban a személyes névmásból alakultak ki. (A 
birtokos személyjelekről lásd Korompay 1991. 259–283.)  
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Eleinte a birtokos személyjeles alakokat (egyezően más finnugor népek gram-
matikáival) két szó (egy főnév és egy névmás) valódi összetételének tekintik, 
Pereszlényi már nem kezeli ezeket valódi összetételnek, inkább csak a szón belüli 
jelentéses, de önállóan nem megjelenő elemeknek. Ez lépés a morfémákra bontó 
elemzés felé (lásd erről Vladár 2004). 

16 lat 31 Pereszlényi a ma kérdő és vonatkozó névmásnak tartott elemeket 
Alvarezt követve (Alvarez 1659. I. 104) nomen adiectivumoknak nevezi, a 
pronomenek közt csak a személyes és a birtokos névmásokat tárgyalja.  

17 lat 38 Valójában névmás. 
18 lat 40 Lásd a lat 30 jegyzetet. 
19 lat 41 A táblázatban a latin egyes szám 1. és 2. személyű személyes névmás 

genitivusaként feltüntetett alakok (mei, tui) nem fejeznek ki birtoklást (azt a meus, 
tuus birtokos névmás fejezi ki), hanem ’irántam, felém’ jelentésű genitivus 
obiectivusok. A magyar fordítást nyilván a táblázat rendszere szülte, hiszen az 
enyim, tied alakokat Pereszlényi a 43. oldalon birtokos névmásként tünteti fel, a 
latin meus, tuus megfelelőjeként. A latin többes szám 1. és 2. személyű genitivu-
sok (nostrum, vestrum) genitivus partitivusok (’közülünk, közületek’), tehát szin-
tén nem fejeznek ki birtoklást. Pereszlényi gyakorlata pontosan követi Alvarez 
grammatikájának magyar értelmezésekkel ellátott kiadását (vö. 1659. I. 19, 20 ill. 
23). 

20 lat 43 Az a felfogás, hogy a birtokos névmás nem csupán a személyes név-
más birtokos esetének kifejezésére szolgál (mint a latinban), de egyenesen abból 
származik, annak a birtokos esete, általános a magyar szerzőknél. Hasonlóan más 
finnugor nyelvek grammatikáiban is, lásd pl. Ganander 1743-as lapp gramatikáját: 
A névszói toldott állapot a Muo, Tuo, Suo eredeti névmások birtokos esetének 
(ezek szolgálnak birtokos névmás helyett) kezdőhangjaiból jön létre, ezeket a M, T 
vagy D, S kezdőhangokat toldjuk ugyanis a névszókhoz” (1743. 51–52). Pereszlé-
nyi forrása, Szenczi (1610/2004. 139) így ír: „Ezeknek a szócskáknak az első 
szótagja kiesik a hozzátoldás során, illetve a toldott névszó elé kerül; végül pedig 
a nac-névragozásban az é a-ra változik, mint x fája azaz fa-xvé, lignum ipsius; Te 
fád azaz fa tied, Lignum tuum; En fam, ahelyett, hogy fa-enyim, Lignum meum." 

21 lat 45 A szerzők a birtokos személyjeleket és a határozott igeragozás ragja-
it, továbbá az infinitivus személyragjait azonos eredetűnek tartják, szerintük 
mindegyik a névszóhoz, illetve az igéhez toldott birtokos névmás. (Hasonlóan más 
finnugor grammatikákhoz, lásd a lat 30 jegyzetet.)  

22 lat 45 Lásd a lat 9 jegyzetet. 
23 lat 45 A latin szó (Domini) genitivusban áll. 
24 lat 46 Nyilván nyomdatechnikai okból a kis O-nek nincs nagybetűs párja. 
25 lat 46 A birtokos személyjellel ellátott névszó neve: nomen possessivum, 

más szerzőknél is. 
26 lat 47 Az érvelés szó szerint ismétlődik a szintén jezsuita Sajnovicsnál, aki 

a magyar és a lapp nyelv rokonságát bizonyító Demonstratio c. munkájában a rend 
hivatalos magyar grammatikáját, Pereszlényi művét használta fel (1770. 94). 

27 lat 51 Az idézett mű: A’ római Anya›zentegyház Szoka›ából, minden 
vasarnapokra, es egy-nehany innepekre Rendelt Evangeliumokrúl Predikacziok. 



415 

Mellyeket, elx nyelvenek tanitassa-utan Irá›ban foglalt Cardinal Pazmany Peter 
Esztergami Ersek. Nyomtatták Posonban, MDCXXXVI. E›ztendxben. 

28 lat 53 Talán az előtte álló latin szó hatására írt C-t K helyett. 
29 lat 55 A hon fordítására írt Domi locativusi alak, az alanyeset domus lenne. 

A hon elsődlegesen helyhatározóként és nem alanyesetű főnévként volt használa-
tos. 

30 lat 55 Pereszlényi származtatása téves, a külön-külön finnugor eredetű sza-
vakról van szó. 

31 lat 58 Az idézett mű: Egy nehany jeles okai mellyekert Telegdi Miklos Pec-
hi p×spxc nem ueheti es nem akaria uenni Luter Martonnac es az × maradekinac 
tudomanyát. Nyomatatot NagÐzombatban 1581. eÐztendxbe Ðzent Mihalij havaba. 

32 lat 61 A 3. oldalon ugyanis az ai-t kettőshangzónak minősítette. 
33lat 65 Pereszlényi szerint az szóvégi ej betűkapcsolat diftongust jelöl (vö. a 

3. oldalon írottakkal), ez válik szét két külön hanggá: ebből az i a többes szám 
jele. 

34 lat 66 Az idézett munka: Az halando es iteletre memendeo tellyes emberi 
nemzetnek Fenyes t×kxrx. Melliet Leepes Balint Nytray P×spxk Magyar Orszagy 
Cancellarius minden ×dvxssege szomiuhozo hi× keresztyennek szeretettel aianll es 
dedical. Niomattatot Pragaban Seesius Pal altal. Anno MDCXVI. [I. könyv: Az 
halalrol. II. könyv: Az iteletrxl.] 

35 lat 69 Tévedésből egymás után kétszer írta ugyanazt az idézeti helyet. 
36 lat 69 Pereszlényi a múlt idő -t jeléből származtatja a melléknévi igenév 

képzőjét (lásd lat 29 jegyzet), a szófajváltást a birtokos személyjel hozzákapcsol-
hatósága jelzi számára. 

37 lat 70 Pereszlényi szerint az -ék (ma: heterogén többesjel) az -é genitivus 
(ma: birtokjel) és a többes számot kifejező k toldalék kapcsolata. 

38 lat 70 A latinban formailag az optativus és a coniunctivus közt nincs kü-
lönbség, a funkciójuk tér el: az optativus önálló (nem alárendelt) mondatban áll, és 
modalitást (feltételességet, kívánságot vagy felszólítást) jelöl, a mellékmondatban 
szereplő coniunctivus pedig a főmondati állítmányhoz történő időviszonyításra 
szolgál. A klasszikus latin grammatika a görög nyelvtant követve (ahol ez alakilag 
is kétféle ragozási sor) külön tárgyalta őket, mai felfogásban mindkettő coniuncti-
vus. A határozatlan igemódok (infinitivusok) onnan kapták nevüket, hogy nem 
határozzák meg a számot és a személyt, szemben a határozott módú, vagyis sze-
mélyragozott igével, a verbum finitummal. 

39 lat 71 Pereszlényi megjegyzései (itt és a következő oldalakon) jelzik az el-
beszélő múlt kiszorulását a korban a t jeles múlttal szemben, vö. Sárosi 2003b. 
615. 

40 lat 72 Az -nd-s jövő időről van szó, amelyet Pereszlényi coniunctivus futu-
rumnak nevez (ma: indicativus futurum perfectum). 

41 lat 73 Pereszlényinél az igeragozások osztályozásának kiindulópontja az 
igék nemek szerinti felosztása a klasszikus grammatikában. A felosztás 
Apolloniosz Düszkolosz nyelvtanára nyúlik vissza, ahol az igék három osztálya a 
cselekvő (tárgyas), a szenvedő és a semleges (tárgyatlan). A tárgyas igéket 
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Apolloniosz úgy fogja fel, hogy cselekvésük áttevődik valakire vagy valamire. Ezt 
tükrözi a latin grammatikákban a verbum transitivum műszó. (A tranzitivitás kiter-
jesztése a tárgyeset mellett más esetű igei vonzatokra is a középkori modistáktól 
ered).  

Donatusnál az Ars minorban a verbum lehet activum, passivum, neutrum, 
commune és deponens. (A magyar grammatikusok szempontjából az első három-
nak volt jelentősége.) Cselekvő igéknek azokat nevezi, amelyekből lehet szenve-
dő, tehát a cselekvő igéken csak a tranzitív igéket érti. A neutrális igékhez tartoz-
nak azok, amelyekből nem lehet szenvedő. Ugyanígy Alvarez is (1659. I. 104): 
„Activum est, quod litera o finitum, passsivum fit addita r, ut amo, amor. 
Passivum est, quod syllaba or finitum, activum fit r littera abiecta, ut amor, amo. 
Neutrum est, quod m vel o finitum ex se passivum personale non gignit, ut sum, 
sto, servio.” A példák azt mutatják, hogy a neutrális igék között vegyesen vannak 
a mai terminológia szerint cselekvő intranzitív, továbbá mediális igék is. 

A magyar grammatikusok a tranzitivitás–intranzitivitás megkülönböztetésén 
túl szembekerültek a határozott és általános ragozás elkülönítésének kérdésével is. 
Ezt úgy oldották meg, hogy a cselekvő (azaz: tranzitív) igén belül vettek fel kétfé-
le ragozási sort (Pereszlényinél determinata–indeterminata coniugatio, Szenczinél 
directa–indirecta coniugatio). Pereszlényinél tehát négy igeragozás van: cselekvő 
határozatlan (activum indeterminatum), cselekvő határozott (activum 
determinatum), szenvedő (passivum) és az ikes ragozású semleges (neutrum). 
Ugyanakkor észreveszi és megjegyzi, hogy nem csak a határozatlan tárgyú cse-
lekvő (azaz: tranzitív) igék kapnak határozatlan igeragokat, hanem a neutrális (ma: 
cselekvő intranzitív és mediális) igék is.  

42 lat 74 A latin nyelvű nyelvészeti terminológiában a gyökér (radix) a szó 
legegyszerűbb része, amely mindennemű képzés és ragozás alapjául szolgál, lehet 
fiktív tő is (Marouzeau 1933). A fogalom a héber grammatikákból ered (lásd még, 
primitivum, primogenium < héber Schoräsch), a szót a latinul írt héber grammati-
kák vezették be terminusként (lásd Klein 2001. 45). A fordításban az érthetőség 
kedvéért a tő szót használom. 

43 lat 74 Ez a megjegyzés már Szenczinél is megvan (1610. 86), szerinte a hé-
berben is a jelen idejű harmadik személy az ige gyöke. Dán Róbert szerint (1978. 
286) ez az állítás téves, mivel a héber igegyök a befejezett, múlt idejű, hímnemű, 
egyes számú harmadik személyű alak. 

44 lat 75 Valószínűleg ez az első olyan megfogalmazás a magyar nyelvészeti 
irodalomban, amely grammatikai morfémát határoz meg. 

45 lat 77 Pereszlényi (feltehetően a kétjegyű jelölés miatt) az sz-t két mással-
hangzó kapcsolatának nevezi, de több helyütt is hangsúlyozza, hogy viselkedése 
alapján (toldalékolás, elválasztás) egyetlen mássalhangzó értékű (vö. a Suppl. 
XIV. oldalán az elválasztás szabályaival). 

46 lat 78 Az eredetiben a 78. és a 85. oldal között a táblázatban a címek két-két 
szemben levő oldalon végigfutnak. A bilingvis jelleg megtartása érdekében a 
táblázatot oldalanként közöljük, a szemben levő oldalon a magyar fordítással. A 
teljes oldalon végigfutó címet a magyar fordításban minden oldalon megismétel-
jük.  
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47 lat 85 A Vulgata idézett helyén az előidejű mellékmondatban az időegyez-
tetést kifejező coniunctivus praesens perfectumot találunk a mellékmondatban: 
„Quare sic loquitur dominus noster, ut servi tui tantum flagitii 
commiserint?”(Colunga-Turrado ed. 1982. 39). Ennek az igeidőnek a hagyomá-
nyos magyar megfelelője a felszólító mód múlt ideje, az írott szövegekben latin 
mintára sokszor a magyar mellékmondatokban is ez szerepel, és ezt a szerkesz-
tésmódot követi a Káldi-fordítás idézett helye is. Pereszlényi korára ez a szerkesz-
tésmód kezdett kihalni, az 1659-es, magyar és német példákkal illusztrált Alvarez-
grammatikában a latin coniunctivus praesens perfectumot egyszerű kijelentő módú 
múltnak feleltetik meg a magyarban: cum amaverim, mikor ›zerettelek, 
›zerettel…(Alvarez 1659. II. 34). A kérdésről lásd Abaffy 1992. 

48 lat 86 A szöveg arra céloz, hogy a magyarban az előidejűséget kifejező latin 
accusativus cum infinitivo (Vidi te bibisse vinum) fordítására alárendelő mellék-
mondatot, s benne ragozott igét  használnak (Láttalak, hogy bort ittál). A második, 
mellékmondatos latin szerkezet (Vidi, quod biberis vinum) csupán a magyar mon-
dat tükörfordítása, illusztrációja. 

49 lat 87 Lásd a 3. oldalt. 
50 lat 87 Az eredetiben tévesen a hasonló alakú percurrit [végigfut] áll. 
51 lat 89 Mózes 2. könyvében (Exodus) nincs ilyen hely. 
52 lat 91 Pereszlényi a latint követve nem különíti el a j és az i hangot, kör-

nyezettől függően hol magánhangzó, hol mássalhangzó értékűnek tartja, és vegye-
sen jelöli a két betűvel, vö. lat 3 jegyzet.. 

53 lat 93 Az eredetiben a birtokos szerkezet: duo substantiva rerum 
diversarum, azaz két külön dologra vonatkozó főnév, a birtokos szerkezetnek ez 
volt az általános elnevezése a latin grammatikákban. A megnevezéssel megkülön-
böztették az értelmezős, továbbá minőség- és mennyiségjelzős szerkezetektől, 
amelyekben a tagok ugyanarra a dologra vonatkoznak (lásd Robins 1999. 94–96).  

54 lat 93 A beñeteket szóban levő ñ a kettős n helyett a kódexek korának nazá-
lisjelölését őrzi. 

55 lat 94 Az eredetiben a 94. és a 101. oldal között a táblázatban a szemben le-
vő oldalakon párhuzamosan van a mély, illetve a magyas hangrendű igék ragozá-
sa. A címek két-két szemben levő oldalon végigfutnak, úgy, mint korábban a 78. 
és a 85. oldal között. A fordításbeli megoldásról lásd a lat 78. jegyzetet.  

56 lat 98 A 71. oldalon ugyanis utalt rá, hogy a jövő időt az infinitivus és a fo-
gok ige kapcsolata is kifejezheti. 

57 lat 102 Értsd: [főnévként használt] melléknévi igenevek, lásd a lat 29 oldal-
ra vonatkozó jegyzeteket. 

58 lat 102 Az eredetiben participia praesentis temporis. Pereszlényi a latin 
grammatikát követve (ahol nem volt külön erre külön kategória) nem tett különb-
séget tenni a melléknévi és a határozó igenevek közt, lásd még a lat 20 jegyzetet. 

59 lat 102 Tévedésből ez a fejezet is a III. számot viseli, valójában a IV. 
60 lat 104 Az eredetiben a 104. és a 111. oldal között a táblázatban a szemben 

levő oldalakon párhuzamosan közli a mély illetve a magyas hangrendű igék rago-
zását. A címek két-két szemben levő oldalon végigfutnak, úgy, mint korábban 
többször. A fordításbeli megoldásról lásd a lat 78. jegyzetet. 
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61 lat 106 A latinban a szenvedő perfectum igealakokat egy befejezett mellék-
névi igenév (lectus, lecta, lectum) és a létige összetétele fejezi ki. Az igenév neme 
az alanyhoz igazodik. 

62 lat 108 A latin értelmezésben az egyes szám 2. személyben a kétféle impe-
rativus áll (legere, legitor), a többi alakban egységesen coniunctivus praesens 
imperfectum, mert a latin imperativus ragozása nem teljes minden számra és sze-
mélyre. 

63 lat 108 A klasszikus latin grammatika külön tárgyalta a coniunctivus önálló 
használatát (optativus), és mellékmondati használatát (subiunctivus). Megkülön-
böztetésként az optativus mellett hagyományosan az utinam (’vajha, bár’) szó 
szerepelt a táblázatban, a coniunctivus alakok mellett pedig a cum (’mikor, mi-
vel’).  

Az optativus futurum fordítása leggyakrabban felszólító mód a korai magyar 
grammatikákban: amem-szeressek. Alvarez 1659-es kiadásában a latin példákat 
magyar és német nyelvű fordítások kísérik, itt az optativus futurum fordítása jelen 
idejű feltételes mód: utinam amem – uayha zeretnélek (1659. I. 33). Pereszlényi 
az igeragozási rendszer felépítésében szorosan követi Alvarezt, ám nem elégszik 
meg egyféle fordítással. A futurum optativusnál rámutat, hogy e latin alaknak a 
magyarban feltételes és felszólító mód is megfelelhet. A kétféle fordítást a kétféle 
szócskához köti (1682. 113). Lásd Vladár 2001. 

64 lat 110 A latin infinitivusok névszói része tárgyesetben áll (mivel ezek az 
infinitivusok főként accusativus cum infinitivós szerkezetben fordulnak elő). 

65 lat 111 A megjegyzés az eredetiben végigfut a két egymás melletti oldalon, 
így itt is megismételjük, a mély hangrendű példával (olvaÐtatom) együtt. Lásd a 

78. jegyzetet. 
66 lat 113 lásd a lat.108. jegyzetet 
67 lat 113 A megjegyzés rávilágít arra, hogy Pereszlényi korára eltűnőben van 

az írott nyelvre a XVII. századig jellemző latinos mellékmondati módhasználat 
(Abaffy 1992. 168).  

68 lat 113 A szolgálok a magyarban elsődlegesen nem tárgyas ige, a mellette 
álló tárgyesetű vonzat másodlagos a -nak/-nek és -ra/-re ragos vonzatokhoz ké-
pest. Maga Pereszlényi is intranzitív igeként hivatkozik rá a 114. oldalon. Ez az 
ige feltehetőleg az Alvarez-grammatika nyomán került Pereszlényihez, ott ugyanis 
a servio a neutrális igék egyik példája (vö. lat 73 jegyzet), ráadásul Alvarez a 
Syntaxis részben (1659. II. 37), ahol az egyes igefajták esetvonzatait veszi szám-
ba, azt írja, hogy egyes neutrális igék meghatározott jelentésű körből tárgyat ve-
hetnek maguk mellé, egyik példája éppen a servio. 

69 lat 114 Ez a szinonímasor a klasszikus kor utáni latinra jellemző, a klasszi-
kus korban ugyanis a iubeo ige után accusativus cum infinitivós szerkezet követ-
kezett, a mando után pedig mellékmondat. Pereszlényi a magyar műveltető igét 
hol mellékmondattal, hol accusativus cum infinitivóval értelmezi latinul (lásd 
lentebb).  

70 Lat 118 Nyomdatechnikai okokból a nagybetűs magánhangzóra nem fért az 
ékezet, így eléje tették, lásd még a 147. oldalon is. 

71 lat 120 A latin igealak (orarem) nem optativus futurum, valószínűleg itt a 
magyar feltételes mód visszafordításaként lett a szabályos orem helyett, vö. ké-
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sőbb a 123. oldalon Vajha Lennék, Utinam Fiam (a latin alak szabályos opt. futu-
rum). 

72 lat 120 A latin participium imperfectum activi fordításaként Pereszlényi 
nem csak a magyarban pontosan megfelelő alakot, a folyamatos melléknévi igen-
evet adja meg, hanem fordítási változatként a határozói igenevet is (imádkozván). 
Ebben közrejátszott az is, hogy a fordítási gyakorlat alapján és megfelelő latin 
kategória híján a magyar határozói igenevet is a participium imperfectumokhoz 
sorolták, vö. lat 102 jegyzet. 

73 lat 122 Pereszlényi szerint a nem ikes ragozású omlok, omol típusú alakok 
mellett külön, személytelenül (tehát csak 3. személyben) létezik egy omlik típus is. 
Ez a gondolat ismétlődik a 131. oldalon is. 

74 lat 124 A latin alak összetett: egy melléknévi igenévből és egy létigéből áll, 
a három melléknévi végződés (factus, facta, factum) az alany neme, az igei vég-
ződés az ige személye szerint változik (sum, es, est). 

75 lat 127 A jelzett helyen nem találtam a szót. 
76 lat 129 Hagyományosan és elemenként fordítva: utinam: vajha, sim: legyek. 

A magyarban viszont a vajha után feltételes mód áll és nem felszólító, így a fordí-
tás: vajha lennék. A lennék alak azonban a hagyományosan a latin optativus im-
perfectum fordítására foglalódott le, erre utal Pereszlényi magyarázatában az im-
perfectum szó, amely itt csak a magyar igealakra vonatkozhat, a latinra nem. 

77 lat 129 Hasonlóképpen az előző esethez: a latinban a cum, mikor után sim 
áll (ez hagyományosan legyen fordítású), viszont a magyarban a mikor után kije-
lentő mód áll, a praesens indicativus megjelölés tehát csak a magyar igealakra 
vonatkozhat. 

78 lat 131 Az eredetiben tévesen: harmadik személye. A hibát a Supplementum 
végén levő második korrektúra is említi, a fakszimile alapjául szolgáló példányban 
átragasztással javítva. 

79 lat 131 A latin curro igéből nem képezhető passivum (Pereszlényi egyik 
példaigéje erre éppen a curro a 113. oldalon), a curritur forma a magyar jelenség 
illusztrálására kreált alak. 

80 lat 131 Pereszlényi szerint ezeknek az ikes igéknek a jelentése „mintegy 
szenvedő” (quasi passivum). Valójában ezek az igék nem szenvedő, hanem 
mediális jelentésűek. A latinban viszont alakilag nem fejezhető ki az aktív (cse-
lekvő tárgyas) – mediális szembenállás, csak az aktív – passzív formák különbsé-
ge fogható meg. A latin szenvedő forma miatt kerülhetett ide a szenvedő jelentésre 
utalás. A mediális igék besorolása a latin alapú magyar nyelvleírásban máshol is 
problematikus, vö. lat 73 jegyzet. Nem világos az sem, hogy a szenvedő jelentés-
ből miért következne az, hogy az igéknek csak 3. személye van, azaz személytele-
nek. 

81 lat 132 Az eredetiben: metaplasmus (latinul: transformatio) a szóalak meg-
változtatása. A görög természetfilozófiából eredő elmélet szerint a hangalakbeli 
változások oka a természeti változások mintájára az elemek (itt: hangok) áthelye-
ződése (metathesis), szétválása (diaeresis), új elem hozzátétele (prothesis) vagy 
valamely elem elvétele (aphaeresis). Prótagorasz (i. e. V. sz.) nevéhez fűződik a 
négy hangalakbeli változás, path# megkülönböztetése, ami Apolloniosz 
Düszkolosz grammatikája révén került be a nyelvészeti hagyományba (lásd Taylor 
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1995. 84 és 88). A retorikában a költői szabadság vagy a versmérték miatti hanga-
lakváltozást tartották számon metaplasmusként, osztályozása a hangváltozás fajtá-
ja és szóalakbeli helye szerint történt (lásd Lausberg 1960. 259–266, Pereszlényi 
felfogásáról pedig Szathmári 1968. 183–184, 310–311). 

82 lat 132 Pereszlényi téved, az Itraza nem cseh, hanem délszláv eredetű, az 
Ipitály pedig nemzetközi vándorszóként került át (TESz.). 

83 lat 136 A grammatikák egyik típusában a szintaxisnak hagyományosan két 
része van: az egyeztetés (convenientia/concordantia) és a vonzat (rectio/regimen). 
Az egyeztetés fogalmát Apolloniosz Düszkolosz óta használják, szerinte ugyanis a 
mondatban a szavak összeszerkesztése, a mondat egysége a szavak egyeztetésén 
alapul.  

Apolloniosz Düszkolosznak és követőjének, Priscianusnak a gondolatait to-
vábbfejlesztve a középkori grammatikák dolgozták ki a rectio, az esetvonzat tanát. 
(Ma a generatív nyelvészetben a kormányzás fogalmával rokonítható, lásd Robins 
1999. 94–96.) Rectio van elsősorban az ige és vonzatai közt illetve más alárendelő 
szerkezetekben, ahol a fölérendelt szó (vox regens) meghatározza az alárendelt 
névszó (vox recta) esetét. (Lásd Balázs 1978, 73.)  

A különbség az, hogy definíció szerint a convenientia/concordantia azonos 
jelöletű dolgok közt fennálló viszony, míg a rectio vagy más elnevezéssel: 
constructio transitiva különböző jelöletű dolgok közt fennálló viszony. Pereszlé-
nyi mindkét fontos forrása, Alvarez és Szenczi is ilyen szempontból osztja fel a 
szintaxist. Szenczinél a műszavak: convenientia és rectio (1610. 149), Alvareznél 
a concordantia (constructio intransitiva) és constructio (transitiva) terminusokat 
találjuk. A concordantiában álló szerkezet tagjai a latin grammatika szerint nem-
ben, számban, esetben egyeznek meg, lásd Alvareznél (1659. II. 4) „Nomina 
adiectiva, Pronomina et Participia cohaerent cum substantivis genere, numero et 
casu…” 

Pereszlényinél is a szintaxis első része, noha nincs erre utaló címe, a benne 
tárgyalt jelenségek alapján nyilvánvalóan a concordantia (a vonatkozó névmás 
egyeztetése  előzményével, a kérdőszó és a felelet egyeztetése).  

84 lat 136 A latin grammatikában a birtokos szerkezetet, mivel tagjai két külön 
dologra vonatkoztak (innen a nevük is: duo substantiva rei diversae, duo nomina 
rerum diversarum, lásd lat 93 jegyzet), a szintaxis második részében, a tranzitív 
konstrukciónál tárgyalták, így Alvarez is (1659. II. 92). Pereszlényi viszont (a 
többi magyar grammatikushoz hasonlóan) a magyar birtokos szerkezetet egyezte-
tésnek tekintette a birtokos számához és személyéhez igazodó pronomen affixum 
(ma: birtokos személyjel) miatt, és ezért a convenientia részhez sorolta. Definíció-
ja egyébként szó szerint követi Alvarezét, azzal az eltéréssel, hogy genitivus he-
lyett dativust ír. 

85 lat 138 A latin nyelvet leíró grammatikusok csak a zárt paradigmát alkotó 
inflexiós esetformákat tekintették casusnak, ezeket a nomen alkategóriájaként 
tárgyalták, az egyes esetformáknak külön nevet adva az esetforma által kifejezett 
legfontosabb funkció alapján. Az esetviszonyok analitikus kifejezőit, a 
praepositiokat külön szófajnak tartották.  

A latin minta alapján a mai értelem szerinti magyar névragozási rendszert a 
korai grammatikusok két részben tárgyalták: a latin esetek fordítására használt 
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végződéseket „esetnek”, a többit a latin elöljárókat kifejező végződéseknek, azaz 
„hozzátoldott elöljáróknak” nevezték, melyek az alanyesetű névszóhoz járulnak. 
(Tehát ezek az „elöljárók” a latintól eltérően nem a szó előtt állnak, és nincs a 
szón esetvonzatuk). Világos volt azonban, hogy a paradigmában szereplő alakok 
és a „toldott elöljárók” összetartoznak, így sokszor együtt is említik őket, mint itt 
Pereszlényi (vö. Szenczi 1610. 80 stb., a kérdésről lásd: Szathmári 1968. 185–187, 
Éder 1998, Lőrinczi 1995, Vladár 2003).  

86 lat 138 A tulajdonnév és a foglalkozást, hivatalt jelentő köznév alkotta kije-
lölő jelzős szerkezet tagjai a latinban egyeztetve vannak, így ez is concordantia. 
Az ilyen típusú jelzős szerkezeteket külön is megemlítik az egyeztetésnél a ma-
gyar grammatikusok, Pereszlényi példáját is Szenczitől veszi át: „Egyeztetve lehet 
névszó névszóval azért, hogy megmutassa egy főnév hozzátételét egy másik fő-
névhez, mint Mauritius fejedelem, princeps Mauritius; Mátyás Király, rex 
Matthias … ” (1610/2004. 163). 

87 lat 138 Pereszlényi itt is megerősíti, hogy a magyarban nem utal semmi a 
nyelvtani nemre (vö. 1682. 6), így az egyeztetés hagyományos kritériumai közül 
(nem, szám, eset) a nemmel nincs értelme foglalkozni. 

88 lat 140 Hor. Epist. I. 2, 54. Szó szerint: Ha nem tiszta a hordó, megecetese-
dik minden, amit beleöntesz. Az idézett magyar fordítás szerzőjét nem találtam 
meg. 

89 lat 140 A birtokos névmás ugyanis Pereszlényi szerint a személyes névmás 
genitivus esete, így megegyezik esetben a szintén genitivusnak tartott -é végződé-
sű főnévvel. Nyelvtörténetileg az enyém stb. formák valóban a személyes névmás 
-é birtokjeles alakjaiból lettek, így tekintve Pereszlényi okfejtése helytálló. 

90 lat 141 A fejezet címe Alvarez grammatikáját követi. Alvarez szintaxisában 
ugyanis a concordantia után a constructio következik, vagyis a tranzitív szerkeze-
tek tárgyalása. Ezek közül az első az igei szerkezeteknek, vagyis az igének és 
bővítményeinek tárgyalása. Megkülönbözteti az egyes igékre jellemző propria 
constructiot, sajátos szerkezetet (ma: vonzatkeret) és a constructio omnium 
verborumot, minden igére érvényes szerkezetet (ma: szabad bővítmények). A 
kötelező vonzatok tárgyalása esetek szerint halad. (Kivétel az ige mellett álló 
nominativus, mivel Alvarez felfogásában a ragozott ige mellett mindig van alany-
eset, akár kitéve, akár rejtetten (1659 I. 4.). Az alanyesetet a concordantia részben 
tárgyalta, mint ige és főnév egyeztetését.) A tárgyas ige (verbum activum) definí-
ciója Pereszlényinél szó szerinti átvétel Alvareztől (1659. II. 11). 

91 lat 142 Pereszlényi kissé bonyolult megfogalmazása arra utal, hogy ezen 
igéknek a magyarban más vonzatuk lehet, mint a latinban.  

A korai grammatikusok a magyar határozóragok egy részét toldott elöljárónak 
tartották (lásd lat 138 jegyzet). Ezek az elöljárók szerintük a névszó alanyesetéhez 
vannak hozzátoldva. (Tehát nem a szó előtt állnak, és nem vonzanak valamilyen 
esetet, mint a latinban.) Konkrét szerkezetek magyarázataiban e határozóragokat 
olyan toldott elöljáróknak nevezték, amelyek valamilyen esetet fejeznek ki, az 
esetet természetesen a latin szempontjából értve. Ez a bonyolult meghatározás 
kétszeresen is a latinhoz képest írja le a magyar határozóragokat: azok a toldott 
formák, amelyek általában a latinban elöljáróknak felelnek meg (ezért elöljáró a 
nevük), ám aktuálisan egy latin esetforma fordításaként állnak A megnevezésben 
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ez a kettősség meglehetősen kusza helyzetet teremtett, a végződéseket hol elöljá-
rónak, hol esetnek (a legtöbbször ablativusnak) nevezték, lásd a Syntaxis III. feje-
zetét. 

92 lat 144 . Gerundium: a latin beálló szenvedő melléknévi igenév főnevesült 
alakja. Az itt felsorolt végződések a gerundium ragozásbeli végződései esetek 
szerint : -dum: (elöljárós) tárgyeset, -di: birtokos eset, -do részes eset vagy ablati-
vus. 

Supinum: a latin befejezett szenvedő melléknévi igenév főnevesült alakja, csak 
-um végződésű tárgyesetben (célhatározóként) és –u végződésű ablativusban (te-
kintethatározóként) használatos.  

93 lat 144 A latin fletus és a risus igéből képzett, birtokos esetben álló főne-
vek, tehát a magyar sírásnak és nevetésnek pontos megfelelői. Itt, és a következő 
mondatoknál is a magyar fordítás után álló, második latin kifejezés a magyar kife-
jezés tükörfordítása, illusztráló jelleggel, vö. lat 86. jegyzet. 

94 lat 147 A megkülönböztetés a latin szempontjából értendő. A korai magyar 
szerzők a mai értelemben vett magyar határozóragok egy részét valóságos esetek-
nek tekintették (azokat, amelyek a latin casusok fordítására szolgáltak), a többit 
pedig, mivel a latinban praepositiónak feleltek meg, névszóhoz toldott elöljárónak 
tartották. Ugyanakkor Pereszlényi itteni megjegyzése arra utal, hogy Pereszlényi 
egységben látta a magyar névszói paradigmát, vö. lat 138 jegyzet.  

95 lat 147 A példaszavak nagy része Alvareznél is megvan: egeo, memini, 
bibo, servio, curro (sőt: stadium curro). 

96 lat 147. Itt a casus szó nem esetformát, inkább esetviszonyt jelöl. Az a meg-
fogalmazás hogy az elöljárók [magyar határozóragok] némelyike tárgyesetet, 
némelyike pedig ablativust vonz, nyilván a megfelelő latin prepozicióra értendő. 
Lásd a lat 142 jegyzetet. 

97 lat 148 Pereszlényi pontosan követi Káldi szövegét: „Azzony-állattá”, ho-
lott az illusztrálandó szabálynak az Azzonnyá alak felelne meg. 

98 lat 149 Ez a rész (Alvarezt követve) az igék szabad bővítményeiről szól, vö. 
lat 141 jegyzet. A bővítmények tárgyalása Alvareznél esetek szerint halad, az 
utolsónál, az ablativusnál szerepel a helyhatározás (1659. II. 68 skk.). Pereszlényi 
ezt a részt előre veszi. Innen érthető a 153. oldal címe: Az igék más általános ese-
teiről. 

99 lat 151 Itt kivételesen meghagytuk az eredeti latin helyesírást, mivel a szó-
végi magánhangzó hosszúsága a helyhatározó ablativust jelöli. 

100 lat 153 Az egykori Krajna hercegség Ausztriában. 
101 lat 153 Lásd a lat 149 jegyzetet 
102 lat 153 Szenczinél hasonlóképpen: „A mennyiséget jelölő ni végű mellék-

nevek és a nagyságot és távolságot jelölő igék alanyesetet vagy ra, re végű ablati-
vust vonzanak, mint Négy ingni az hoββa, quatuor ulnae longitudo eius; Három 
melfxld Herborna Marpurgtól .. .(1610/2004. 411). 

103 lat 158 A latin grammatikusok a ragozott igét határozottnak (verbum fini-
tum) nevezték, mivel meghatározza a cselekvő személyét, szemben a főnévi ige-
névvel (verbum infinitum). Nyelvünkben azonban az infinitivus ragozható, így utal 
a személyre, ezért nevezi ragjait személyes toldalékoknak (affixa personalia). Az 
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infinitivus személyragjait a korai szerzők azonosnak tartották a birtokos személy-
jelekkel, lásd lat 30 jegyzet. 

104 lat 159 Pontosan ilyen idézet nincs Sallustiusnál, tartalmában hasonló a 
Bellum Catilinae 51.:” reges atque populi ira aut misericordia inpulsi male 
consuluerint.” 

105 lat 162 A latinban a felsőfokú melléknév mellett gentivus partitivus áll. 
Pereszlényi megfogalmazása („a kxzxtt, inter elöljáró, és annak esete”) valószínű-
leg nem arra utal, hogy a magyar névutó valamilyen esetet vonzana, inkább a latin 
grammatikák szokásos szófordulatának (praepositio cum casu) ismétlése.  

106 lat 162 A praepositiók a latin grammatikában kapcsolódhattak igékhez 
igekötőként és állhattak névszók előtt elöljáróként. A magyar grammatikusok is 
együtt tárgyalják a névutókat, az igekötőket és a határozóragokat (illetve azokat a 
névszóragokat, amelyeket nem tudtak megfeleltetni a latin casusok végződései-
nek), vö. Szenczi 1610. 145. Az igekötő az igével szóösszetételt (compositio) 
alkot a latin grammatikában, ennek nyomán a magyar grammatikusok a névszóhoz 
toldott határozóragokat is compositio-nak nevezték, ami a szón belüli jelentéses, 
de nem önálló részek felismerését jelentette, így lépést volt a morfémákra osztó 
elemzés felé. 

107 lat 165 Értsd: birtokos esetet, vö. Suppl. X. jegyzet 
108 lat 166 A latin példa főmondatában (a szöveggel ellentétben) nem indica-

tivus (rogaveram), hanem coniunctivus (rogavissem) áll. A magyar főmondat 
állítmánya a latin fordításaként szintén feltételes múltban van. A latin mellékmon-
dat időhasználata (előidejűséget kifejező coniunctivus perfectum) is hibás, hiszen 
a latinban a célzatos mellékmondat a dolog természetéből adódóan nem lehet 
előidejű. A magyar mellékmondat időhasználata a latin tükörfordítása. 

109 lat Menda typi Ponttal ellátott latin z helyett. 

110 lat Menda typi Genus omne nemű az melléknév, amelynek egyetlen vég-
ződéssel jelöli mind a három nemet. 

111 lat. Suppl. I. Latinul: accentus (ékezet), ami az írásban a magánhangzó 
változását jelzi, lásd Suppl. VII. jegyzet. 

112 lat. Suppl. IV. A kettős tagadásra utalás már Szenczinél is megvan, nála a 
szintaxis részben (1610. 172a). 

113 lat. Supl. V. A „határozószó” természetesen a latin szempontjából értendő. 
114 lat. Supl. V. A „főnév” a latin szempontjából értendő, a „határozószóval” 

a magyar szempontjából. A kétféle megnevezés jól mutatja a kétféle leírási meg-
közelítés (a latin nyelvtan, mint általában a grammatika alapja, illetve a magyar 
nyelvtan) keveredését. 

115 lat. Supl. VII. A tam – quam a latinban páros kötőszavak. 
116 lat. Supl. VII. Pereszlényi arra utal, hogy a magyarban a hogy kötőszó 

után az egyik esetben a mellékmondat állítmánya kijelentő módú, a másik esetben 
pedig felszólító módú. A quod jelentésű hogy után szerinte jelen idejű coniuncti-
vus áll: Hallom, hogy ÐzollaÐz, audio, quod loquaris. Ez azonban csak a latinra 

érvényes (ahol egyébként szabály szerint ilyen esetben nem mellékmondat, hanem 
igeneves szerkezet lenne: Audio te loqui vagy Audio te loquentem). Az ut jelentésű 
hogy után pedig jövő idejű optativus: ParancÐolom, hogy Ðzolly, mando, ut 
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loquaris. A magyar mellékmondatok módhasználatával több helyen is foglalkozik 
(1682. 85, 113 és 166).  

117 lat Suppl. VIII. Az accentus (ékezet) eredetileg a zenei hangsúly változá-
sát jelezte a görög szavakban. A latin abc-t használó nyelvek helyesírásában ké-
sőbb az accentust a magánhangzók hosszúságának jelölésére használták. A ma-
gyar magánhangzók hosszúságát jelölő ékezet helyesírásunkban Husz János rend-
szeréből származik lengyel közvetítéssel, először Dévainál tűnik fel (Korompay 
2003. 586). Pereszlényi forrása, Szenczi már kimondja: a magyarban az accentus 
nem hangsúlyt, hanem hoszúságot jelöl, és ezért egy szóban több is lehet belőle. 
Lásd Balázs 1978. 73.  

Pereszlényi accentusnak nevezi az ékezeten kívül a magánhangzók egyéb mel-
lékjeleit is (1682. 5), így kerülhetett a példák közé az x is. 

118 lat Suppl. X. A magyar grammatikairodalomban a birtokos szerkezet szo-
kott megnevezése: duo nomina substantiva rerum diversarum, azaz két, külön 
dologra vonatkozó főnév szerkezete. A birtokos szerkezetet e megnevezéssel 
megkülönböztették az értelmezős és jelzős szerkezetektől, amely szerkezetekben a 
tagok ugyanarra a dologra vonatkoznak. Az említett szerkezetet a syntaxis fejezet 
convenientia részében tárgyalták részletesen, például Pereszlényinél 1682. 136–
138, Szenczinél 1610. 175.  
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